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శ్రీ గురూవహోర; 


అధ ఎ ఆట el త్య ఖై చ మ AD 
సంప జ్ఞాత సమాహీి తోత్మో సిరతోఠ జో్యోత్స్స్వావ దాత సుర 
తీంర్తిం దర్శన సౌఠస్టభౌామ మమలళ శ్రీనుబ్బుిరామోధిథమ్‌ 
మీమాంసా విషయోప పాదనపటు వ్యాఖ్యాన వాచస్సతిం 
మల్లావజ్ఞల వంశభూషణ మహం (వాచార్య మీడేసదా॥ 


ఆదె తం (తి సమ్మతం మత్క మిదం తత్త్వం తథా నిర్గుణం 
[చహ్మైచా' 'బీతథం, నచాత్మ విభిదా, మిథ్యా జగత్‌ స్వప్నవత్‌, 
తత్తష్టి కైనవళొదో జుభోభ భవతి (బహ్మేతి యో బోధయ 
త్యాచార్యం తమహం భజే బుధమణిం శీ) సుబ్బ రామాభి ధమ్‌. 


విషేపాది విరుద్ధ వృతి వికృతి వ్యాఘాీివలీ తర్షితం 
దుసాథా గత భూత వాత నిహతం ద్వెతాసి పతార్లితమ్‌ 
మాయారణ్య పరిభమ | శమజుషం శ్రేయో నయంతం జనం 
వందే వేంకట సుబ్బ రామవిబుంధే(దం శాస్త్ర రత్నా కరమ్‌ 


ఆ మ్నాతీ నిగమెషు, సాధు పఠితీ శాస్త, ష్వదీతీ కలా, 
స్వి షి సత్స్వపి సపతంతుప్కు మహాదానేషు పూర్తీ సుధీః 
శేయో నైవ భజే దితీవ వదతి (పజ్జావతాం యో మణిః 
(పాచార్యం తమహం భజే బుధనుతం శ్రీ సుబ్బరామాభిధమ్‌ 


పారాశ ర మహర్షి సూక్తి సుషమౌా సౌవస్తిక౦ం, తత్త్వ్వవి 
తం వి త్స్వాగతికం సనాతన మత (పాభూతికం సర్వదా 
వేదా భ్యున్నతికం _తయీ (పతి భట పాణాయ్య మాశవ్లీకం 
వందే వేంకట సుబ్బరామ విబుధం౦ (శు త్య౦త దౌ వారికమ్‌. 


ధన్యా వయం భవదుదార పదారవింద సంసేవ నాపగత బుద్ధిమలా భవామ 
చేతో జర త్తమ తమోహర,మాత సీనం జ్యోతిః పసాదయ సరం sera నః 


న్యాయ వేదాంత మీ మాంసా సాంఖ్య యోగ విదాంమణే ! 
సదాచార్య కులోత్తంస ! సుబ్బరామ మహోదయ! 


సంస్కృ తే నూదిత్నస్యైమా చరి [తస్య వసోః క్ఫతిః 
సమీక్ష భవతే భక్యా పాంభ్ళ తీీకియలే మయా॥ 


ఆం|[ధ'శాబర భాష్యాది [గంధ వ్యాఫ్యా విరించన। 
సమీకా కృతి రాచార్య! గృహ్యతాం పాభృత ఆ త్వయా, 


ఇతి _విధేయః 
శ్రీభాష్యం - విజయసారథిః 


వ్‌ న్స డి 
అంతర్నిలీయ విదుషాం సజుషాము దార్‌ 
గంఖీర భావ రసరీత్తి మనోజ్ఞ వాచమ్‌ 
యా వ్యం జయత్య విరతం (పతిభా మ యోం తామ్‌ 
ఏతాం సతాం హృది రతా మమృ తాం స్మరామి 


కాళహసి, కవీ ద9ణ సంస్కృ తానూదిత ౧ వసో 
సమ్‌త్త లె చరితం @) భాప్యం విజయ సార థి; 


తెలుగు సాహిత్యమునకు వసు చరిత మొక అమూల్య మణి 
హారము. రామ రాజ భూషణుని సర్యశక్తులందు (పతి ఫలించినవి. వసు 
చరిత్ర కవల ధ్వని కావ్యమే కాదు, వ(కోక్సి సర్వన్వముకూడ. ఏ పబంధ 
మందు గోచరింపని ఉకి, వకితాది వ్యాపారములు అందు మన కగుపడును, 
(పతి పద్యమున ప్రతిభా వ్యత్స త్ర భ్యానములు ఆహమహ మికతో పరుగులు 
పెట్టినట్లు కానబడును. అట్టి ఉత్తమోత్తమ కావ్యమును కాళహస్తి కవి 
సంస్కృతము నందనువదించెను ఎదె నను సంస్కృతము నుండి తెలుగు 
నందు అనువాద రూపమున అవతరించ వలసినదే కాని, తెలుగు నుండి 
సంస్కృ తము నందు ఎ (గంధ మనూదితము కాలేదు. ఒక రామరాజ భూష 
ణుని వసు చరి త సంస్కృ త మున అనువదింప జడినదన్న ౧ మహా కావ్యము 
యొక్క గొప్ప తనము _పత్యేకించి చెప్పవలసిన పని లేదు, కాశహస్పి కవి 
పుణ్యముతో తెలుగు కవుల కల్పనా నైపుణ్యము తెలుగు కవితా కామనీయ 
మును మన భారత చేశము (గహించు అవకాశము ఏర్పడినది. 


సాధారణముగా ఆనువాద మాసి ధార మైనట్టిది, మూల (గంధమందు 
ఉక్త వైచి్యతులు భావనుల ష్‌గసు రీతుల రామణీయకము మున్నగు అంశ 
ములు అనువాదమున (పతిబించించుట దుష్కరము, మరియు రుక్‌ క్‌ గ్రా 
భాషలో ఒక్కొక్క నుడి కారము ఉండును, ఆ నుడి కారము వలననే భాష 
జీవించును. ఈ నుడి కారము వాక్య నిర్మాణము పై ఆధారపడి యుండును, 
వాక్య నిర్మాణము జాతులను బట్టి యెర్పడునట్రిది, జాతులను బట్టియే జాతి 
యము లావిర్భవించినవి. జాతీయములు బహు ముఖముగన్న వి, సామెతలు 
మున్నగునవి జాతీయ భేదములు సొమాన్యముగా భాషను జాతి యందుము. 
అట్ట జాతి రూప భాషకు జాతి త్వమును పరి నివ్పితిని కలిగించునవి, ముదాభదులు, 
ఆలంకారికులు వీనిని శభాలంకార జాతులని నుడివిరి. 


జాతి ర్లతీ రీతి వృత్తి చాయా ముదోకి, యుక యః 
భణితి ర్లుంఫనా శయ్యా పరితి రమ కానిచ 

నే షాను పాస చిత్రొణి వాకో వాక్యం (పహే+ికా 
గూఢ 1పళ్నోత్త రా ధ్యేయ శ్రవ్య _పితభి నిత య్య 


అనునవి 24 శక్షాలంకార జాతులు. వీని మూలముననే భాష |వరే్యక 
లక్‌నమును సంతరించు కొనును. వీని నాధార పకచుకొ 

లేర్పడినవి. ఇట్టి జాలీయముల పిభావమున భాష సజీవమౌతుంది. ఒక భాష 
లోని జాతీయమును వేరొక భాషలోకి అనునదించలేము అనువదించినను తదర్ధ 
స్ఫూర్తి సరిగా గోచరింపదు. వసుచరితొలో బహూక్తి వైచిత్యములే గాక 
ఎన్నో జాతీయము లోత | పోతముగా పమకుబడ్‌ని సంపాదించినవి. ఈ 
జాతియముల యొక్క అర్హ స్పూర్తి దెబ్బ చినకుండ అనువదించు ఎంతటి 
పతభావంతకుని'కై నను సాధ్యపడదు. ఎంత టి వ్యుత్పన్నుడ న ఈ విషయ 
మున పట్లుబడిక తనదు. 


సామాన్యముగా అనువాదకునకు ఉభయ భాషలలో కూలంకష 
వాండిత్యముండుట ఆవశ్యకము. ఉభయ చాషలయందలి నుడి కారము పట్లు 
బడినపుడె ఆతడేది (వాసినను కామనీయకము సంతరించు కొనును. పితిభా 
వ్యుత్చత్య భ్యాసములు ఆన్యూనాతి రిక ముగా నున్న వుడే ఆ నుడి కారము 
షరిపుష్ట మౌతుంది, వీనిలో ఐఏ ఒకటి లోపించినను నుడికారము దెబ్బ తింటుంది: 
దాని ద్యారా ఆనువాద ఎబప్పతిష్ట పాలగును. రామరాజ భూషణుడు వకోకుం 
కాటపట్లు. జొాతియముల పుట్ట. | పతిభా వ్యత్పత్త్యు భ్యాసముల క ధిబ్లాన దెవత 
వంటి వడు, అట్టి ఆతని మహా కావ్యము ననువదించు వానికి ఆంతటి శే 
సంపన్నత ఆవసరమగును. కాళహసి కవి మహా సాహసికుడు. ఇతిడు కామాక్షీ 
భక్తుడు. ఇతనికి ఆప్పయ్య దీక్షితులు విద్యా గురువు, మంత గురువు. 
ఆప్పయ్య దీక్షితుల శిష్యుడైన కాశహస్తి కవియు మహా పండితుడే కావలసి 
యుండును వసు చలిత ననువదించిన కాళహస్తి కవి కాళ హస్కి విలాసమును 
వాాసిన కాహళ స దీక్షితుడు ఒకరా ఇరా అను సం దేహము కల్లును కాళ్ల హసి 
దికితుడు పరమ శే వుడు, ఇతడు తన కాళశహసి_ విలా నమున అప్పయ్య దీకీ 
తుల గూర్చి ముచ్చబీంచలేదు. ఆప్పయ్యా దీక్షితుడు అద్వ్వైతి కాశహాస్పి దీక్షి 
తుడు శైవ విశిషాద్యెతి. కాళవహసి కవి అప్పయ్య డీక్షితుల నుండి మంతోభప 
దేశమును పొందినవాడు మరియు కాళహస్తి విలాస శైలికి ఎంతయో అంత 


రము కలదు. ఈ బాహ్యాంతర ,పమాణముల వలన వారిరువురు ఒకరు కాదని 
ఊహించుటకు అవూశము కలదు ఈ ద్య్యైతాద్వైతా వాదములు పరిశోధన వలన 
తేలునట్లివి. కాళహాసి, కవి గాని, కాళహస్తి దీకీతుడు కాని తమ గో తాదులను 
గురించి ఒకి మాశున చెప్పలేదు కాళహస్తి కవి అప్పయ్య దీక్షితుని 
శిష్యుడనని చెప్పుట వలన ఇతడు 1/వ శతాబ్దమునకు చెందిన వాడని 
మాతి?మే ఉహించుటకు ఏలు పడుసున్నది. ఈ కొస్తనైన కాళహస్తి దీక్ష 
తుడు పేర్కొన లేదు. కావున కాళహస్తి దీక్షితుడు ఇతనికి పూర్వుడా, 
తరువాతి వాడా నమసామయికుడా ఒకడా? అనున సం ధేహాస్పదముగా 
నున్నది, ఈ విషయము పరిశోధించిన గాని వెల్లడి కాదు. 


ఆ శ్వా సములతో నిదింధీంపబిడిన సంస్కృత వను చరి|తలో 
కాళ హస కవి తన శకిని పిదీపించుటకు ఎంతయో [సయత్ని ంచినాడు. 
పాటించి కొన్ని చోట్ల మూల సౌందర్యమును పోషింప బహు పయత్నము 
చేసినాడు. ఆనువదింప సాధ్యపడని శేషలను గూడ కడు సమర్థత తో 
పలుచో ట్ల సాధించినాడు. కాని (పధానముగా తెలుగు వాక్యముల _పభా 
వము వసు చరిత యందు కొన్నిచోట్ల మనకు అగుపడుచుండును. గద్య, 
పద్యములలో సంస్కృత వాక్య పర్టతి కన్న తెలుగు వాక్య పదతియే స్ఫుట 
ముగా పతి బింబించినది. కొన్ని చోట్ల ఆనేక వ్యాకరణ దోషములున్న వి, 
పలుచోట్ల ఆశ కృత క నపడుచున్న డి, కొన్ని పద్యములలో సిర్మాణ పాటవ మె 
కొరవడినది. మరికొన్ని తావులలో చాలా చాకచక్యము (పతి స్ఫురించునది 
పతిభా వ్యత్సత్య భాస సములు పరుగులు తీసినట్లు కొన్ని తావులలో కను 
పట్టును. కొన్ని శ్లోకములు సిద్ధ హస్తుని కవిత వలె అగుపడును. యతి 
_ప్రాసాను పాసలని యమముప్రై పట్టింపు చూపకున్న చో ఇతని అనువాద మెంతో 
మూలమునకే మెరుగు పెట్టునట్లుండెడిది. ఆసిధారానియమమును పాటించుచు 
కాళహస్పి కవి విమర్శకుల ఆశ్చర్యపడునట్లు శప స్థలములను పరి పుష్టం 
కావించుచు మూల భావమునకు ఉత్కంర్ష చెకూర్చినాడు. కాని కాళహస్తి కవి 
వసు చరిత౦మును స్వీయ కృతియని చెప్పుకౌనెను. రామరాజ భూషణుని కసీ 
సము 'పెర్కొన లదు ఇది చాలా ఆశ్చర్యకరమెన విషయము. రామరాజ 
భూషణు డొనరించిన దేవతా స్తుతులను, సంస్కృ తాం ధ కవి స్తుతులను ఇత 
డొనరించెన్ను సంపూర్ణముగా ఇది తెలుగు వను చరిత9 కనువాడము. ఇందులో 
ఎ మా(త్రము సందేహము లేదు, భట్టు మూర్తి గంధమును అనువదించినట్లు 
చెప్పు కొనిన తన ప్రతిష్టకు భంగ మేర్చుడునన్ను ఉ దెశమున రామరాజ భూష 


ణుని కాని అతని వసు చరిత కిది అనువాద మని కానీ పేర్కొన కుండుటకు 
కారణమగునని ఊహించుటలో అంత బలమగుపడదు. తాను చెప్పుకొననంత 
మా|తమున తరువాతి వారనువాదిముగా (గహింపని సూక్ష్మ సమీక్షికా శూన్వు 
లగుదురా? ఏది యో ఒక |పబల కారణముండును. ఇది యే కాక మూలకర్త 
[పయోగించిన హరిహరి, ఆర్యా కల్ప ఇత్యాదులను “శివ శివి, శ్రీ కల్ప యని 
మార్చెను. దీని వలన ఇతడు పరమ శివ భాగవతుడని తెలుచున్నది. ఏ మత 
మునకు జెందినను ఏ జాతికి సంబంధించినను కొాళహస్పి కవి నసు చరిత 9న్ను 
సంన్మ్క్ఫతమున ఆమవదించి తెలుగు వారి గొప్ప తనమును సంస్కృత లొక 

నందు సాటెనని చెప్పుటలో ఆత్యుక్తి గాని అన్ఫతోక్రిగాని కాజాలదు, 
ఇట్టి సంస్కృత వసు చరి తను బహు పియాసలతో ఎన్నో విషయములను 
వెల్లడించే చక్కని పీఠికతో పికాశించిన సంపాదకులు ఆచార్య భిరుద రాజు 
(శ్రీ రామరాజు గారు అభినంద నీయులు, ఖిలములైన తావలలో సంపాదరకులే 
జాగరూకతతో పూరించినారు, 


నా బుద్ధి కొలది ఆనుచితముగా తోచినవి. కొన్నీ తావులలో మార్పులు 
చేసితిని యుకా యుక్తతలు. సహృ దములగు ప్రతిభా చతువులే గమనింతురని 
భావింతును. సంస్కృత వను చరిత రెండాశ్వాసములపై మాత మే సమీక్ష 
నిబంధమును 196.లో వాీసియుంటిని. నా కృతి స్వర్గోత్సవ సంచికను 
ఉధార వ్యక్తుల సహకారముతో వెల్లడించ బూనిన స్వర్హోత్స వ సంచిక సమితి 
ప్రధాన సభ్యులు (శీ) వి. వనన కన; బోర్లు చెర్మన్‌, (శ) రాజరాజేశ్వర 
దేవస్తానము వేములవాడ. స_రోత్సవ సంచిక కన్వీనర్‌ శ్రీ వి. జనార్లన్‌ రెడ్డి, 

య రా లైన అ 

కరీంనగర్‌ గారు 25 సంవత్సరముల కి9ితం వా్రసిన ఈ సమీకె కృతిని 
సహృదయ పాఠక లోకమునకు ఆందించుట'కై ప్రకాశించటం ముదాహం. మేలు 
(పతిని సిద్దము చేసిన చి॥ డి. సత్యరారాయణకు (అర్చకుడు సరస్వతీ 
దేవాలయం యజ్ఞవరాహ మతం) సర్వాంగ సుఎదరంగా స్వల్ప కాలంలో 
ముడి)ంచిన శ్రీ భద%కాళి పి)ింటర్స్‌ యజమాని (శ్రీ యస్‌. బిక్షపతి శివనగర్‌ , 
వరంగల్‌గారికి |పకాశించిన (శ్రీ వి. మోహన్‌ రెడ్డిగారిక్తి (శ్రీ వి. జనార్ధన్‌ రెడ్డి 
గారికి శుబాశంసనలు, ఈ సమీకెకృతి సహృదయ పాఠక. సిమాలొచరుల 
[పశ ంసకు నోచుకొనెనేని నిబంధ క రకు కావలసిన 'దేముంటుంది 


f 


అ 
: 


= విజయసారథి 


నంన్ట్ట్రలో వనుచరిత? 
_ సమీక్ష 


f 


1. wu దంతా ఘట్టిత రాజతాచల చలద్దొరీ న్వయం |గాహముం 
గంతు ద్వేషికి గూర్చి శె లజకు దద్గంగా యరాచాంతి న 
త్యం తామోదము మున్నుగా నిడి కుమారా గేసరుండై పితృ 
స్వాంతంబుల్‌ వెలయింస జాలు నిభరాడ్య కుం బిశంసించె చదన్‌ 


శో (శ్రీదంత ఘట్టిత శివా శయ కె లలోల 
గౌరీ స్వయం [గహ సుఖం కలయన్‌ స్మరారెః 
గంగా యర [(గసనతొ జననీ ముదం (పాక్‌ 
కుర్వన్‌ కరోతు కుతుకాని కుమార వర్యాః 2 


తా॥ విఘ్నళశ్వ రుడు తన దంతముచెత వెండి కొండను (గుమ్మి కోరాడుట 
వలన బార్వతి భయపడి తానై శివుని కౌగలించుకొనుటచే నతనికట్టి 
యాలింగన సౌఖ్యము నొసంగెను, అంతకు ముందే తన సవతి తల్లి 
యగు గంగాదేవి పవాహమునెల్ల తొండమున బీల్చి'వె చుటచే దల్లికిని 
మిక్కిలి సంతోషముగావించెను. ఇట్లు తల్లిదండు౨ల నిరువుర నుల్లసిల్ల 
జేసినవాడును గుమారస్వామి కన్నయు మేటి కుమారుండునగు గజ 
ముఖుని విఘ్నేశ్వరుని మిక్కిలి సోతంము జేసెదను. 


అనువాదము వాగుగానున్న ది “కుర్వన్‌ కరోతు” అనునవి. పాండిత్య 
దారి ద్యమును వెల్లడించునట్లున్న వని ఆనుకొ నరాదు. అవి అను పానకు వచ్చిన 
వని భావించవలెను. “| పాక్‌తన్వన్‌. seme అవీ, మార్చినచో 
అను పాస సొగసు తగ్గుతుంది, ER బే. =. పైట స్‌ . 
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టం 


ఛా ఆమందాకీని మౌళి బూని నను నర్జాంగీకృ తం జెసితౌ 
నో మేల్మేలని యార్వు యల్లబణతుండై తత్సతాంభో జయో 
గామర బున గంగయున్‌ మొరియ జూడాబోగ సమ్యుక్కి 9యా 
ఇర. 
ష్‌ శంభుడు గతి సాషమిం గప క్ర 
సామర్థ్య్యంబున 'వెడు శంభు గ ఏవుం గృ ౦| బోవుతన్‌ 


శో సర్వ జైక్వో ర సొధుసాధు శిరసా మందాకినీం తాం వహన్‌ 

న ఆర్హాంగీకృతి మాతనోర్ముయి దబ లత్యాగ్యా మమర్జాకులామి 
సాష్టా గం [ప్రణమన్‌ తదం్యఘి యుగ లీ సంపర్శ కోపారవాం 
సర్వేశో నుసరన్‌ సపాతు మకుటీ సమ్యక్కి-గయాకె తవాత్‌ 


తా॥ శివునకు. బార్వుతియు గంగయు నిరువురున భార గలుగ్‌ దొ. అందు గంగ 
శివుని తలయందుండును; పార్వతి యర్హ జేహముగా నుండును. ఈ 
సందర్భ ములంగొని కవి యొక కథ కల్చించినాడు, అది యెదన 
మప ౧ గతీ గివుడ్‌త k= మందాకి సిని” అరువది యేండ్ర ముదుసలి దాసిని 
(ఆకాశ గంగను తల పెనెక్కి ంచుకొని ఆక్యా పదియాబేండ్ల(పార్వతిని) 
దానినగు నన్ను నర్భాంగీకారము జేసితివి సగమంగీకరించితివని ంపర్గము. 
సగము దేహముగా జేసికొంటివని భావము), ఆని కోపింపగా శివుడు 
పార త్రీ కోపమును టోగొట్టుటకై యామె పాదములకు దలసోక 
మొంక్కెను, ఆఅ్యడతని తలయందలి గంగ తన నవతి యడుగులు 
తనకు దగిలినందులకు _సైపక మొబిబెక్రైను, అట్లు కలగణాణి మొటియి 
డగా, దానిచే బదరి తన PE సవరించుకొను ' నెపమున బార్వతి 
కెజుక పడకుండునట్లు గంగను శివుడోదార్చె నని యాశయము, శివుడు 
శిరసు వంపగా Son [సవా హాము (కిందికి బాళట చే ఘోషించె నని 
భావము. “తుల్రోగ్ట ౬. నేక (త దక&ీణఃి” అన్నట్టులిచటి నాయిక లిరువర్‌ 
యందున సమానుడగుటచే శివుడు దక్షీణనాయకుడు.' ఇరువుర నాయికల 
నిట్టుల్‌ దార్చు సమర్హుండు కృతిపతి రక్షజణమందు సమర్దుండగునని 


' అనువాదము చక్కాగానున్నది సాష్టాంగమమనది మూలమున లేదు, అందు 
వల్ల సాష్టాంగం |ప్రణమన్‌ అనుచోట “నత్వ్యాతత్సద పడ్మయోగ జనిత 
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కో౦దోద్దతాంతామపి శ్రి) కంఠోనునయన్‌ సపాతుమకుటి సమ్యక్‌ (కియా శెతవాత్‌ ' 
@ a 
అది మార్చవచ్చు. కాసి ఆనుదాదకుని కొమాతీభకి భావనాబంహిమ శివునిచే 
సాషాంగ (పణామము చయించినదని భావించవలయును, 
ట 


l. శ) భూపు తి వివాహవేళ నిజ మంజీరా _గరత్నన్య ఫ్రీ 
లాభి వ్యక్‌ వరాం(ఘ రేణుభవ కన్యాలీల యంచుచ్‌ మదిం 
దాభావింప శుభ |కమాకలనచే దదత్నముం గప్పు సీ 
తా భామాపతి [పోవుతం దిరుమ లేం [ద శ్రీ మహారాయనిన్‌ 


A మంజీర రత్న నిజ మంజు తనుం వివా్హహెొ 

కన్యాం వరాం(ఘి రజసా కలితాం విచింత్య 

అళ్ళ్మాం [ఘీ యో జన మిషాతీ అవసీ నుతాయ్యా 

త ద్గోపనో రఘుపతి సృనుతాం జయం నః é 

eI సీత వవహ "వేది యందు వరునితో ( గూర్చు ండి యున్న పుడు శాన్న నగు 

చేత( దలవంచుకుని తన పాదము వంక జూచుచుండెను అపుడో 
పాదము నందలి యంది ముందటి (పక్క గల మేటి రోత్న 
మందామె రూపము _పతిఫలించెను, దానినీ జూచి పీత పాషాణ మున 
ప్రునింగా. జేసినట్టి రాముని పాదరేణువు సోకుట వలన నందె రత్న 
మును పాషాణమేె కనుక [ యెనదోయని _్రమించెను, రాముడది 
యెఆీగి సన్నె కంటిని దొక్కించు నపమున నారత్న మును మూసి 
యావదిడ [ భాంతిని బోగొబిను. 


అనువాదము మూలానుగుణముగా. నున్నది. ఇందు పతావళీ రూపమున 
కొవ్యార్ధము సూచింసబడినడి. పీతా వివాహ వర్లనమువలన గరకా వివాహమ్ము 
మంజీర ఠత్నమునందు (పళిమా రూప కన్యకో స్ఫురణవలన కోలాహలుని 
వలన గిరికా (పాదుర్భా వము, రామచరణ మణ వలన వసు రాజ పాద క్షీప్త 
కోలాపాల కథాంశము అనునవి సూచింపబడినవి. ఇది" మూలమంచు నాందీ 
పద్యముగా ' మొట్టమొదట కూర్చ పడినది, ల a 


Dra 


సకల -లోకాధథినంద్య కలా కలాపంబు 
దొరయు నెమ్మోము చందురునితోడ 
బహుదివ్యఫల పరి పాక సౌభాగ్యంబు 
నెరపు కెమ్మోవి మానికము తోడ 
నవవయ | గృనిదానంబు లెతగునురో 
భవ సుధా పూర్ణ కుంభములతోడ 
నమాన సుమమాలికొభిరూప్యము దాల్ఫ్సు 
లలిత భుజా కల్ప లతల లోడ 
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1 నడంరి జనకొబ్బి సీమ రామాథి ధాన 
హరి కహీనగుణ (పోత హర శరాస 
గిరి మథన యత్నమున దోచు సిరి యశేష 
రాజ్యము లొసంగు దిరుమల రాయమణికి 


శో సర్వాశ్చర్య కలా కలాపవిలసద్య క9౦దు సంలక్షితా 
నానాదివ్యు ఫలాలి సౌష్టవ కిరన్న హొ్యష్ట రత్నానిషతా 
ఆమాన (పసవ [సగంచిత భుజా కల్పాంగ వలీయుతా 
య CC 
గుంభ దొకవన కారణస్తన సుధా కుంభ, ద్వ యోదంచితా 
 అహీన గుణన దేశ శరాస గిరి మంధనాత్‌ 
జనకాగ నీతా దద్యా జయం రామా హరి పియా 
థి జ 


అనువాద ముచితముగా నున్నది. సితాలత్ము ల కబేధము ఒనరింపబడినది 
[5 మెణ లక్ష్మీ పరముగా ముఖ చం దుడు అధర చింతామణి భజాకల్బ వల్లి 
కుచ నుధా కుంభములు నిన్చేశింసదిడినవి. కాని అంగమునకు (పనకిలేదు 
కావున “కల్చాంగవల్లి * చోట 'కల్పాగవల్నీ ' అని _జనకా|గస్టితా” చోట “జన 
కాబ్టీ సుతా యని మార్చుట యుక్తము. 'అట్లులే 'గసంభ ద్యౌవన కారణ” అను 
చోట “శ్రీ కారుణ్య కలానిధి యని మార్చిన బాగుండునని తోచుచున్నది. 
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3. మ॥ సకలా మోదక తాళవృ త్త గతులన్‌ సంగీత సాహిత్య నా 
మక విద్యాయుగ ళ ంబు పల్కు జెలికిం బాలిండ్ల జోడై eee 
(పక టింపన్‌ నఖ రేఖలందు నలఘు వసారముల్‌ సెయు సి 
ర్వ కలా కాంతుడు (పోచు దిర్భల మహారాయ క్షమా వల్ల భున్‌ 


శో సంగీత సాహిత్య సమాఖ్య వాణీ 
వక్షోజ యుగ్మే వరతాళ వృత్తే 

[పనార పాలి మలఘుం నథాంకాన్‌ 

విస్పోరేయన్‌' విశ్వ కలెశ్వరో వ్యాత్‌ 
తా॥ వరతాళ వృత్తము కష] దృవాది తోళ ములు సంగీత పక్షమున, 
చంవక మాలాది వృత్త త్ర ములు సాహిత్య పక్షమున, తాళ ఫల 
ములవలె వృ త్తములైనవి వకోజ యుగ్మ పక్షమున వచ్చునట్లు శ్లేష 
పనా. ఆనువదింపదడినది. “ఆలఘుం లే పాలీం 
నకొ౦కాన్‌ అనుచోట అర్థము సమన్వ యించుట కష్ష నకాంకము 
లకు ఇది వేశేషణము కావలసి యుండెను. న నలఘు (వసా 
రముల్‌ సయ నఖరేఖలను బాల చం[దాకారముగా అనగా నెలవం 
కలు గలవానిగా నఖకతములన్న పాలిండ్డయం దొనరించునన్ని గురు 
(పసారములు గలవానిగా నఖ రేఖలు గల్పించునని విద్యా పక్షము, 
రలయో. ర భేద; అన్నట్లు రేఖలన లేఖలని, నఖపదమునకు స్వా 
..  యములగు ఇంగుళులని బ్రగహింఛినచో ఆగు? లేఖలనగా వేలి చేత 
న [వాయు చాత లను. ఖర్ధము వచ్చును. అలఘువైన (వస్తార పొళిని 
నకభాంకములను వాని యందు విస స్పరింపచేయుచు, అనే అనువాద వాక మున 
సంగీత పక్షమున అలఘు (ప్రస్తారములను, సాహిత్య సకేమున నఖొాంక 
ములని గ౦హింప వీలులేదు. నఖరేఖలన్న ప్పుడున్న అర్థస్సూ ర్తి ర్తి న థొంక 
ములన్న స్పుడు సంగీత్క సాహిత్య పక్షమున కలుగదు, పస్తార పాళిన 
సంగీతోమందు అవగా. రాగ హాసోరోములను " అఆయూ న అభ ని. 
అనగా గుటువ? ) త [(వసారములను సోజా మందు, సోధార కమల 
వక్‌ జయుగ్మ మందు విస్తరించు-చున్నాహనిట తయన :నకిప్రిశప 
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పెటుకొనవలసి యున్నది. ఇది కి ష కల్పన. “రేఖా గురు [పస్తరణాంచి 
నె రాణ ఊటీ 
తౌ నఖి ః సంపాదయన్‌ అని మార్చిన మూల భావస్ఫూర్తి కలుగుతుంది. 


+, లౌ॥ రమణీయాక్ష సరాకృ తిం బొలుచు వర _శేణి ఏణానులా 


పము చేతం గరగించి యందు నిజబింబం బొప్పనచ్చామృత 

త్వము నాత్మ [పతిపాదకత్వి మును దడ్వర్దాశియం దెల్ల( బూ 
లు ల 

రము గావించిన వాణి తిర్మల మహా రాయోకరీ, ( బొల్చుంగృ పన్‌ 


శ స్వచ్చాక్షదామ మిష సంశయ పర్హబృ ౦చే 
వీణా రవ దవ మయే విమాలాత్మ భింబాత్‌ 
ఆవేద యత్యమృ తి తాం నిజవాచక త్వే 
వాగీశ్వరీ దిశతు వాంఛిక మన్మ దీయమ్‌ 


సుందరమైన యతక్షరమాలికా రూపాపమగు. నక్షర పంక్తిని స్‌ కానాద 


ముచే నీరుగా గరగించి యా సీటియందు దన నీడ యగుపడగా నా 
అక్షర పంక క్‌ నచ్చామృ తమును (శుద్ద బ ౧హ్మమును _ అచ్చ ౦వు నటిని) 
ఆత |పతిపాదకమును ((బహ్మ | వతిపాదికమును వింది | పతిపాదక 
మును) పూర్ణముగా గావించినట్టి సరస్వతి తిరుమల రాయని వాక్కు నందు 
దయతో నెలకొని యుండుగొత, 'వర్ణములం దెల్ల నచ్చామృత్యము నాత్మ 


పృతిపాదకత్వ మును బూర్లము గావించిన దిట్ట, గాన తిరుమల రాయోకి 


ఖే 
కన = 
ఇటీ 


a 
7%, “ey 
sag 


యందును నచ్చామృ తత్వమును _ "అనగా నచ్చంపు నమృత బు నగు 
'బయ్బు ఆత్మ (పతిపాదక త్వమును _ అనగా దన సారన్వత విభవ 


ముళ్ల" 'వెలయించుటయు, ' జేయుంగాత ౬ అనగా దీరుమల రాయని పలు 


కులు మీందు మిక్కిలి యచ్చ పు నమృతమువలె' రుచులు గలుకుచు 


మటిషుజి. వ గలిగియుండోనట్లు చేయగాత యని 


pn in pee 1. 
అం క i | శే స్ట క్రై స్త 
a ల 
యె 


వు అపు చక రాగా ్రతిలింలించినది. _ ధ్వర్షాళి.. యంధదెల్ల' అను 


మాటకు నిజివాచక కే, యని అనువాదము సరనముగా నున్నది. “మిష న! 
అనుచోట 'సం| శిత అనుట, యుక్తము. 
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ప 


ఘనఘనా ఘనలక్ష్మీ నెనయు కొప్పిరుగడ 
నిరుగడం దరుణాబ్బ కృత వత ం౦సన 
మురు చితకాగ్ని శిఖోన్మేష మిరువంక 
నిరువంక.(గుండలీ స్ఫురిత కర్ర 
ముడివోని మిన్కు_ లీనెడు పేరు లిరుదెస 
నిరుదిస గమల బందుర కరంబు 
వలీ మించు చిజుత వన్నియ చేల మిరు మేన 
నిరుమేన రతి మనోహర విభూతి 


యమర నన్యోన్య వేష బేదాసహిష్ల 
భావ విభవంబు దెలుపుచు బరమమై (తి 
మగనిసామేన నిలిచిన యగతనూజ 


saree జయ మిచ్చు చిరుమల రాయమణికి. 


లెల్ల ఘనాఘనశ్రీ మనకై క్రైళ్య మభ 
_వతంసీకం్య కుండలి వర్జ్య కర్షమ్‌ 
ద్వే సపాంబరం. చిత సమంచితాగ్ని 
శి ఖం [(పకాళాగమ హాతుధామ 
రతీష్ట భూతిం కమలాభిరాజ 
త్పాజించ యా పార్శ్వ యుగేన దత్తే 
సానో్యో న్య వేషా సృభిదాఒతిహార్జాత్‌ 


ఊ రక లేశార్ధత నూ రుమా2.వ్యాత్‌ 


సాంబమూ ర్తియుందు, పార్వతీ దేవి తన పకను శివుని [పక్కను 
ఘనాఘన లక్ష్మీ నెనయుకొప్పు తరుణా బకృత వతంనము. మొదల 
గునవన్నియు సమానములుగా నమరుచుండగా . దానంజేసి దనకును 
శివునకును వేషమీ లందు "భేద మెంత మ్మాతము లేకుండవలయువని 
మిక్కుబమయిన యల్శిపాయమును గలిగియండుటను దెలిపినదయ్యె. 


1b 
es వ. on 
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అట్లు పెనిమిటి యర్ద దేహమున గాఢంపు నెయ్యమున నెలకొనియున్న 
పార్వతి తిరుమల చేదరాయలకు యుద్ద ములందు జయమొసంగుగాత, 


ఆతి సమర్దతతో శేష నిర్వహింపబిడినది. కొని “ధామ స్టానమునదామ, 
యనుట భావ్యము.' [పకాళ స్వరూపముల్పై న హుం ఆవిర్భా 
వమునకు కారణమైన | బహ్మ యొక్క కపాల మాలయన్సి కాంతుల యొక్క 
ఊటను కలిగించు పూలదండయని (కాంతులూరుచున్న పూల దండ యని) శివ 
పార్వతుల పరమైన ఆర్థము. ధామ పదమునకు మాలికార్థమున (పసిద్ది లెదు. 
మరియు మూలమున మగని సామేన్న నిలిచిన యగత సూజి as అర్హ 
శరీరమున నిల్చిన నన స కలదు. అనువాదమున కామాక్షీ భక్పుడగు 
కాళహస్తి కవి కామాకీ భక్తి నె గాక తత్చారమ్య వాదమును వెల్ల డించినాడు. 
“సర్వ జేశ్వర సాధుసాధు” అను కోకమున _ సాషాంగం (సణమన్‌ అని 
మూలమున లేని సాష్టాంగ నమస్తారము శివునకు కల్పించుట లతని శక్తి 
పారమ్యమునకో ఉపోద్భ లక మగుచున్న ది. “ఊరీక్ళ తే శారత న్కు. అనునపుడు 
ఈశ్వరునకు అర్థ శరీరముగా సురడుటకు నంగీకరించినదని (గహించవలసి 
యుండును. న స _శజ్బ్వారునక్షే అర్థశ రీర (పదాన మంగీకరించినదని 
తాత్పర్యము 


(మూలమ్మున దేవతోస్తుతోలు కృతి పళ్యోశీర్వ చన పర ములుగా నున్నవి. 
అనువాదమున కృత్‌ పత లః మిగిలినవి యధామోలీముగా నున్నవి.) 


| 
1 స 


8. సీ కరు పప =జొజలినోర్దక జూపి: sas 
రుచులచే ఫఅమోహ రుచుల చేత 
స] చితక కలికంఖ్లాము మఘు్యుడిక' బూచ్లె నవ్వాడు . జ లే 
| శ్రయమ్ముచ్నే నరము... ba 
మున్నీరు. పక్మరిందిగ దా దాఘె. Wen 
నక్షశిక పైడి hai నెహ్వార్ను అ 
రణముచే నియమ ధారణముచేత 


న 


i 


dit 
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తశ ధరణి నేవాషడు దానవ ది ఎరద దళన 
విహృతి దనశేసరి కిశోర వృతి, 'దెలి'పె 
నతని మతాావ్య భవ్య వాగమృత ఘటన 
మంజుల స్వా ంతు హనుమంతు మది దలంతు 


ఆధ నిరతిశయ శైశవ ఏవ యో మహనీయో రుచిభిః 

ఫల మోహ రుచిభిశ్చ తరుణ తరణి కబలన సముద్ధతిం 
దర్శయామాస, యోవాళ యే హృ్‌త్కు శేశయేచ, 

రమ్య రామ ము|దీకా మువాహా, యోవా పేడ 

గణార్జవేనచ వల్వల మివ పయోధిం తతార, 

యోవా రణేన నీయమ ధారణేనచ మహాక్ష శికా విచక్షణ 

తయా రరాజ, యోవా దానవ ద్విరద దలన విహరణేన నిజ 

కేసరి కిశోర వృత్తిం (పకటయామాన, తాదృశ మహిత 'మహిమ 
వంత మన్న రంగే నంతేతం చింత యామి ధిమన్నం. మృ ధుస్వాలతం 


_యళోవంతం .హమామంతమ్‌ క 


ఎవడు పండని [| భమీంచి దానీయందలి దచులచేత (చవులచేత ) కాల 
సూర్యుని బట్ట నుంకించుటయే గాక, దేహ తుచులచేతి (కాంతుల చేత ) 
బాల సూర్యుని దిరస్మ్క_రించెనో, ఎవడు రాముని యంగు+ యకమును సీత 
కానవాలుగా జేత దాల్చి కొంపోవుటయేగాక రాముని స్వ రూపమును 
హృదయార విండమునందు ముదించినట్లు భక్తిని దాల్చి యుండెన్యో, 
ఎవడు సము[దమును వేగముచేత నేకాక చక్కని పరా[కమాది 
గుజములి చేతను నంతరాయములను దొలగించుకొని చౌటి పకియవలె 
నవలీల దాచనో: ఏపడు we చేస అకుడను రావణునీ పుతుని 
జంపు నేణు సెట్రపుదయేగోక్ర [బహ్ముచర్యాది నియమేముచే అకోములను 
(కొర్భిధియములను) , గూడ జయించు .నర్చు నెలపెనో, ఎవడు రాక్షసు 


లనెడి యేనుగ్గులిను సింహపు 'బిల్లవళె కీళ్ళహ్లో కేసరి యన్లు వానరున్ని 


I HRS 


కొడుకగునట్రీ ప హనుమంత్రనిని మనః వసాదమతో నాకొవక మున నమ్మత 
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[ప్రాయములయిన మంచి వాక్కులను బొందించు గాక, యని కోరి 
మనసున ధ్యానించుచున్నాను. 


అనువాదమున, మత్కావ్యు భవ్య వాగమృత ఘటన ఆనునది విడువ 
నిడువబడినది. హనుమంతుడు రాజరామభూషణుని ఇష్ట దైవము కొని 
కాశహస్పికి కాదు. అందువలన "కేవల మృ దుస్వాంతుడు హనుమంతుడై నాడు. 
మహిత మహిమ వంతం దీమంతం యళోవంతం ఆను నిశేషణములు మూలాధి 
కములు. 


9. సీ౪ భువి గవితా కన్య బుట్టించె నెవ్వాడు 
బడి నాగమము లెల్ల నడిపె నెవ్య 
డేను సీ వనుమాట లెనయించె నెవ్వాడు 
కోమల పదలీల గూర్చె నెవ్వ 
డనఘతులాకోటి నలరించె నెవ్వాడు 
నిఖిల గుణంబుల నేర్పె నెవ్వ, 
డినకర సం|పాపిి నెసగించె నెవ్వాడు 
రహినించె నర్హ గౌరవము నెవక( 


కః డట్టివాజీ గురుత్వ మహత్వ ఖనుల 
ఘనుల (బాచేతసవ్యాస కాళిదాస 
దండి. భవ భూతి మాఘ సత్కవి మయూర్‌ 
భార శ ఛార్‌ వుల గాత్మే దిస్తుతింతు 


కో యః కన్యాం కవితాం కతా. 'వజనయక్‌ యోవా తతానాగమాన్‌ 
"యోవాహం త్యమిక్రీరణాం వ్యరచయ ద్యోదాత్‌. పదాలిం మృదుమ్‌ 
కం మజీ, ఘటత్‌ ఘనతులా కోటిం గుణాన్యోదిశేత్‌ 
.మేనాపీన్ల కరాప్‌ రర్జగురుతాం యోపూపురత్‌ _విశుంతామ్‌,. 


అనువాదము స్రమంజనముగా నున్నది. యేనాపీన అనుచోట యచ్చ బ్రి 
మునకు హ్నాక్రమే eres .ఎపనీకే . ఇనకర్‌ (గ్రహము, 
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పొందబడెనో అని దిని అర్ధము. ఇది అంత సరనముగా లేదు. యోగాచ్చేన 
కరాప్పి మర్థగురుతామి స యుక్త మని తోచును, యచ్చ బ్ర బములచే వరుసగా 
కవితా జనత వాల్మీకి ఆగమ కర్ర వ్యాసుడు త్వ మేవాహమన్న కాళిదాసు 
పద లాలిత్యం గల దండి, భవభూతి, మాఘడు సూర్యశతక కర్త మయూ 
రుడు అర్ధ గౌరవము నెరపిన భారవి అనువారు నిస్దేశింపబడినారు. తరువాతి 
శోకములో ఇదే నామ కమం చెప్పబడినది, 


zl వాల్మీకి పారాశరి కాళిదాస 
దండి (పహృ ష్యదృ వభూతిమాఘాన్‌ 
వల్లన్మయూరం వర భారవించ 
మహో కపఏం దాన్‌ మనసా భజేతాన్‌ 


ఇది సీసగీతపద్యమున కనువాదము. ఆనువాదము చక్కగానున్నది. 


శాn భావం బెక్కుడ లేక వృత్త నియమాపాయంబు జింతింపకెం 
దే వర్తించి వరార్థ వంచనలచే దిపించి మూర్గాలి సం 

గ భావించప 'గుకవి “ వజీత కృతి సామాన్యాకృతిం బూన్నిఎఐ 

స పన్నెల్‌ పచరింప దాని దిలకింపం బోరు ధీరో త్తముల్‌. 


%ో॥- సంత్యక్త వృత్త నియమాం సకలాస్త భావామ్‌ 
అన్యార్థ వంచన పరా మతి మూర్ణ నంద్యామ్‌ 
ఉత్సేకినీం కుకవితా ముపరిప్లవార్థాం 
దీరోత్తమా న గణయంతి ధృ తానుభావాః 


తా॥ ఏ పట్టునందును వ్యంగ్యార్థము లేక, శార్దూలాది వృత్తముల (పాసాది 
నియమములను విమర్శింపక్త, మెక్కడనో పామరుల యొద్ద జదువం 
బడినది, అతర క పుల శ బ్లార్థములను దొంగలించుటచే వన్నె. గాంచుచు 
పామర సమూహము మెచ్చుకొ నగా కుత్సిత కవి రచించిన (గ్రంథము 
పయిపయి తబకులుచూపునే కాని లోన స్తారస్యము లేకుండున్లు గావున, 


“mY 


"nt 
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దానిని పండితో త్తములు విమర్శించి చూడనైనను జూడరని అర్ధము, 
ఎవరి యందును మనసు లేక నడవడి నియతి తప్పుటయుు, సరకు 
సీయక, యెల్ల ఎడల వ్యభిచరించి యితరుల |దవ్యమును మోస 
పుచ్చి, వాసికెక్కి మూర్టురాలయిన చెలికత్తె యందులకు మెచ్చుకొనగా 
పయిపయి తళుకులు భోగముది పచరించును గాన మనస్సు చిక్కం 
జట్లిన ధైర్యశాలురు దానిని గన్నెతియు జూడరని యర్థాంత రము. 


ఇందు వేశ్యకు కుకవితకు బొపమ్యము స్ఫురింప జేయబడినది, ఎచ్చట 

కూడ ఎట్టి ఉద్దేశము కాన్సి తాత్పర్యము కాన్ని లేక వృ త్రముల యొక్క యతి 
| పాస నియమములను పాటింపక, ఎక్కడనో కొద్దిగా చదివి పర కవుల 
కబ్దారాదులను దొంగిలించి (లేక పరుల పద్యములను దొంగిలించి) పామరుల 
కడ * [పాగల్బ్య మును పలుకుచు వారి మన్ననల నందుచు మిడిసి పడెడి 
ఆధమ కవుల క తులు సార రహితిము లగుట వలన ఉత్తములు వానిని తిల 
కింపరని ఆధమ కవుల నింద; ఇందు మధ్యమ కవుల గర్హ ణ కూడా sa 
చున్నది, ర సభావాది వ్యంగ్య రూపమగు రమణీయ భావము లేకుండ, ఎ వృత్త 
మేభావమునభివ్యక్త పరచునో ఏ భావ మే వృత్త మునకు పస్మా రక మో 
అను విషయము నెరగక స్వేచ్చగా వృత్త త్రముల వాడుచ్చు కావై్యైక దేశమున 
అవగా కథను పోషీరదుటలోనో, పద్యము నల్లుటలోనో ఏదో ఓక విషయమున 
పరిసిిషి తి గాంచి అంతె న న మహాక వుల మనుకొనుచు ఈ పదమున 
మహాబివ? ంజక త యున్నదీ. కః కల్పన ఎవరు చేయలేదని మృ'షార్ధముల 
ద్వారా పర ప్రత గ్రయనేయ జద్దులిను మోస నపుచ్చు చు. పక్షపాత వె ఖరిగల మధ్య 
మాధకారుల సమ్మతుల గాంపే, మిడిసీపడు మధ్యమ కవుల కృతులు సామా 
న్యాకారమున భాసిల్లుచు శెబారాలరకార్‌ ర రూక గు తకు చొజ్‌కోలను చూపినను 
ఉత్తములు వానిని నమాల్లోకి ంపరని వధకు! కవి నింద అన కృమగుచున్నడి. 
పంచే వరి రంచి ఇహ్యాదులు ఈ ఆభ్యూహకు పోప్పకీములు, ఎవరియందు 
“సేమ్య న. నీతూపమే మల్లంటుం చి వె ములో | పరుల ధనమును కబ 
కస: రబ్‌, చేటికలు పీ శత = పే హవ్వలు వచేర్రీంత్తుచు, _మిడిసిపడేడి వేశ్య 
ల్‌ు సీయమే' ఉరోయేకులై న న త కన్నె తేనే న చూడరని వేహ్యేపరమగు 
తర్థము. తనువాద మునే హామాస్యాక్సతి యనునది లేదు. వేళ్ళబేదన్చభిహితము 


సంస్కృత వనుచరి [త సమీక్ష 13 


కాకున్నను, త దర్హము ఆభివ్యక మగును. అనగా విశేషణ సామ్యము వలన వేశ్యా 
పదము లేకున్నను అ ప్రస్తుతమగు తదర్భము స్ఫురించును, మూలమున శ్లిహ్లోపమ, 
అనువాదమున సమాసో కి యని [గహింప వచ్చును నకలాస్త అస్‌ అన్ని 
పదములందు కలావేత్తలచే నిరసింపబడిన భావము కలదని అందరి యందు 
ఆస మించిన భావము కిలిద నియు గ్రహింపవచ్చు ను, 


fre 


10. మ॥ మహిమున్‌ వాగను శాసనుండు సృ జియింపం. గుండలీం| దుండు ద 


జ్య 


చే 
కలా 
ష్ష్‌ త 
P) 
తా. 
fap ( స వె 
శే 


తౌ॥ 


సృషి 


న్మ్యవహానీయ సితి మూలమె నిలువ (నీనా థుండు [పోవన్‌ మహో 
థి. లా 


“మహం లె సోముడు భాస్కరుండు వెలయింపన్‌ సొంపు'వాటించుసీ 
౨ దిహుళ్లాంధోకి' మయ: pone దశ్చ్పగల్భ్ష మూపించెదన్‌, 
mm క 


ళో॥ వాక్ళాసన |పథిత కుండలి వల్లభశ్రీ 
నాథేషు నద్దజనన సతి పాల నేమ 
సోమెచ శోభయతి భాస్కర నామ్ని చాంధ 
కావ్య (పపంచ మహిమా సహి మానసీయః 


భూమి యందు మొదట నన్నయభట్టు కవితను పుట్టింపగా, తిక్కన 
సోమయాజి దాని యునికికి నాధారభూతుడై నిలువగా, శ్రీనాధుడను కవి 
పోషింపగ్కా సోముడును భాస్కరుడు నను కవులు మిక్కిలి తేజము 
దీపింప దానిని [పకాశింప జేయగా, పెంపారచు నధికముగా విలనల్లు 
చున్న యో యాం (ధ [ప్రబంధ విస్తరమున్ను బట్టి యాక వుల పౌఢీ 
యిట్లిదిగ దా యవి భావించుచున్నాను అని వాకాగ్టర్థము. మొదట బ్రహ్మ 
నృ జింపగా, నాది శేషు డౌధార మే నిలువగా విష్ణువు, [పోవగా చంద 
సూర్యులు మిక్కిలి (బికాశముతో వెలిగింపగా" "పెంపు. నొందియున్న 
యీ పతన బట్టి యొ (బహ్మా దుల. పొండి యిట్లిడి గాదాయని 
యన్నుచున్నాన సని వ్యంగ్యము 


ఈ బహుళాందోరి క్రి మయ నతన నన్నయ | (బహ్మగా 
గావించినాడు. తిక్కన ఆదిశేషుడుగా స్థితి కల్సి ంఛినాడు. : (శ్రీనాధుడు 
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శ్రీపతిగా పాలన నొనరిరచిహాడు. సోమ భాస్కరుతు చంద సూర్యులుగా 
వెలుగు వసాదించినారు, వారీ |పాగల్ఫ్భ కము సంభావింతునని పద్య భావము, 
ఇందు నన్నయ్య తిక్కన శ్రీనాధ, సోమ భాస్కరుల (ప్రశస్తి గలదు. కాని 
ఎ(రన్‌ | [| వస క్తి లేదు. ఇందేకాడు నరస నే బే హరిశ్చం[ద నలోపాఖ్యా 
నము లందును అతని స్తుతించి నటు తేదు. ఆతపీ సేరొనకో పోవృట తన 
కిష్టము లేకన్యా లేక అతనిలో |పశోంసింపబడు లక్షణము లేకనా యను శంక 
మనకు కలుగక పోదు, వాస్తవముగా ఈ రెండు వికల్పములు రామరాజ 
భూషణునకు లేవు. ఎరరీనను పేర్కొన వలసినదే కాన్‌ ఆతినిని నన్నయ, 
తిక్కనాదుల వలె పేర్కొ నుక సాధ్యపడదు. ఏ|రనను పిబంధ పర మేళ 
రుడుగా పేర్కోన వీలులేదన్న మాట్క కారణము తానే [పబంధ పర మెళ్వ 
రుడగుట తానీ ఉక్సిమయ |పపంచమునకు ఉపసంహోరకుడ నగుదునను భావము | 
నిక్నేపింప బడినది. అందు కొరకే కావ్యపదములను సామాన్యముగా నుపయోగిం 
పక బహుళాం1ధో క్తి మయ ప్రపంచమని ఉక్కి పదమును విశిక్టముగా జేర్చి నాడు. 
అన్ని రకముల ఉక్కులను "ఎవరికి మిగుల్బక తానే పొందుపరచినాడని దీని 
భావము. ఇక తన తర్వాతే ఈ ఉక్క మయ (పపంచ మగుపడదు. ఎక్కుడనో 
ఒక చోట కొన్ని ఉకులు ఆగుపడినను అవి తన ఉక్కికి అనుసరణ రూపము 
గానో, అనుకరణ రూపముగానో, భాసిల్లును. కాపున తాను ఈ బహుళాంధో.క్తి 

యః (ప్రపంచము నుపసంహరించు చున్నానని తనయందే (ప్రబంధ పరమే 
శ్యరత్వము చెల్లునని, మరియొకరికి ఈ |పబంధ పర మెశ్వరత చెప్పవలను 
పడదని నిర్లేశించినట్లు స్ఫురించుచున్న ది, ఈ ఉర్లేశము వలననే ఎ|రనను 
శేత్కా నేడు. అతిని యందు భక్తి లేమి కాని “స౦ిశంస ససీయత లేమి కాని 
కాళ అహః కాదు. 


a 
kL 
| 


పంచే" పీక్రికావచ్‌నము ఈభావసాభుశ్టన్న యమునేకు వినిగమక మగుచున్న ది, 
shy ww కావ్యంబు రసోచిత చదు క యా కల్చ్పనో క 
నోస్‌ ₹ కఠ పర్‌ హని” ప్రథమో శస పేస్టిక్ర 


రహోచిత చమత్కి)యా కా కల్ప భవ, మనగా రసోచితములగు 
కొధ్టుతెతికు ఆక్షఖ్వము. భవ్యమని సొమాస్యోళ్టము ' ర నోచిక. చమత్కీ రయా 
srr మయ ఉగత్తునకు) కల్ప మైనను భవీశ్టిమైనడని- అర్హారెత లము. 
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ఈ నా మహా గా రసోచిత ఇ చమ తయా కల్పనా మయ కావ్య (పపం 
చమునకు కల్ప పాయ (ఉపసంహారక ) మైనను పర మేశ్వరుని ఉపసంహారము 
వలె భవ్యేతరము కాదు, భవ్యమైన దేయని ఆర్జాంతరమును నికేపింఛినాడని 
అభ్యున్నయించుటలో అనాంజస్య మగుపడదు, 


i aa ర్వాస వదౌత్య రీత్యా కోలాహర్మదీక కుమారి కాయా; 
గీతోజ్జ్వ లాయా గిరికాభిదాయాః కల్యాణ శానీత్రి కథాస్తు పుణ్యా 
కథామీమాం కోమల గద్య పదె దె $s యథా మనీషం రచయామి రమ్యామ్‌ 
బుథావలీ కర్ణ పుకేము సీయం సుధాభవే దది9 సుతా మహిమ్నా. 


నై మి ళరణ్యమున త్‌ క! సెంపన్నులగు శౌనకాదుటు నూ జని జూచి 
మహానుభవా! పూర్వకాలమున స్ప రాజు దివ్య చిహ్నధర.డై భూమండలమును 
పరిపాలించెనో. ఆ రొజున మాకు తెల్ఫుముని తడుగగా సూతుడు వారికి 
కకాపాదిత దివ చిహ్న ధరుడు చంచద్వి మానాధథి రాజ క డావరుడు అమా 
నష సతాడ్యుడునై వసురాబేందు9డు భూమండీలమును పాలించెను, 
అతని, చరితను వాక్క్‌పౌథఢి మీర విన్నవింతు నని మూలనున కలదు, 
అనువాదమున వాసవ దూత్యము వలన వసురాజు కోలాహలాదీ౨ళ కుమారిక 
యగు. గీరికను వివాహమాడిన కథ పుణ్యావహామైనది. అట్టి రమణీయ 

ఏ కోమల గద్య పద్య రూపమున నా బుద్దికొలది కూర్చుచున్నాను 
కామాక్షీ [పభావమున ఆ కథ పండిత కరపుటములకు ఆమృతమగు గాక 
యని పెర్కొనబడినది. దూత్యమనుట యుక్తము. | 


93. సీ॥ వర సుమనోభవ్య తొరుల కావాల మత్యలఘు కలాపొలి కలరుభరణి 
సరిలెని తెలిముతె సరుల కొటారు క్క ల్యాణ పరంపరల తొలుదీవీ 
సురుచిరమణుల కొ కరసీను శుతిహిత, భాషిత ద్విజకోటి పట్టుగొమ్మ 
సరసుల కొరామ నరిణి శ్రీరంగగే, హ|కోడ వాసిని కాటపట్లు 


తే! వెలయు నావరణొంబుసం ఏత వోట, కొండ మోహాద పరిఖావృతాంస్టి వజ 
దంతుర పాంత గంగా నిరంతరా గ్ర, భూరివర ణం బధిష్టాన ప్ష పురవరంబు 
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FC అస్తీ|ప పశనొా హరిరాజ ధాౌనా 58 పుణే జర ధిషాన పురీ సమృ గద్ధ 


శా 


బహ్మా ౦డ ధికృత్చ దశ్రయ మధ్య హీరాగ్ర గంగా వృత హె భూమ శాలా 


UU 
తా॥ అధిష్టాన మను పట్టణము మంచి వృ క్షేములాను, మహనీయ హృదయ 
ములును, సకల కళావంతులును;, గొప్ప యాభరణములున్కు తెల్లని 
ముతేములున్కు తెల్ల ముత్తెప్పసరి వడ్డును, బంగారమును శుభ పరం 
పరలును, మేలైన రత్న ములున్తు సుందరాకారలయిన ప్రీలును, 
వేదాధ్యయన సంపన్నులయిన బా్రాహ్మణులును, నింపయిన ర వళిసియు 
శుక పికాది పతులును, ర సజ్జ జనులును, కొలంకులున్ను, లమ్మెయు, 
న ర్రకులును గలదయి వెలుంగుచుండును. దాని బంగారు కోట, |కింద 
నగడ, జలమును [పక్కల తెల్లని సీత్సవలె నున్న వజ కాంతులును 
పయిని గంగా జలమును నావరించి యుండుట చేత మహాజలముచేత 
నావరింపబడి యున్న సువర్ణ మయమైన దిహ్మో ండము వలె విలసిల్లు 
చుండును, 
ఇది గీత పద్యానువాదము. పరిఖా జలముతో, పార్శ్వ భాగమందలి 
వ|జ కాంతులతో, అగ భాగమందు ఏ మా త మెడము లక గంగా [పవా 
హము దాకి ఆవరించిన అధీష్టాన పరమందలి బంగారు కోట ఆవరణ జల 
ముతో కూడిన సువర్షమయమగు _బహ్మాండమువలె కన్పట్లుచున్నదని 
మూలము. ఆనువాదమున ఆ సొగసు రాకపోవుటయె గాక అర్థము సైతము 
సరిగా స్ఫురించుట లేదు == స్వర్గాండ థికృత్చరి కొం[ఘిహీర | పాంతా (గ 
గంగావృత 'హొమసాలా. యని మార్చిన కొంత అర్థకేశ ముండదు, కొని 
అప్ప టికి 'ఆవరణాంబు సంపీతి అను విశేషణము లేనందున మూల భావ 
మునకు విస్ఫూర్తి కలుగదు 


గ॥ అపిచసా సుమనోవరాగమానా మతిశయాల వాలం, 

: భవ్యకలా పాలినాం భరణ్యాస్పద౦, లాలనియ ధాన్యముకా 
సరాణాం. లలీతాధార భూమిః, కళ్యాణ పరంపరాణాం కనదంతరీపం, 
మహారుచి రమణీనాం మహితాకరసీమా, |శుతిమంజు వచనద్వి జానాం 
శోభన. శంకా సలబనం, వరసీం దాణాం సన్నుతారామ సరణి, 
(శ్రీరంగ మందిర కో9డ వాసిన్యాః శ్రీ విళాలా లాస్యశాలా, 
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ఇది సీసమున కనువాదము. శేష చక్కగా కూర్చొ బడినది. వరసుమనో 
భవ్యతరులకు అనునది భవ్యతరు భవ్యతిర పదముల బహు వచన రూపము. 
దీని ననువదించుట కష్టము. ఐనను కాళహస్తి కవి సుమనోవరాగమానామ్‌ 
అను పదాంతరమును గొని ఆర్థద ప యము పొందుపరచినాడు, ఆగమ ఆగమ 
పదములకు సంది కల్పించి చాకచక మును (పదర్శించెను. సహృదయులై 
చక్కని శాస్త్ర జ్ఞానము కలవోరన్కి పూలుగల వృ క్షములని సుమనోవరాగమ 
పదమున కర్గద్యయము. భవ్యకలా సాలీనా మని ఉండవలయును. భవ్యకలా+ 
పాలీనామ్‌ భవ్యకలాప 4 అలీనామ్‌, అని అర్హ ద్వ యమున విభాగము. భరణి 
ఆన్న చాలు అస్సదమనవసరము. మూలమున కలాపాలిక లలరు భరణి యనియె 
ఉన్నది. సరిలేని తెలిముతెసరుల కొటారు. సాటిలేని ముత్తెప్ప సరులనే 
ముత్తె సరిప డ్ల యొక్క ధాన్యపు కొట్టని అర్థద్వ యము ధాన్య ముకా సరాణామ్‌, 
లాలింప దగిన వడ న ముకౌా హారములకని రూపణ చేయబడినడి. లాలసీయ 
ముక్కా శాలి మాలానాన్‌ అన్నచో శ్రేషకు భంగముండదు ముత్తెములచే ఓప్పుచున్న 
మాలలు ము త్తెసరి వడ యొక్క- రాసులని ఆర్థద్వయము వచ్చును.“పట్లుకొ మ్మ కు 
“ళా ఖావలంబనమ్‌ుి అసుటక న్న అవలంబ శాఖా అనుట యుక్తము, సరసుల 
కారామ సరణీ అనుచోట సరస సర సీపదనుల బహువచనము సరసులని యగును 
దీనికి సరసిం (దాణా మనునది సరసమగు అఆ.పవాదము కాదు. సరసులనె 
సరన్ఫులకు అను ఆర్థముకాదు. కావున సరసోత్తమానామ్‌ అని అన్నచో 
సరస్సులు సరసు లను 'అర్దద్వ యము వచ్చును. సర సా న్వాధిష్ట జలముగల 
సరస్సు ఆని అర్థము. ప్ర హ పదమునకు సరస్సని అర్థము కక కలదు, 
(చూడుడు కబ్దర్గ కాస్తుభము. ) 


94. చ॥ అలఘు తర [గహాంళ్రు గుణ్‌తాగణ్‌తాభి నుతా (గ రత్నకం 
దళరుచి బ్‌ల్చు పటి వరణంబు గ తావరణం బొనర్భ సి 
చ్చలు నలకోట కొమ్మ బలు సందుల. పొందుల నేగ( గాల జుమ్‌ 
యల వ టి చెం బతంగుండు సహాయ రధాంగముగా శతాంగమున్‌ 


శ్లో[గుంభద్గంహాంకు గుణితా గణితాగ్ర రత్న శ్రీ కీ శోధియద్వరణ శీర్ణతలాంతరాలే 
గతుం సదా గగనసీమని నిర్ని రోధం చక్రే రథం ను చతురో రవి రేక చక్రమ్‌ 
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సవగంహ కాంతులుగల నవరత్న కాంతులను విరజిమ్ము కోట 
కొమ్మలు సూర్యు మండలము నతి|కమించుటబే తిన మార్గమునకు పరొత 
మెర్పడుట వలన, వాని సందుల నుండి రధము పోవునట్లు ఒక చక్రమును 
ఆ రథమునకు సూర్యుడు కూర్చుకొనెనని దీని భావము. కోట కొమ్మలందు 
పతులు తిరుగునట్లు సూర్యుడు తిరుగునని పతంగ పదము వలన అర్జాంతర 
స్పూర్తి కలిగించి. నాడు రామరాజ భూషణుడు. ఈ స్ఫూర్తి ఆఅనువాదమున 
లేదు. “చ|కే పతంగ ఇవతం రథమెక చ|క్రమ్‌ అని మార్చిన ఆ స్ఫూర్తి 
కలుగును, ల 


అనా 


చ॥ పురి పరిథా మహాంబునిధి భూరిగభీర్‌ తొరాంబు పూరమున్‌ 
సరభనవృ త్తి ( జొచ్చి బలి సద్మతలం బతలం బొనర్చగా 
జరణకృత (పచారములు సొగప్పు ఏరికి నంచు నబ్దజుం 
డురగుల. జే పె( జన్న గకులోద్భ వులచ్‌ వడి(. దేలియాడ్రగన్‌. 


i 
శోక ఉతీరయ కేయ జలైరుద (గే పాతాలలోకే పటుపాదచారః 
అశక్క ఏవేత్య తనో దహీన్‌ కిం వేధో నుబోధా దురగాన్‌' నుమేధాః 


ఆ వట్టణమందలి జలధీ గంఖీరమగు పరిఖా జలము పాతాశమునుజొచ్చి 
దాని నతలము జేయగ్కా ఆ లోకమున నివసించు వారికి పాద సంచారనులిక 
సాగవని ఆలోచించి [బ్రహ్మ ఆపన్ను లగు ఆపన్న గులను ఉరముతో | పాకు 
వారీగా అనగా ఉరగులుగా నొనరించెనని భావము. “వేధోనుటబోధాత్‌” అనుచోట. 
నకారాన మగు జద క్ళబ్లము (పథ మైక వఛనమున చేధాః అని యుండును. 
వేద్యా అను బోధాత్‌ చోట విసర్గ మా|తము లోపించు కాని “వేధోనుబోధాత్‌”, 
ఆవి ఉండదు. వేధాను భోధాత్‌, స్ట. ఆనువాదకుని వాక్యమై యుండును. “ను 
ఆనునది ఉ|శ్వేకె వాచకము. ఉత్తరీయ తేయజలై ౩ ఉద గే పాతాళలోకే 
ఆధు వాక .శ్రీమున ఆర్థము సరిగా, బోధపడుట లేదు. భేయాంబుభి రిస లితే గిర 3. 
పాతాల. లోకే పటు 'హీరబారః ఇకక ఏ వేశత్యతనో దహీన్‌ కిం వేధాస్సు 
మెధాజరగా న్వి చింత ఆని మార్చిన అరకేశ' ముండదు. 

@అ 0౧ 
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097. మ చతురాస్సుల్‌ పురుషో త్ర ముల్‌ బుధగుడల్‌ సర్వజ్ఞమూర్తుల్‌ మహో 
శత మన్ఫుల్‌ శుచిధర్మ పుణ్యజనతా శాఘ్యుల్‌ [పచేతుల్‌ సదా 
గతు లక్షీణనవార్థక ర్త లు కలాకాంతుల్‌ జగద్భ ంధు లా 
క్షీతి దేవుల్‌ పురి దేవతా మహిమలం జెన్నొ ందుటల్‌ చిత) మే 


శో చతురాసార్థ8 పూరు షేం దా స్సర్వ జ్ఞా శతమన్యవః 
శుచయో ధరి ణః పుణ్యజనా యత [పచెతస్య 
యే సదాగతయో౭ క్షీణ నవార్రళా। కలాన్వి తా 
జగద్దితా స్తే భూ దేవా దేవతాతిశయా నకిష్‌, 


మూలమున [బహ్మ్‌, విషు, బృహస్పతి శివులని మూర్తి (త్రయము 
కమముగా చెప్పబడలేదు. అనువాదమున ఈ |కమము పాటింపబడినది. బుధ 
గురుల్‌ అనునది లేదు, “పూరుషేం|దాఃి అనునది. ప్పరుషో త్త మార్గము 
నొసగదు. ఇపే 'ధర్మిణః అనునది. జగద్ధిత పదమువలన సూర్యార్థము 
స్ఫురించుట కష్టము. ఆ షురోమందలి డాహ్మణులందు [దిహ్మాది దేపతా- ధర్మ 
ములున్నవి. వారు దేవతా మహిమలన్‌ జెన్నొ ౧దుటల్‌ చితి మె అను మాటకు. 
దెవతాతిశయానికిమ్హ్‌ అని అనువాదము యుక ముగా లేదు, 


97. స పగ లె న దెల్వి గోల్స డని రాజులు శరంబులు చన్న వెల పెలబోని 
ఘనులు! ధనదాశ గేలు మోడని సౌర్వభౌమాంక్క లని వెన్యముందు. 
జూడని కుమారు; లరిమెచ్చ గరములు నెరపనియిను లాల, 
మున వాలుమణజవని పురుషసింహు। లన యంబునడక దప్పని 
గోతవతు లెప్పుడును సీదిరము లేని యనఘబోగులు. 


గ॥ యత్ర చవైరేఒపి దీవ్యమానే తేజో మహిమానో రాజాన; విగలి 
తేష్యపి శరేష వివర్ల' తావిహీనా ఘనా యదాకదాళి దప్యభిద నదాశ 
మక్ళతకర  _పసార శంకా స్పార్వ భౌమాంకాః రణాం (గజేప) 
శ్చాత్చు రోధ్వ (పచారా। కుమారాః భునారి కాతుకార్థ, మనాకలిత కర 
పృదాన రచనా ఇనాః సంగామ రంగే సర్వదా ఖడ్గధారిణో నృ కే 


ని సంస్కృత వసుచరిత౦ సమీక్ష 


సరిణక్క నితాంత మవర్ణిక సద్గత యో ( గోత 9ప) తయ నిరంతరం 
ఛ్యిద వియోగినో మహోభోగినః విభాంత్కి పుష్పువద్వంశ్వతయా 
వలయాధారాః కమలానుగుణ విహారాః నిరతిశయ సౌజన్యాః సీతి 
పరమూర్హ న్యా నిరుపమ యశః కన్యాః నిస్తుల దయాథన్యాః నిత్యా 


శుభ్ర రాజనాౌ రః, 


ఒకొక భాషలో ఒకొక్క విశిష్ట లక్షణముండును. దానిని యధా 
త ధముగా అనువదించుటవ ల్ల మూల భావము ws పోగా ఆనువాద భాషకే 
అపకారము జరుగుతుంది. ఈ విషయము కవి _జాగరూకతయై ఆధారపడి 
యుంటుంది. “పగలె ని ఇత్యాదులు ప లక్షణమును సంతరించుకొన్న వి, వాని 
పెననే తెలుగు జీవించును. విరోధ స్ఫూర్తికి న నలా వాక్యములుప 
యోగించు. పద్దతి వేరుగా నుండును. కాదంబరిలో + తక క ఉషణము. 


ri, 5" 4 par yl 


కన్పట్లును, అక్కడ భాష సజీవముగా oye ph, tT దనం. టి 
పగలే న దెలిసగోల్స డని వెల వెలబోనీ ' కేలు మోడ్చని ఇతా్యాదులు 
తెలుగు slashes జాతీయముల.వే గై కొని అర్జాంతర స్ఫ్పోరకముగా వక్ష 
వా 0శమున క తుకునట్లు మలచు' శక్‌ రామరాజ “భూష్షణునిలో అడుగడుగున 
గోచరిస్తుంది. పగలై నన్‌_ విరోధ మెర్చుడినను పగటిపూక్రైనను అను అర్ద 
ద్వయము, “వై వె శేషి దీవ్యమానే” అనుటలో రాదు. తాదృళోభయార్ధ se 
యక పదము లభించనపుడు మా[తము అనువాద క్తు he వెరు చేయ 
లేడు వెనుక మందు జూడని కుమారులన నుటకు “పశ్వాత్సు రోధ్య (పచారాఖ” 
ఆనునది.. సంబంధేరచ్చుటి లేదు “పుర 8 పశ్చా దక కృత ద్భ [కృసారాః* అనుట 
యుక ము, వొలుమరువని_ ఖడ్గమును మరువని అని సామాన్య అర్ధము. 
నరసింహస్వామి యుద్ధమున ఖడ్గమును మర్‌ చినాడని సంహమెనను తోక లేదని 
ఆర్జాంత రోము” 'మృరించును. శః 'సారస్యము సర్వదా ఖగ దారిణః అను పదమున 
రాదో “చిత కరవాల ధారిణక అన్నచో తదర్ధ స్ఫూర్రి కలుగును, (సీదిరము= 
రోతిగొట్టుతనము కుబుసము శృంగారము). 'భోగులు, సర్పములు సుఖానుభ 
వము కలవారు) భోగులైన వారికి కుబుసములు తేవు అనుట విరోధము. 
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గామ్యత లేని శృంగారులని పరిహారము, వాక్య సౌందర మునక నను సౌర్వ 
భఇ”మాంకా అపి కుమారా ఆపి. ఆని ఆరోప్య మాణముల చవర అసీని చేర్చి వానిని 
దాని వి శేషణములకు పూర్వము | పయోగించిన బాగుండెడిది, విభాతవైరా అపి 
అనపగత తేజోమహిమానో రాజానః, నిర్వ ష శరా అపి వివర్ల తానధీనా 
ఘనాః అని అనువదించినచో సంస్కృత వాక్యము సజీవముగా నుండెడిది. 
విభాత వె రా8= స్ఫ్పుటముగా భాసిల్లు టై రముగల వారయ్యు అని విభాత 
(ప్రభాత) రూప వైరము గలవారనియు ఉభయార్హ స్ఫురణ చేకూరెడిది, 
కొరా వీరన వీరన యెక పరుల నునది అనువాదమున లేదు. చివరకు నీతి 
పరమూర్థన్యాః అవి పేర్కొనబడినది. చంద మేఘ కుమార నరసింహోదులు 
ఏర నీతి దప్పినారు. పీరు (ఆ పట్టణములోని షే |తియులు) మా్యతము 
తప్పలేదు. కావున వీరే వీరనయైకపరులనే స్పూర్తి నీతి పరమార్ధ న్యాః 
ఆనే పదం వల్ల కలుగదుగదా, 


95. చ॥ చెలిపులిగూడు మాను పని థ్రీదుని గా దని మి|తు నక్షయో 
జ్వల వసు జేయ మిత్ర వసునంపదశకై నఘ నావరోధమున్‌ 
'వెలువడి జేయ నేర్తురు మణీ విపణీ తపనీయ రాశి పే 
శలరుచి గోటి కోటి విల సద్ద్యజ కోటి. బురీ కిరాటికుల్‌ 


ల్లా! శ్రీదం యత విళో విహస్య సుహృదో భె క్యా పనోదాక్షమం 
మితం కరు మఖీక్ష మక్షయ వసూత్కుర్ష ంచ మిత _శ్రియాం 
ది బా! ల్ని 
సమ్మా ర్షుంచ ఘనో పరోధ మధికం శకా నిషద్యా మణీ 
ళు 
కుంభి న్యున్నతి హేమరాశి సుషమా కోటి ధ్వ జాలీ పృదెః 


అనువాదము సర సముగా నున్నది. తన చెలికాడగు క త్కివాసుని 
బెక్షమును మాన్సలేని ధనపతి (కుబేరుడు) గొప్పతిన మెట్టిదని తిరస్కరెంచి 
మిత్రుని (నూర్యుని, చెలికాని) తమ సువర్ణ రాసుల నిగ్గుదేరిన కాంతి పుంజ 
ముతో. అక్షయవసు (కిరణ) సంపద గలవానిగా చేయుచు ఆ మి తుని 
వసు సంపధకు కలిగిన ఘనోపరోధమును (గొప్పవారి అడ్డగింపు మేఘముల 
అవరోధము) కోటి కోటి ధ్వజకోటులచే (ధ్వజ పత కా మారుత ములచే) 
త లగింతురు,. అందలి వైశ్యులు కొట్టకు పడగలెత్తినారని భావము. 
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09 ను॥ బలిచూడామణులందు విషుపదజుల్‌ పాటించు ధాన్యంప్పది 
పలు చం_దామృత సొం ద సెక మున బై ఎ మౌసులె త్త ౦గ ద 
త్కల మాంకూరము మేయుచున్న నెలజింకన్‌ సారెవారించు వా 
రల తోబు టువు గంగ పద్మ ముఖని5 గద ౦గ నాదార్భ టిన్‌. 


SiC తది షు పాద భవతాదృ్భ శ ధాన్యారాశి 
చం |దామృ తోదిత నవాంకుర చర్వ ణీచ్చుమ్‌ 
గంగా తదియ సహజా కమలాస్య నిర్యద్‌ 
భృంగారవై ర్విధు మృగం సాకర్‌ 


విస్తు పాదము బలి చ్యకవర్తికి చూడామణి కావున, ఆ విష్ణు పాదమున 
బుట్టిన శూ|దులును బలికి చూడామణురేయగుమళ ని సాడ్షన్యము . “అంకే 
క్ర వారు బలవంతులకు శిరోమణులు. బలి చకవర్తిని పాతాళమునకు 
తొక్కిన ఆది విష్ణు పాదము నంచు. పుటిన జొర బక కోటక్‌ శిరో మీన 
గుట అశ్చర ;మేయని, క గ 3 రట్టు బలీ గచూడమేణుల పండించిన 
ధాన్యరాసులు మొల॥ెత్త గా. ఆ “జల కీలక  రీప్పైన్పటశై జింక ఆరు9లు సాచుచు 
రాగా వారి నహోదరయగు. గణక తోను తమ్మి మోము నుండి వెలువడు 
తుమ్మెదల రుంకార మను ఆక్‌ శ ధ్వనులతో వారించుచుండెను తమ్ముల 
సొత్తునకు శేటుక జుగునపుడు 'సపొదరి సహింపదుగదా అని భానము. బలి 
చూడోమణుల నే 4 తవ్వ మీకేలినది' అనువదింపబడినదిః 


జా 


100 చ Pre చంగము అభంగుర తుంగ మతంగ జంజుల 
ప్ఫురి. బరికీర్త కర్ర పుట పూరిత భూరితరానిలాహాతి 
| ' న్విరియగ దోల మేఘములు నింగి దోొజింగి తదం_ఘమూలముల్‌ 








శరణము నంద బోలు ననిశంబు ఐదం౦ంబు మదం౦బు "పేరిటన్‌, 


101 జ్లో॥ మత్తాలి భీకర మదావల క్రర్లతాల వాతూల ధూత పరి కూత. 
. బలాహకౌఘః | తతా సాద శరణం. తరసా' తదియ పొద్దాన్‌. 
తదాను ఘన పాద మదాఖి ధాన, 


” 
“4 
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ఆ పట్టణమందు పరబల భంజకములగు మ త్త మాతంగములుమహోన్న 
తములై తమకర్ల వాతూలములచే మేఘములను చెల్లా చెదర గునట్లు పార్శదోల 
గా అవి ఆకాశమును విడచి వాని పాదముల శరణుజొచ్చినవి. ఆందువలననే 
వానికి ఆ ఏనుగుల పాద మద నామ మేర్చడినది. మేఘమను నామము ఏనుగు 
పాద మదమున కున్న ది. మేఘస్తు చరణ [వజయని [సమాణము, మూల 
మున మేఘనామము వాచ్యకముకాగా, ఇందు లక్షిత లక్షణాజోధృమని భావించ 
వలెను. అనువాదము శద్దార్హ భావ బంధురముగా నున్నది. 


మ॥న॥ పరో భూభ్ళ కావ, నబ్దిం జడుర్‌ వి హరులం (బౌొడింబాటింప 'వెందుచ్‌ 
సరిగా దద్ధిక జై తుల్‌ చక రవి హరియై చాయకున, రానడంచుం 
జర జ్‌ ద్ధ్యద్దూళిం ధద్వాసత 6 దగుహరియున్‌ సప్తిగా( బాదధారా 
స్ఫురణం బేవింతయంచుం బురిహరులు నగుంబూర్ల ధారా సమృ దిన్‌. 


102 A (పాప్తాన్‌. పర్త భూభ్ళ దాప్పిషు హరీ న్నార్యాన. సమాన్‌ మన్వ లే 
తల్ల జ్ఞాహయ రూప శోభితరణిం ఛాయాగతం రేణుఖిః 
పాదోతె సగయంతి సూరగగహరిం [తం పాద ధారంనిరా ) 
ఢి ధణ | ల ( 


ద్భ త్యాళ్వాః [ప్రహసంతి సప్పి) తురగం సంపూర్ణ ధారాభర్రై 8 


పర భూభృ త్తు (పళ్చి మగిరి) ఆడుగానిలిచి నపుడు ఆతనిని దాటలేక వెరచి 
సాగరమున పడిపోవు సూర్యాశ్వములు మాకు సరియాయని ఈ సడించుచున్న 
అ పట్టణాశ్వ ముల ధిక్కారమును సహింపక సూర్యుడు పగదీర్చ్బుకొన బూని 
అశ్వమయ్యెను, ఆ ఆశ్వ రూపముననున్న సూర్యుడు తమ ఖరధూళిచే కప్పి 
వేయబడెను. (సూర్యునకు హరియను నామమున్నది, హరిపదమునకు అశ్వ 
మను అర్థముకలదు. లేక ఛాయౌడేవి పీత్నికి సూర్యుడు ఆశ్యరూపమును 
దాల్వె నని పురాణ: క్షధనై న (గహించవలయున్న,) అపుడు సూర్యుడోడిపోగా 
సూర్య మండల వర్తియగు విష్ణువు కోపించి పాదధారా స్ఫూర్తి నెరపుచురాగ్యా 
పూర్ణధారా సమృద్ధిగల మాతో పాద ధార (పావుదార 4వ వంతు ధార) గల 
నీవు పొటీ పడుటయా యని పరిహసించుచుండును. విమవు హయ | గీవావతార 
మెత్తుటచే అశ్వ రూపియని పాదమందు గంగాధార యుండుటబె పొద ధారుడని, ' 
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ఈ రెంటిని భంగ్యంతరో మున చమత్కరించి నాడని | గహించనలెను, 
అనువాదము సరమ సమంజసముగా నున్నది. సప్కితురగమ్‌ అను పదములు 
ఏకార క ములు సప్పియనునది కోష్టమున నున్నడి, (పకాళకులే దీనిని పూరించి 
నారు. ఇది |పమాద మూలకమని వేరచెప్పబనిలేదు. ససి వదనమ్‌ అని 
మార్చుట యు కము. 


103 క॥ అన్నగరి నాట్య శాలల, జెన్న గుమరజముల రవళి చే నటియించుం 
గన్నియల కన్న మున్నుగ్క బన్నగ భుకృతులు దృషి పా|తములగుచున్‌, 


104 ఇ ॥ యన్నాట్యశాలా మురజాది నాద, సన్నాట్య కన్యామణి సంత తేః పాక్‌ 
గో తాణీ దృక్‌ కోత భుజాం టా దృష, పా(తాణి భూత్వా నగర నటంతి) 
VY" లు ఖా 


ఆ పట్టణ మందలి నాట్య శాలలలో నాట్య గో సులందు వాయింపబడెడి 
మురజ తార స్వ నములన్న, మెఘధ్య నులుగా భ్రమించి చెమిళ్ళు నాట్యక న్యలకన్న 
ముందే దృ్ని పాతములె నటించుచుండును. దృ షి పా|తములనగా నెమిలి 

ఐ యా ద 
ఈకల పె కనులవంటి గుర్తు లుండును, ప|త సముదాయము పాతము, 
దృషిపా [త మందుగలవి దృష పా తము. చూచుటకు తగి యున్నవని సామా 
ళు ఈ 


న్యార్ధము. మూలగత నారస్యము విడువకుండ అనువదింపబడినది. “మురజాది 
నాదాత్‌, అనుట యుక్తము. 


104 ఉ॥ చందన గంధు లిందుమణి సోధ తలంబుల గ్‌ ండ్రసల్పగా 
_ నందలి దివ్య చి|తముల యందొకరై యనిమేష భామినుల్‌ 
కందళి తాధ్భుత స్ఫురణ గన్లొని తన్నటనాంత గీతని 
hh 
ష్యంద సజీవ చితంముల సందడి నేగుదు రస్వురంబునన్‌. 


105 కో చంద్యాశ్మ సౌధ తల చారునట ద్వ ధూటీః వీక్యాని మేషవనితా 
వృతదివ్య చితా |. లాస్యాంతగానల సమాన సజీవ చిత 
(సంభాధతో హ్యపనరంతి.బహిర్న గర్యామ్‌. 
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అనువాదము చక్కగా నున్నది. వృ తదివ్య చితా; అనునది (దాగర్ధ 
స్పూర్తి నీయదు 'నవచిత లీనాః, _ఆనికాని “నవచి,త రూపాః, అని కాని 
అన్నచో కొంత స్పూర్తి కలుగును. నగర్యాము అని ముందు చెప్పుకొనః 
వలయును అనగా బహి, పదముతో ఇది అన్వ యింపదు, న నట త్‌ 
అని పంచమి విభక్తి ఉండ వలసి వచ్చును, 


105 చ॥ ఒనరు, బురాధి రాజమున నుజ్జ్వల వజ కలాప గోపురా 
గ౦నిపొత సామ కుంభములు గాంగ హిరణ్మయ కంజమంజిమం 
దనరగ నిక్కి దిక్భురుల తండము తుండము సా(చునంచు నుం 
చిన పఅబొమ్మలో యన (గజి తీత సాంద్ర9 మ్బ గేం|ద రూపముల్‌. 


106 gn తద | గోపుర శిఖా తపనీయ కుంభాన్‌ 
ఆళాగజా స్పుర నదీ కనకాబ బుద్య్యా 
ప్ర స శేయురితి గ తిత తద యార్‌ 
యత్నాత్‌ స్ప ది 0| ఎ యార్దం 
ర్‌ పమూర్తయ ఇవ పీతిభాంతి దీంహాః॥ 


గోపురాగము లందు తాపిన వ|జకాంతులు ఆకాశగంగా జలమువలె 
కన్చటు చుండెను. అందున్న సువర్ల 5 లశములన్న ఆకాశగంగా కమలముల 
నుకొని దిగ్గజములు తమ దు తొండములు సాచి పట్టుకొను నేమోయని తలంచి, 
వాని బెదురుకె సింహములను కాపుపెట్టిరా యనునట్లు యం[త కీలిత సింహ 
(పతిమ లుండెను “యం|తిత తద్భయార్గం నికిప్త మూర్తయ ఇవ్క అనునది 
మూల భావమును స్పష పరచుట లేదు, 'తద్భయ దాన కుప్పా స్పింహా ఇవాలిఖి త 
త|త్సతిమా విభాంతి అనుట యుక్తము, 


106 1॥సీ ఘనుల. గొండల పాలుగా, జేసిన కొబింత్క, ద్విజరాజు నెపుడు 
గుందించు కొదువ కువలయంబు దినంబు గూల్చునాడిక బంధు, 
జీవ మా మోదిగా జేయని సడి కల్యాణ గోత 9౦బు గరిమ వంచిన 
దూజ్కు సరసుల నింకించు పరుసదనము దానికేల్‌ వసులక్షి 
బూన జెయని అట్టు తమ్ముల. బంకాపి దార్బునగడు . 


వాలి 
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తే నలువ వారించు కొనియె దన్నగరసతుల, నెజీగురులు ముద్దు 
మోములు నిడుదగన్ను | లల(తమోవులు బిగిగుబ్బ లరిడినాభు, 
లలరు తొడలును మృదు పదంబులు, నొనర్చి. 


107 గః అధఘనానా మచలాధి వాసన కల్పనయా, ద్విజరాజ మండలన్య 
కృళతా వితరణేన, కువలయస్యానుడిన ముల్లోక కరజేన, 
బందు జీవస్యామో దాదానేన బుధగోతస్య మహౌన్నత్య భంగ 
సంపాద నన సరన్యతి శయానాం సరసీం | దాణాం, కాట్రు కలి 
నయా దాసి హ స్తేషు వసులక్ష్మ్య్యయో జనేన క నిస్టానాం పంక 
పా౦పణేనచ జనిత మహితాప వాదం (క మేణధాతా తెదీయ నగర 
యువతి జన కుటిల కచ లలిత ముఖ ఘన నయనసు రక్తోస్టసు 
వృత్త కుచకలశ నిమ్ననాభి మహోరుకాండ మృదు చరణ 
రచనార్గవెన మమార్డ, 


ఆనువాడ మున శేష చక్కగా పొందుపరచి భానము పోషింపబడినది 
సరస్యతి శయానాం సర సిందాణాష్‌, ఆను పదములు ఎకార్హక ములు [వాయ 
సకాడు చేర్చి యుండ వచ్చును. “సరసీం| దాణా, మనుట సరనముగా లేదు, 
ఇం పద ముత్తర పదముగా నున్నపుడు |శేష్టవాచక మగును. సరసీయను 
స్రీ లింగమునకు గ్రేక్టరమున నైనను పుంలింగమగు ఇంది పదము జేర్చుట 
ఆరజసా కవ హాముగాదు. సరసం | దాణా మన్నను. సరసీ పక్షమున అదే చిక్కు 
వచ్చును. “సరసాసొ, మన్న చాలును. “అను దినముల్లోకా కరణెన, అని 
యుండె నమో, ఉల్లోక పిదప అక్షరములు చెదరి పోగా వానిని ప్రకాశకులు 
పూరించుట దిట్ట దీర్ల ము లోపించి న దేమోయను అభ్య్యూహ కలుగక పోదు 
ముల్లోక అకరజేన = నంతోష (పపంచము కూర్చకపోవుట చేతయని కాని, 
సంతోషమును తోక చుందో కూర్చుక పోవటచేతనని కొని అర్థము చెప్పుకోవాలి. 
ఇదీ క్త కల్పన. “తమ్ముల ప౦కాప్పి దార్చునగడు, మ “కనిబ్ధానాం 
పంక "పోరవజ్రేన, అని గత్యోంతర ము లేక కవిష్టపదము తు 
కనిన వదమునకళు త దమ్ము డనునది సిద్దము. పద్మా లేము నేయార్థము. 
స్వసంకేతమాత్రగోచరార్డకము. సీటీ యందురెడునది అను ఆర్థముద్యారా ess 
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పదమునుకెల్సి తద్ద్వారా కమలమును భోధించుచున్న ది. కొని నీరు, తల, సుఖమను 
మూడర్లము లందు కమ్‌. అను అవ్యయము వర్తించును ఇది మాంతమగ్వ 
అవ్యయము. కందక కం౦0జ$ః, కంధిక కంధరా కయుం; ఇతాాదుల మూలమున 
దీని మాంతత్విము వ్యాహతము కాదని తేలినది. అట్లులేని 'కంనిష్టమె, అని 
యుండును కొన్ని కని స్టమని ఉండదన్నచో శేష స్థలమున అనుస్వా రము 
లోపింపవచ్చు నని a పెద్దలే సూచించినారు, రలయోర్ల డయోన, ద్వ్యత్‌ 
లళయో శృసయోరపి, వబయోర్న ణయో శ్చాంతే సవిసర్గావిసర్హ్ణయోః, సబిందు 
కావిందుకయో స్స్యాదభ దేన రిల్చన నమ్‌. అని “భోజసూకి. క 


శే షాదులలో దోషముకాదు కావున కనిష్టమ్‌, అనుట యుక మని 
తేలినది. నా భంజించి, ఆని రాఘవ హు కనబడును. జలార్ల 
మున కూడ “కి కబ్బ్దమున్నదన్నచో చక ఉండదు కదా. 


107 మః పురిపూదోటల తావి మిన్న లమ వెల్సుల్‌ మెచ్చి తద్భూజభా 
స్వర సంతానములన్‌ దివిం బెనుప నా నంతానముట్‌ దివ్యని 
ర రిణీ నిర్మల వారి పూర పరిపోషం బంచియుం దన్న హో 
తరులక్మీ పరిపూర్తిగాన కెసగెం దత్కల్ప శాభి ప్రథన్‌, 


106 ళ్లా॥ ఆ|కీడ గంధముదితై రమరై ర్యతోద్యామా రోపితాస్సుర నదీ 
జల వేజికాఖిః | [తే ] తంత తి ప౦భవత త్రరు లక్ష్య పూర్వ్యా 
తత్కల్ప సు కిమగా త్ర దాది. 


స్వర్హోక్ర మందలి వృ క్షములకు సంతాన కల్వములను నామ మేర్చుడు 
టకు కారణము పేర్కొని చమత్క.రించుచున్నా డు. అధిష్టాన పురోద్యానముల 
లోని వృక్షముల పరిమలమునకు మెచ్చి దేవతలు జస సంతానములను 
[మొక్కలను] గొంపోయి తమ లోకమున నాటి గంగా జలము పోసి 
పెంచినను, ఆ తోట చెట్టయొక్క పరిమళము పూర్తిగా తాము నాటిన వాని 
యందు కానుపింప నందున అని తత్కల్పములై కల్ప ములను నామమున 
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నవ్యవహరింపదిడుచుండెను కల్పప్‌ | పత్యయము ఇంచుక తకుగ్లవ అన్న ఆర్హమున 
వచ్చును, అను నాదమున మూల భావము సరిగా | పతిభింబించలదు. “ఆ దోపి 
తాభం సరితా పరిపోషితాపి సంతాన పాళి రపి తతరు లక్ష్మ$ పూరా 
తత్కల్చ్ప పాదపయశః కిమ గాత్త దాది” అన్నచో కొంత భావ స్ఫూర్తి 
ఏర్పడును. 


1059 సీ॥ పొన్నపూ వొడినల( బొది వితే చిలియది, పొడమె బగవి పై 
బొదువవలదె। చెలువ మాటితివేల కలువ చాలదియుగ ప్ప (గరాదె 
మిన్నుల బావి కడది। మొగడ తమ్ముల నేల మూసితె 
సతిమూయ. దగదె మానసభూనిదానములవి; తరుణి పూరెమ్మ 
యెత్త్రవదెల యదిహేమ, శిఖరి దాపుది బయల్‌ సేయదగునేె 


తే॥ యనుచు రసమర్శ సరసోక్తు లాడునట్టి, జట్టికాం డ్ర యధోచిత సరసవచన 
రచన దేల్బుచు వివిధ వి|భమము వజల విరులు విలుతురు పుష్యలావికలువీట, 


100: గ॥ పున్నాగ సురభిలే పున్నాగకుసుమం కిమిత్యపవారయసి నను 
భూరిజ ఘనాంత రీ పా|గజం తన్న కిమప వార జీయమ్‌, ఇందీవరాక్షి 
(కి) మిందీవర రేఖాంఛాదయసి నను సురదీర్తికా పార్శ్వ 
స్థాకిం నాచ్చాదనీయా, పంకజముభి కరే (ఇ) "a ముకుల 
ans కీమితి గోపయసి? నను మానన భూనిధానం త 
న్నకిం గోపనీయమ్‌ పుష్ప కోమలాంగి కో (సుమ వల్లరీం కిమితి 
న [పకటయసి? ననునా కనక శిఖరి సవిథ భాసురా కిం [పకట 
సీయెతి నాభిరోమరాజి కుచభాహుమూల నిరీక్షణపరో రసమర్మ 
నర్మ వచన రచనా విలాస భాసురా విభాంతి తతపుష్ప విక్రయ 
'భావుకాః పుష్ప లావికాః 


అనువాద మున సంపూర్ణముగా తెలుగు వాక, ముల ప్రభావము (పతిబిం 
వించనది. (పతి వాకా్యదిలోని సంబోధనలు క లేవు సౌలభ్యముకొరకు 
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చేర్చ బడినవి, కాని నాధి రోమరాజి కుచాది ఉపమేయవ ములను కప్పి పుచ్చి 
తిదుపమాననులను రూపకాతి శయోక్సి మూలమున పేర్కొని తదర్హస్ఫూర్తి 
కలుగునట్లు చమత్కారము కావింపబడినది. వాని గోపనమువలనే ఇందు చమ 
త్యారము రూపొందినది. అనువాదమున_ “నాభి రోమరాజీ కుచాదులు వెల్లడి 
చేయబడినవి. ఇదియే భేదము. పుష్పలావికలు వానినెంత గోప్యముగా నుంచు 
కొనిరో అంత గోప్యముగా |పళ్నలు వాని సమాధానములు నిగుడించుటలో 
మూలమున కవి చమక్కారౌా చిత్యములను పాటించెను. అనువాదము ఒక మెట్లు 
తగ్గినది. 


109 మ॥ అమరుం దత్పురిచెంత( గాంత క నకాబ్దాలంబ రోలంబళు 
కి, మతీవాహిని సారసారణులు త ల్కైదార కోదారస 
స్యము ముక్కా రును బండజేయ దివివారల్‌ వీటి స తాన్న భా 
గము లాసింపగ డత్పురాలయనదీ థ్యాతిన్‌ విడందించుచున్‌. 
110 ₹॥ సోతస్వివీ లసతి శుక్తి మ (తీతద (గే) 
"కేదార సన్య పరి పోషణ సారకుల్యా 
స తాన్న భాగ సమ వేత బుధాలి సాం(దా 
హేమాబ్ర నిహ్నుత సురాలయ సింధుకీ ర్రిః 


ఆ పట్టణము చెంత కుక్‌ మతియను మహానది [పవహించును. అందు 
“హీమార ఈ వు కోకొల్లలు, దాని కొలువలు నలుగడల పారుటచే పంటలు 
మూడు కార్లు పండును. యాగ భాగములు గహింప దేవత లెప్పుడు | కిక్కిరిసి 
యుందురు. దేపతా సమ్మ ము వలన హెమార్‌ వింద సంపద వలనను అమరా 
వతిని ఆమర సవ ంతిని ఆది విడంబించుచున్న దని భావము, అనువాదమున ఈ 
భావము (గహింపబడినది. కాని సురాలయ సింధు కీర్తి నిహ్నవమునకు 
హేమా బ్దములు మా|తమే కారణము కాదు. “బుధాలి సాం|దాి అన్నట్లు 
హేమాబ సంపు న్నా” అని వ్యస్త ముగా చెప్పి నపుడే మూల భావము [సస్ఫుట 
మగుటయేగాక కారణద్వ యము చెప్పినట్లగును. 4సతాన్న భాగ సమవేత 
బుధోపమర్థే శ హేమాంబు జ రతి సురాలయసింధు కీర్తి అన్నచో స్ఫుటత 
ఏర్పడును. అత్యర్కేందు కుల (పశస్తి న ద్యం కాకతీయా న్వయమ్‌ 
అని విద్యానాథ (పయోగము, 


30 సంస్కృ త వసుచరిత9 సమీక్ష 


111 శాక నీటన్‌ మీటగు జోటు లేటి వ జదన్‌ వేమా బు (గీడింపంద 
త్పాటీరాంక సపంక శంఖగత ముకా |శేణి యవ్వా సనం 
బాటించున్‌ మృగనాభి పంకయుత భా మాంకంబు కంఠాప్పి నే నె 
నాటిన్‌ మిన్కులు గల్డువారి కగు జన్మ స్టాన సొఖ్యోన్నతుల్‌, 


“ఈ పద్యము అనువాదమున విడువబడినది”_ 


112 ల్లో చెన్న గునన్న దీపులిన సీమల దాలగిలి మూతి లాడుచున్‌ 
వెన్నెల రేల గప్పుర పు విష్టుటనంటుల నీడ సీగు(6రా 
కన్నెల రః యునన్ను లకు గన్నులు మూయు దదీయ వాసనల్‌ 
మన్ననగాంచి కపిపుదుమారము రేంయనమీర డింభముల్‌, 


113 hl త త్రైక డే సిత తమీమ పీధాన కేల్యా 
(లీనాసు రాజత నయాసు కదలక ధసాత్‌ ) 
పాక్‌ ప్రాప్య గంధ మకిరత్‌ పవనార్భకాలీ 
తన్మార్గణాలి దృళి తద్దన సారధూలీ; 


ఇది ఆనది తీరమున దాగిలి మూతలాడు రా జకుమారిక ల వర్ణన. దాగి 
యున్న రాచకన్ని యల మెలి వాసనలను బడసి ఆందుకు | పత్యుపకార బుద్ది తో 
వారికి పహోాయ పడదలచి మలయ మారుత పోతములు ఆరాచకన్ని యలను 
వెదకో బూనిన చెలిక తెల కన్నులలో తాము రేపిన కర్పూర ధూళిని బ్రిమ్మి 
వారికి ఆ రౌచ కన్నియల నగుపడకుండ జేయునని భావము. “కప్పూరపు వివ్వుల 
నంటుల సీడకు కదల్య ధనాత్‌; ఆని అనువాదము నరిపోకున్న ను, భావ 
స్ఫూర్తి క్రి ఇబ్బంది యుండదు, 


112 చ! వలనగు నమ్మహా తటిని వారి నవారిత కేశ జల్పుకాం. 
Fp తొల చన్ను! మిట్టలం దొబగు దట్టపు దట్టుపునుంగు వాసనల్‌ 
చిలుకుచు వీటి రాజనవు చేలకు దిద్దిన కాల్వ వెంట రా 
దళముగ వాని యప్పునుగు కావులే వల్చు( దదీయ ధాన్యముల్‌... 


సంస్కృత వసుచరిత 9 సమీక్ష 31] 


113 ౫ తద్వారి కేలి విలస త్త రుణీ కుచా[గ 
(నిర్ముక్క సంకుమ సువాసిత వేణి) కాభిః 
కేదార జాంగల భచె 8 కలమాది ధానె గః 
సాపూరపూరి ఘనస లకుమదాతి గంధ్రై 8 


భావము చక్కగా పతి బింబించినది, *వెణీకాభి' సాపూరపూరి పుషి తె 
సృదుదాత్త గంధైః అని తిచ్చబ్ద _వయోగము సముచితము. 


113 చ॥ పగడపు జిట్టలన మనికి పట్టుగ గట్టిన పట్టు జీనువుల్‌ 
బిగి బిగి నే చంచువుల జించినచో రస సపూర మూట జె 
న్ను రసదాడీ గుంపులు పురాంతిక సీమల శాలి పాలికా 
జగదభి నంద్య గానరన సంగతి గన్నుల నీరు గనతిన్‌, 


114 ఖో పివాల సడ దిషిజ పాలి ఛంఛూ 
(విదీర్ల పుం|డకు రన పిపూరాః) 
(త) చ్చాలి పాలీ తతిగీతి సంగతే 
రానంద బొష్సా అవ భాంత్య మందాః 


పగడపు తీగల చిట్టి పొదలలో నివసించు జీనులను పతులు తమ 
ముక్కులచే చీల్చగా చెరకు గడలనుండి రసము లూరి (పవాహము గశైను. 
తెల్ల చెరకు చేలుకాచు బాలికల గీత మాధుర్యముననే కనుల నుండి ఆనంద 
భాష్పములు డొరగుచున్నవా యనునట్లు ఆ పివాహముండెనని భావము. కను 
లను దానికి కణుపులు న|తములని a ధ్ర ద్వయము, దీనివలన నే చమత్కారము 
కలుగును ఏ తదు భయార్హ సో్పోరక్‌మగు పదము సంస్కృతమున లభింపమి 
కవలము “ఆనంద నాష్టా” ఇవ అని చెప్పదిడినది గానరసమహ తకు రాళ్ళు 
కరగుట మోళ్ళు చిగురించుట కవి సమయ సిద్దము. 


'రసపిపూరాఃి ఆనుచోట. “ర_సెక పూరా? అన్నచో [శావ్యత ఉండును 
వాష్ప శబ్రము పులింగమున్న ఆ (పసిద్దము' గీతి సంగాత్‌, అనుట యుక్తము, 


52 సంస్కృత వసుచరిత9 సమిక్ష 


114 క॥ ఆాజధాని క ధిపతి,యై రాజిలు వసున్భ పాలు డత (డసిధారా 


ధారాధర ధారాజల, భారాహత రాజహంస పద్మోదయుడై 


115 లో రాజధానౌగ 8 పతిసస్యా రాజదోజా, వసు [పభుః 
అసిధారా హత రాజ హంస పద్మోదయో భవత్‌, 


మేఘము యొక్క వర్ష ధార కమల రాజహంస అభ్యుదయము చెరచు 
నట్లులే, వసురాజు ఖడ్గ ధార రాజ శేష్టుల రాజలత్మీ రూప సంపదలను కుంటు 
పరచునని భావము. ఆసిధారాధారా ధర దారాజల్క యని అసియందు మేష 
త్వము ధారయందు జల ధారాత్యము స్పష్టముగా రూపింపబడినది. అనువాద 
మున ధారా పదము మా(తముపయోగింపబడినది, కతివాదర యనే జలధార 
యను ఉభయార్థ స్ఫోరకత ధారా పదమున కుండుట వలన అట్లు పెర్కొన 
బడినది. అపుడు అసి యందు మెషుత్వ మర్గతః సిద్ధించును. 


115 సీ॥ తన యశోవిశద ముకా సౌధపాళిక్కి నంబుధాయనము వాతాయనముగ 
దన శౌర్య శిఖి-శిఖా తేతికి జాంబూనద్య, భూధరోం బపరంజి పూదెగాగ ( 
దన బలోద్ధత రజ్‌ దంభ కుంభినికి దా Gal) లు గర్భ 


రత్నమలుగ "దీన ' దాన ధారాఖ్య వనధిక్‌ మోజు కల్లోల 





శే] దన వినూతన సుగుణ సంతానవల్లి, సముదయంబున కంభోజ సంభవాండ 
భాండము అఖండ వల పరం పరలుగాగ వబజలు భవ్యవిభా విభావసుడు వసుడు, 


116 లా తారా ధ్యజాలక యశస తి వజి సౌధః 
భర్మా |ది భూరి కణభాసుర శౌర్య వహ్నిః 
నక్షత రత్నబల (ధూత రజోఒవనీకః) ' 
| దానాఖ్య సీళ నిధి 'శీకరి తాభ భంగ 8 


సంస్కృత వసుచరిి త సమీక్ష 33 


తన కీర్తి సౌధమునకు ఆకొశము గవాక్షము కొగా తన శౌర్యాగ్నికి 
బంగారు కొండ బంగారు పూసకాగా తన సెనాసముద్దూత పరాగ భూమికి 
సూర్యాది | గహములు గర్భరత్నములు కాగా తనదాన ధారా జలరాళికి ఆకాశ 
గంగ చై కెగసిన చిరుత రంగము కాగా తన సుగుణ సంతానమను సంతాన 
లతికు బంహ్మాండాదులు ఫల రాసులుకాగా వసురాజు విరాజిల్లు చుండెను, అను 
వాదమున ఈ స్ఫూర్తి కలుగుట లేదు. ఆకాశమే గవాక్షముగా గల కీ గై 
మండలమను వజ్ర) సౌథము గల వాడన్నచో భావ స్ఫూర్తి ఆటుంచి వాక్య 
సౌందర్యమునకు కూడా అవకాశము లేదు. 


కొ॥ నీలం వారిభ్ళ తాం గవాక్షతి పదం యత్కర్తి సౌధావలేః 
మేరు స్స్వర్ణకణత్యహో కనకభూః యచ్చ ర్యవహ్నే ర్లంహాః 
తారా యద్భ్బ లధూతధూశిమిషభూమ్యాా గర్భ రత్నంతిచ 

“స్వ ర్లంగోర్మె ధుతాంబుశీక రత్రి యత్‌ త్యాగె కధారాంబు ధే 


అని మార్చి నచో కొంత భావస్ఫూర్తి కలుగుతుంది. 


శ్రా! కుంభ దృ హ్మ్‌ ౦డ ఫల వదుణ కల్వ అలతాగణి 
cn a 

వ్యభాదతి కుభాకారో విభావ ఒనిభోవసు 
ఇది సీన గీతాను వాదము 


శో గుణ సంతాన వత తీ ఫలద్భ 9హ్మో ౦డ మండల; 
విభాతి స శుభాకారో విభావనునిభో వస్తు; 


ఆని మార్చి న బాగుంటుంది. 


116 చ॥ మసలక్ష యెల్ల కాలమును మారుత పారణ ధార్యమాణమై 
యసమ శిలోచ్చయంబుల ననంత యనంతతపం బొనర్నితా 
వసుమతి యై తదీయగుణ్య వాసన గంధవతీ ప్రతీతియుం 
బొనగగ దెల్పె రత్న పరిపూర్ణ మహాకటకాభి శూప్యమున్‌, 


చ! సంస్కృత వసుచరిత* సమీక్ష 


117 pi. (తవ్వా తపశ్చిఠ మిలాఒనిలభక్షణా) ది 
వాన |పథా వసు (మతీ) వర తత; 
పారిపధ్ఫు వం వక ట గ.ంధచతీ [పతీత్రిం 

కళ్యాణ రత్వా విలసళ్కటకావి రూప్యా, 


"భూదేవి పర్వత వాసము, వాయు భక్షణచేయుచు పెక్కు కాలము తపస్సు 
చేసి 'వసురాజును పొఎిదినదై వసుమతియను నామమును అతని గుణ వాసనా 
యోగము వలన గంధ వతి యను ' నామమును పొంది తదుచిత రత్న కంక 
కాద కల ంకొర . | పాభవమును అనుభవించెను. భూమి అనిలభక్షకుడగు ఆది 
శేషునిచ్చే సప్ప కులాచల్లముని చే మైోయబడుట పురాణ ప్రసిద్ధము. వసువుతీ, 
గంధవల్తి .వావుముళ్లు ఉక్త వైచిత్య9ముచే భంగ కంతర మున “నంభవించినటు 
వరి చుట చమత్మా | రము. 'వర్లత ధ్గుణా నై మః ప ఫకట గంధవతీ వతీతిమ్‌”. 
అన్న పుడు గంధ పతి (వతీతికి క. re రారణభుని చె; గక త ద్గుణౌ ఘము 
అని చెప్పుట డొంక తిరుగుడుగానున్న ది, గుణముల సంసారమనే 'సజమను 
గంధమని దాని అర్ధము గు వాసనొొఘ్మా, అనుట యుక్త ము, శౌ దార్యాది 
గుణముల సంస్కార _పవాహములనే గుణమగు గంధము యొక్క (పవా 
హముల చేతయని అర్థ మేర్చడును. అనంత త తపం బొనరించి ఆనంత భూమి 
అనంతమగు తవ _ మొనరించి అసమ కిలోచ్చ యంబుల్లన్‌ ఇ = విషమము 
(దుర్గమము) లైన పర్వతములందుు స పృకుల పర్వత ములందు అను పదగత 
చమతా్యారము అనువాదమున రాలేదు, 


ణ్‌ ల్లా! 


117 స్వి మిజినరాజు దిల్మి నడంపలోనై న, , నలినవసితి బెంప నతడె నేరుః( 
Ebest ద్‌ డీపి, జూప జస, కక్షిసాఫల్యమీ నం చనల 
సరద వొంక -[బ్రతావ ఖి(ేబోన'వ [అజ “శాంబుల నవి నింప 
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ల్ల 


శే॥ మండలము దాల్వ్ప హరిచెస మై|తి నిలువ నలఘు సన్మార్గ గతిదెల్స 
నత డె నర్చు। నా జగధ్భందునకు వసురాజ నామ మిడిన 


చతురాన్య్యు కౌశలం బెన్న నరిది 


118 శ్‌ ఉద్వ్భతోల్భణ రాజ సార .మథనే స్వాధీన త| దక్షణే 
సామానే [4 త్స తాపనే నకల దృక్సాఫల్య దానే చ సి 
సింధు విశోష పోషకర ణే తేజోగ్ని దానోదకే 
దామ్నో రెన్సమి దున్ముఖస్య హరణ పాదస్స్భ శోభాసనే, 


సర్వ లక్షణ సంపన్న మైన అనునాడమిడి. ఇందు శ ద్దార్ర భావాదులు 
పరుగులు తీసినవి. ధామ్మో ఈ 'అమనది అచ్చు పొరపాటు, 'ధామ్నా లే! అని 
యుండవలెను కొని, 
“ఆరి పదము శ|తువును భోధించును అగ్నిని భోధీంపదు. సమిదున్ముఖుని 
తేజము మలంవి ఆనిమూలమ్లు నమిత ,అనగ్గా యుద్ధము. వమిధ,. "యుబ్ద ము 
జేయబూనిన శ తువును అణగ |దొక్కు-ను. అతడె పాదా[కొంతుడైన నచో ' 
భాసిల్ల జేయునని రాజ పరమగు అర్ధము. కటైల కభిముఖుడ్డు అగ్ని. పగటి 
పూట తేజస్సును తొలగించి రాతి ప ఆతనికి తేజస్సును కల్లించు 
వాడు సూర్యుడు. ' కావున అగ్ని సూర్యుని పాదములగు ( కిరణములను 
En శించును. ( ధరించును. ) (ది నాంతే నిహితం తేజః నవి (లేవ హుతాశన 
అసి కొశిడోసు) అరిపదములెక న్నను నిర్సా ధముగా శతు)వహ్ని పరార్థములు 
న్ఫురించును. కావున ఢామ్మో రే అనుచోట శాహ్నాఒయమ్‌' జ. సరిపోవును. 


శేశర్‌ క్లై॥ ఇత్మ్యంత చుండల మీ ఈ .మికర్ణిభావే 
శన ఇత్యేవ శస. హతరీ-కిములోక బంద. 
ee వేధా ,వకధత్త విశదం వస్తురాజ్కనామ , 


ల 


ఇపాసీన “గితమునకు 'అసుపాదము. ఇందు సూర్యవసను రాజులకు అర 
న ప్ర యము స్ఫురింప జేయదిఐబడినదీ, ' హౌర్‌ చెసమె మె|తీని గిలేపన్‌:; అని 


జీ 
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మూలము, ఇం[దునితో యి|తి నిలుపుట వనసనురాజాకు సందింధించినది, 
సూర్యుడు తన మతిని కృష్ణునకు [పదానము ఇనీ విలసిలెను, మిత్ర 
స్యభావః మై తీయని, మితన్య సూర్యస్య ఆపత్యమ్‌ మె) తీయని విగహము 
మి[త పద వాచ్యుడగు సూర్యుని యొక్క కూతురు కాళిందియని అర్థము. హరి 
మితి భావే అనునపుడు ఈ ఆర్ధమురాదు. మిగిలినది సుందరముగా నున్నది. 
“మె(త్యా హరే రుపకృతౌ పృథు మండ లాపౌ' అని మార్చిన తడర రస్ఫూర్తి 
కలుగుతుంది, 


118. మః; జన నాథాగ9ణీ యొక ? నాడు వామ వజ్జ్ఞాతుండు కోలాహాలా 
ఖ్య నగాధీశుడు |వాలి శుకి మతి నాగన్‌ వేగ లేగవ్వమీ 
టిన సూటిన్‌ బొట (వేలిగోట నెగమీబం గుంఠితాహార్య శా 
సన గర్వా _(గహుడై బలారి తనతో సఖ్యంబి చాటింపగన్‌ 


119. శో కొలాహలాఖ్య కుల'శెల సుతే కదాచిత్‌ 

తచ్చుక్షి మత్యుపరి తాదృశి లంబమానే 
కీపే నఖేన సులభం శ&తిచేన కేన . 

తత్నఖ్య మాప నగభిక్‌ త్తరస్తాజ దరేణ, 


+ 
fa 


+ 4% wn L 
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స #5 ఖీ స్తే i లై) | If 


. ఇం దుతు వజగిఘచే. కావించిన పర గ్యతశిక్ష వ ప్‌ కాలి | నోటిజేస్తవ్సై 
చేసెను కావ్షన తాను. .వర్షతమును భ్రండించువాడనను గర్వమును దిగవిడిచి 
వసురాజుతో చెలిమి చేసెనని తాత్పర్యము, 





(వాలి శుక్తిమతి నాగన్‌ అను పదములోని సారన్యము తాదృశిలంబ 
మానే ఆనుచోట స్ఫురించుట లేదు. క్రంఠితా హార్య శానన గర్వా (గహ్ముడై 
బలారి తనతో సఖ్యంబు పాటింపగన్‌, అని మూలము. వసురాజు నగమును 
గోట మేటిగా నగభెత్త' వేగముగా ఆదరముతో. “ఆతని సఖ్యమును పొందె 
నన్నది అనువాదము. నగభిత్‌ పదముచే కుంఠితా హార్య శాసన గర్వా(గహుడను 
వదముయొక్క అర్హ మును. -న్ఫుకితము కౌదు, 
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119. తే| (ప్రబల కోలాహలాహార్య పతనరుద్ధ, విపుల శుకి క్రిమతీమగ్న 
విపుల కతని। చరణ నఖరేఖ సంవర సమయజలధి, 
నుదరించిన కిటి దంష్ర్‌ యుటిప్ప దెలిసె, 

ళు రు 


120. ల బుద్ద కోలాహలాపాత రుద్ద కక, మతీజలే 
మజ్జ దుర్వ్యా ముహాకోల సబ దంఫ్టాస తన్న ఖః 


కోలాహలునిచే అడ్డ గింపబడిన కుక్షి మతీజల సంవాహమున మునిగిపో 
యిన భూమిక్‌ వసురాజు గోరు (వలయ గమఆముగ 'పై తిన 'ఆది వధావా 
స్వామి దంష్ట్ర ఒరపు తెలిపిన్లణు మూలమున 'పేర్కొనబడిగడి, ఆ భూమిక 
వసురాజు గోరు ఆది వరాహ దంస్థ్ర్రఖైనద్రవ జవ్తువాత్తచ్తు చేయబడినది. 





120. చ॥ బలరిపు మి[తుడైన యల పార్టివ తల్లజు పాదపల్ల వో 
యు! రేఖ దండ నగషండ' విఖండన చండి మంబు త్ర 
వలముగ నభ్యసించెనాకొ వజ9ము రాజ శిరో విభాగ భా 
గలఘు కిరీట వ॥ జకళి కొకృతి నిచ్చలు చా శయిలచుచున్‌ 


121 ల్లా పాకా పొ తేన్షవను పౌర్టీవ పన్న ఖా([గాశ్‌ 
పధ్యాష్ట్ర వర్వత విపొటన సాట్రవం తక్‌ 
. వృజతి వమచ్చరవరాలి కీరీట హీభ 
-_ సౌరచ్ల లేన కిమ్లువాప్ర సద్మాశితం సత్‌ 


వసురాజు యొక్క పాదనఖము పర్వత భేద ముకావించినది. కనుక 
వ జాయుధము తనకా సామర్థక్టము కల్గుట్‌ కారకు సామంత రాజముకుటీ 'భంఖే 
టిత వ జకళికా రూపమున అశ్రతిణని తప .మాదనఫ సన్నిధిలో గిరినికర 
భేదన నై పుణ్యము నేర్చు కొనుట్టున్నుదని. త్యాత్సర్య్థమ్లు, 
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అనువాదము మూలాన్సు సారముగా నున్న ది, 


121] చ॥ ఘనుడతడే గుదెంచి సరి గద్దియ నుండనగారి శ₹లఖం 
డనకధ చారణాళి వొగడన్‌ నిజ సన్నుతి కోసరించు నే 
ర్చున దలవంచి పీఠఈతట రూఢమణిన్‌ బొట వేలు మీటున 
య్యనఘుడు కొండ మీటిన మహాద్భుత కృత్యము దెల్పు కె వడిన్‌, 


121 ల్లో॥ అర్థాసనం వసువరేఒయతి చారణానాం 
॥ నానా (ది ఖండననుకేర్నగభి న్నతస్సన్‌ 
చిక్షేప పీఠగత చిితమణిం నఖేన 
సూచయన్నివ తదద్భుత శె లకృత్యమ్‌. 


అనువాదము చక్కగా నున్నది. కాని మూలమున వసురాజు అం [దునకు 
సరి గద్ద యపై కూర్చొ నగా, ఆనుహాధమున ఇం (ధుని ఆర్జాసనము నదిష్టంచినాడు 


122 మ॥ అనఘాత్మీయ పచోఫ కంఠమున( బ్రాణాచార ముంబూనురీ _. 
తి నితాంతానత శృంగమై నిభృతమై దిక్కేది యక్కాండ యుం 
డిన( గొన్నాళ్ళకు గేళి శెలముగ బాటించెన్‌ మహీజాని మ 
న్నన దభ్చాల శిరరేబు"పై న్ఫు దేపద 'స్యోనంబు గావించుచున్‌. 





3 1/౯ [1 క : ' : 
LEE “శస్నిన్‌' స్థితే నతి,తథా 'ికృతాతి నవమ 2) 
నిచీప, మంజాలచదోనీత్త రాంతద్యగే 
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కీ9ీడాచలం సక్స తవాన్‌ కృపయా తమ దిమ్‌ 


తన పాదము చెంత కొలతకాలము [పాణాచారముగా పడి యుండి వేడి 
కొనగా వేడికొనగా వసురాజు కొన్నాళ్ళకు ఆ కోలాహలుని (కీడా శ శెల ముగా 
జేసికొని మన్ని ంచెనని భావము. వరము వేడుకొన్నట కాయన్నట్లు (వరునిగా 
స్వికరించుట కన్నట్లు అని అర్గాంతరము) తన పాదము చెంత నిలిచియుండగా 
ఆ ఆశడిని కనికరించి (క్రీడా 'శైలముగా చేసికొనెనని అనువాదము, దిక్కేది 
కొన్నాళ్ళకు అను సారస్యము రాలేదు “పాయో వరార్లమివ్క” యని 
అర్జాంతర స్పోరకముగా చమతా? గారావహముగా అనువదించీనాడు. తసి )న్‌ 
సితే సతి తధా నిభృతాతి నమిమ్‌అగిరి నిల్వగా అట్లు కదలక వంగియున్న 
లే గిరిని అని యుండుట వాక్య లక్షణము కాదు; "భక్యా [శితం చిరతర ౦ 
నిభృతం విన మక్‌ అని మార్చుట యుక్తము. [పాయః ఆనునది |పాయోప 
'వేశమును సూచించుచున్నది. 


123 ఉ॥ ఆ నరలోక పాలకు మహా మహనీయ భుజోప గూహన 
(శీ నిలవొందుచుం బుడమి చేడియ గోత్రము 'తౌరడిల్ల' సం 
కే సమృ ద్ధిచే శుభ వితానము తానక మయ్యె నక సం 
తానము గన్న దైవత వతంసపురిం బురణించి నవ్వు చున్‌, 


124 ₹॥ భూభామినీ తదుప గూహన భూరి భాగ్యా 
సంతాన సంఘ లలితా సము దూఢ గో తా ల జై 
విషఖ్యాత మంగల వితానతతా సదైక_ 
సంతాన దేవ నగరీం సదృశం కుమసి. 


3 ళీ 
గ్‌ + FE: ళా ఖో 


గీ న fr wi జ్జ 
1 గ Pa ఖీ b 4 హూ భు. అం 
ఖీ 


ఆ రాజు యేక్కన్‌ బొహ్మ్యాగమున 'నిరోవోరదీనో భూనాయేక్ర గో తము 
(కులములు -'ఈోల పఠ్యతముల్లు) లానందించు చుండ. సప -సంకౌన్షముల సమృద్ది 
ఎడసి ఏక-సంతానముగన్న “అనురోవతివి ఫరిహనించుచున్న దస్‌ భావము. సము 
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దూఢగోశ్రా= మోయబడిన పర్వతములుగలది. ఆనగా ఏ గో|తములు పూర్వము - 
తనను మోసి అలసెనో ఆ గో తములను తాను మోయుచు వాని అలసట 
తీళ్ళుచున్నదమ చమత్కా.రము మూలాధికముగా అన్సవాదమున న్ఫురిలిస జేయ 
బడినది. కుత్ర విజానమని చూతక్సి మే మూలమున క్రలధు, అనువాడమున 
మంగల వితాన తజాయని మంగల పదము గర్పిహింపబడినడి. న్విరోతచ్ల్యు 
ఒక మంగళుడే కలడు. తన వద్దనో మంగళ వితాన మున్నదవి చమత్కారమ్మ, 
తన వలె అమర్రావఖి , గోతముల మోయుట లేదు, అమరావతినే గోత్రము 
(మేపవ్ర) మోయుచ్చుస్థ్ర ది, “కన వలె ఆనేక సంతానములు కలదికొధ్యు త్రన్ల 
వలె. అనేక “మంగళ నరస కార, అందు ఆ మంగభనకు విన్లాతత లేద్లు 
కావీన్ల భూనాయిక అమరావతీ సుదతిని పరిహసించుచున్న దని అన్రువాధమున 
మూలాధెకమగా కాక కల్పింపబడీనది. 


ల 
* (| యా. 


న 
శ 1 
| పు స్టో శ్‌ 
అం 


125 సీ॥ లలనాజ నాపాంగ వలనా వసద నంగ, తులి నాధికాభీంగ పో 

(క మలసానిల విలోల దళసాసవరసాల, ఫలసాదర శుకాల 

పన .విశ్లాల ॥ _ మలి.నీగర్తు దఫీక మలినీ కృతధువీక . మ్రలిసీ ఫజ్లి 

త్తకోక కలవ రూక |; మతి కొంత సలతా౦త్ర రత్రికా ఇత, ర నితాంత 
రీణతాంత సుతనుకాంత్ర, 


త్తే మక్ళత కామాద కురవకొ వికలవకుల ముకుల సకల వనాంత [సమోద 


చలిత | కరిత శల కుల కుఅలశఖర శొక లిసిభాతుథమ 
మధుమాస వాసరజఖ్లు..: ' 





శ a గ్‌ ల క F 
"sa "4H a le / క wf t bay wf 


sn శః కాంతా లోక వలద్వలక్ష్‌ విలసత్కందర్న క (కమో 
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దీనిని వచన రూపమున అనువదించి నచో శ ద్దార్ధ సౌందర్యము మౌలిక 
ముగా గోచరించెడిది. “అనంగతులన, అభిక, అభంగదోః ప్రసంగి “మనుదానుకీ 
(పవిల నత్మ్కందర్చ దొర్వి[కమః, అను శోక పథమ చరణము సరియైన 
అనువాదము కాదు. పదార్థ బోధ సరిగా నేర్పడుట లేదు. “కాంతా పాంగలత్స్మ 
రాభిక భుజా గాఢోప గూహాక9మః”, అని మార్చుట యుక్తము. 


శ్లొ॥ కృతకాన్య గంధనుత కాంత మేదినీ _ (శేటగీతి అనువ దము) 
వకులాది సాల ముకులాతి మంజులః 
కల కంఠ బాలకుల కల కంఠ కాకలీ 
పథిమా౬విరాస మధు మాసవాసరః 


అను (పాన సౌందర్య మనువాదమున కృత శకేతరముగానున్న ది. అనః 
వాదము యధా మూలము. కాని (పధమ చరణాంతమున నున్న “మేదిసీ" 
పదమునకు పియోజన మగుపడదు. 


126 చ॥ ఒనర హిమావ కుఠంనము లూడ్చి తెమల్చిన పత్త 9భంగముల్‌ 
సన నసియాడుచుద్‌ మొగడ చన్నులు పల్లవ పాణి గప్పునూ 
తన లతికా లతాంగుల నుదార గతిం జలివాపి నెయ్యపుం 
బెనకువ నేర్చె దక్షిణసమీరణు డొయ్యన దావు లంటుచున్‌, 


127 శో (ఆకర్ష న్‌) తుహినావ గుంఠ్రనపటం తత్స [త భంగం నయన్‌ 
సోత్కపం ముకులస, నాన్‌ కిసలయో దంచత్కరై ర్లూహతామ్‌ 
మందం జాడ్య మపాస్య మంజుల లతా ముగ్గాజనానాం న స్పృశన్‌ 
దిర్ధామోద తలాని దక్షిణ మరుత్‌ బంధాన్‌ కిమధా్యపయత్‌* 


చక్కని అనువాదము, నాయకుడు నవోఢ మునుగు దీసి ఆమె చిగురు 
టాకుల వంటి చేతులు కప్పుకొనగా. ఆమె వడకును పోగొట్టి, అభీవ్షముల 
దీర్చి బుజ్జగించి ముగ్గా నాయికను కోరికకు అనుకూలముగా మలచుకొసినట్టు 
మలయ 'సమీరుడు తీగ కొన్నిల నట్లొనరించి వావి క లంటుచు . నెయ్యపు 
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వెనకుచ్‌ నేర్సెనని భావము, కావులు = కళాస్తానములు సువాసనలనుటకు 
"అమోదతలానో, అని అనువదించుట 'ఆతి సమర్థముగానున్న దె. ఇ బంధాన్‌, 
పకము సముచితే ముగా సారస్యావహముగా నృపయోగింపబడినది. మూలాగు 
వారము దక్షిణ పదవిని వేశము. ఆనువాదకుని దాక్షిణ్యము నాటుచున్న ది. “అధ్యా 
పయత్‌, అనునది దిషికర్న కము, 'ముగ్గా జనానామ్‌ ఆధ్యాపయత్‌; అని ' 
[పయోగము వాక్ష్య విరుద్ధముకాచా యను శంక కలుగకపోదు. ముగ్గా జనానా 
బద్దా మోదపదాని స్పృశన్‌ అని అన్వయము. అపుడు ఉప (కాంత సరామర్శక 
కా “తాన్‌, అధ్యాపయత్‌ ఆని. తచ్చ మధ్యాహరిలచుకాన్న చో పై ద్‌షతు 
నకు శంకా | పసకి యె ఉండదు, . 


క మ అలరుంగె లైదువ్లు జోదు కూర్త్మి సయి దోడై మాఢవ తపః 
ఫలమై యాడు మరుత్కు మారు బ్రియమొప్పందేవె నీరార్చి లే 
వెలి పూజొంపపు బొత్తులం దొదిగి ధా తీ జొతముల్‌ జోలవా 
డె.లసత్ప్చల్లవ డోల నుంచి కలకుంరీనాద .గితంబులన్‌, 


128 సే సూనానవై స్ఫుమళరాప్త మరుత్కు మారం 
తన, పుష్ప పట పల్లవ లోల డోలోమ్‌ 
(పాపయ్య మాధవ రమా (ప్రమదాయ ధాతీ9_ 
. కాతోత్రమా జగ్గు bes. కలకంఠ నాదైః 





మాగా జస కుళ్ళు మారునకు ధా జొతే 
ములు (వృక్షమలనే దాదుల . నమాహములు] తేనె సరార్చి లెత పూగుత్తులనే 
Wl తరచి: 'చీగుజాకుల Hdl bie Fr: గీతమలతో 
కయన్‌ వా పు నమ 'హారవకమా na యక్‌ 





సౌ 
"8 
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123 సీ॥ మును సుమనోరాగమున వసంతము సూపె గాన నేందిర యశో 
కంపు.గొమ్మ | కాకొమ్మ నగుచు నెయ్యమున [(గొన్నన శేస్కె 
_ మెలగడు సరసాశి మీద జల్లె | నానరసాళి సోయగపు బాటల తోడ 
జని మాధవి | ప్రవాళ శాట్కి దుడిచె। నా మాధవి పరాగ మక్షిరాగమ్యు 
మించు బర తెంచు కలక౦ఠిపై విదిర్చె. 


129 A వన శః [పక టీచకార సుమనోరాగా దగ సంతం పురా 
కంకేల్యా మధురం మరంద మకర 'త్కాంతాలి పంకా మౌ 
వూధవ్యా కినలాంబిరే మహతి సా-గా|తీ మమ , మా లైవతం 
దృ (గాగాయ పరాగమాత కలకంళ్యగే చిచిక్నేప సా, 


అశోక ౦పుకొమ్మ == ఆశోక పుకొమ్మ యనేసక్తీ అను ఇరద పయ స్ఫూర్తి 
“కంకేల్యా" అనుచోట నళ మూలము నందలి మాధవి పదమునకు గురి 
వింజ తీగయను మాధవియను పేరుగలదని అర్ధము జెప్పినశ్లే అశోకపు కొమ్మ 
కంకేలీయను స్రీ ఆని ఆర్థము. చెప్పవలసి యుండును. ఆక్షిరాగము మించ 
"బర్‌ తెంచు కలక ౦రి'పె మాధవి పరాగము 'విదిర్చె నను మూలమునకు కలక ంరీ 
కన్నులు వర్కబరచ ఆమెపై పరాగమును మాధవి -విదిర్చెనని (చిమ్మె) 
“కొద్ది మార్చు చేయబడినది. 


అనుజాద ము మనోజ్జముగా నున్న డి, 


Ma ఇట్లు లత్తికల్లు హితకోటి .నెనసీ యప డు మదవ దేవోత్సవ, 
జీ బొదకు. ననిన । వరుల్లు ధరుణుల్లు విరుల యో వరుల _వ 
టలు. సిరుల వల్లరాజ, జాతర లై సేయుటర్లుై. 


129 శో వీవో. ల .కాఖీర్‌పి కాత హిజ్రా ఫ్వితాని: 
కామోత్సవే. విరువమం ,కృల్లితే తదానీమ్‌ 
కంచర్చ, [దైవత మహోత్సవ క ల్పవేవ్నా. 
తాదృబ్న కింను తర్నుణ్‌త, 
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ఇది సీస పద్య గీతమున కమవాదము. అచేతనములగు లతాతరువులే 
మదన మహోత్స వమున తేలియాడు చుండగా, ఇక చేతనులగు తరుణీతరుణులను 
గూర్చి వెరే చెప్స్నవలయు నా అని మూలమునకు 'తాద్బ జ్నకిం*ిను తరుణా 
వలీనామ్‌ అన్న అనువాద వాక్యమున ఉదాత్తత లోపించినడి. 


129 మ॥ అరిగా బంచమ మేపగించి నవలా లవ్వేళ హిందోళవై 
ఖరి సూపం విక జొత మాత్మ రవ భంగ వ్యాకులం బెవనీ 
ధర నాలంబిత పల్లవ పత విధుల్‌ తాల్ప౦దదీయధ్వనిన్‌ 
సరిగా గ కొనియెన్‌ వసంతము మవో సంపూర్ణ భావోన్నతిన్‌.) 


130 శ్లో॥। త్యకాథ పంచమమరిం తరుణీ జనేషు 
హిందోల గాయిష హితాత్మరవావ మత్యా 
వన్యాంపికేషు కిసలవితిషు స్వరం తం 

సంపూర్ణతో నుజగ్భ హే భా రిసమం వసంత; 


,.. శ్రీలు పంచమ స్వరమును అరిగా. (బుషభ న్వరరహితముగానని 
భావము) భావించి హిందోల రాగమును నాలాపింపగా కోకలలు తమ స్వరము 
నకు భంగము. వాటిల్లుట చే కలతపడి, వనభూమి ప్రవేశించి చిగుళ్ళ భక్షణ "సేయుచు 
[వతము సలుపగా ఆ కోకిలల పంచమ స్వ "మ వసంతరాగము మహా 
సంపూర్ణ భావ స్థితితో సరిగా? a సహిత ముగా సంతి ర్రించెను, 
వసంత" బుతువు ప్రవేశించినపుడు క ప్రులు బుషభ పంచమములతో గూడ సప 
స్వరసహితమగు సంపూర్ణ సంజ్ఞగల వసంత రాగమును పాడిరని తాత్పర్యము. 
సరిగా" *. అన్నప్పుడున్న చమత్కారము 'రిసమమ్‌ి అన్న పుడురాదు, ఐన ఆరిగా 
భావిరపీచీబన దానిని ఆరే సమముగా జేసెనను విరోధము సంధికృతముగా నేర్ప 
రచి దానిని సంధి' రహితముగా పలికీ' వి రోధా భాసక్సత చమత్కారము సంధ్య 
సంధి మూలమున అనువాదకుడు మరియొక పద్ధతిని (పవేళ పెట్టి నొడని భావించ 
వలయును అనువాదకుడు ఇక్కడ చక్టాని 'బాకచక్యమును కనబిరచినాడన 
వచ్చు ([ఆనుజగ్భ హౌ+అరినమం = అనుజగ్భృ హోరిసమమ్‌, అనురీతి రెండు 
విధముల ఉచ్చరించినను అనుజగ్గ్భు హేరిసమమ్‌' అనియే ఉండును _ శేష స్థలము 
కావున ఆకార (పశ్లేష చిహ్నము: సూచింప బడలేదు, 0 
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130 మ॥ కరఘా తంబుల కో గ్ర లెక హిమ సం ఘాతంబు శీతక్షమా 
ధర దుర్గంబు భజింపగా నలజగత్క్టాంప పదాసోక భీ 
కర దోషాయతి శాలి జుట్టుకొని లగ్గల్‌ పట్టి ధట్టింతు నం 
చర్‌ విందాప్పుడు దీచి కేగె దిబలుండై మాని దాజీణస్ట్రమున్‌. 


131 ₹॥ దుఃఖ్నై రసహ్య కర ఘాత భవైర్తిమ్నాది 
దుర్గంగతే హిమ కులే (దుత మబ్దినీశః 
ఆ|కమ్య తాదృగపహితం పిబలో నిహంతుం 
దాక్షిణ్య మాళు కిమపాస్య్యయయా వుదీచీమ్‌, 


మంచు ఆరవిందములను చెడగొట్టుట వలన వాని (పియుడై న సూర్యుడు 
కోపించి కర ఘాతములు చేయగా అవి కమ నిలయమగు హిమాలయ దు 
మున తలదాచుకొని జగతును వడకించుచు దోషాయతి శాలులై (రా | తులకు 
దీర త్వము కలిగించుచు.) విజ్బ ంభ్రిచుచుండగా చుట్టుముట్టడించి అహిమము 
లను మర్చింతుగాక యని సూర్యుడు దాక్షీణ్యమును ( మోమోటమున్సు దకీణా 
యన స్థితిని] మాని పబలుడై ఉదీచికేగెను. సూర్యుని యందు (ప్రబల వ్యవ 
హారము సమారోపింపబడినది. లోక కంటకులె దోషాభి భూతులై ఉండు 
వ్యక్తులను చుట్టుముట్టి ఏరుడు వారిని రూపడగించునను అపికృత వ్యవ 
హారము ఇందు స్ఫురించుచున్నది. *జగత్క ౦ప (వ దాసోకభీకర దోషాయతి 
శాలి” అను మాట పూర్తిగా అనువాదమున విడువబడినది. మిగిలినది 
హృద ము. 


131] మ॥ చివురుర్శిగదువు వేల్చు చ |తమున నక్షీణధ్వ జో తెపవై 
భవు డై తెమ్మెర తేరిపె గదలి రా బిత్యగ సాలా [గహ 
ర్మ విటంకంబుల (పాకి వల్లి వనజాస్యాల్‌ సల్లి రుత్చుల్ల ప 
ల్లివ హస ౦బుల భావి ఖభావుక ఫలోల్లానంబుతో గొంవ్విరుల్‌. 


132 ల్‌ || ఆరుహ్య మంద మరు దాత్మ రథం మనో భూ 
దేవే భియాతి దివి భావి ఫలాభి లాషాత్‌ 
నొలాగ సౌధ మది రుహ్య లతా తరుణ్య ః 
కిం ఫుల్ల పల్లవ కర రకిరన్‌ సుమాని, 


కా 
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అది పరమ రమణీయమైన అనువాదము. రధారూఢుడై న దేవునిపై పుర 
స్త్రీలు మేడల పై నిలచి పువ్వులు జల్టుదురు, సాధారణముగా రథోత్సవమునకు 
పూర్వము ధ్వజారోహణము చేయబడును, మీన ధ్వజారోపణన్న వసంత 
మానమొనరింస మలయమారుత రథము నధిష్టించి మదన చేవుడు వచ్చు చుండ 
సాలా |గము లధిష్గించి లతా తన్వులు పల్లవ హస ములతో [కొవ్విరుల్‌ 
భావి భావుక ఫలోల్లాసమున కై చల్లిర్మి అను భావము యధా మూలముగా అను 
వదింపబడినది. “అకీణ ధ్వ జోక్నేపవై భవుడె” అనునది అనువాదమున రాకు 
న్నను. రథోత్సవము చెప్పబడుటచే అది తేలికగా వ్యక్తమౌతుంది మూల 
మున లేని (దివి అను మాట అనువాదమున కూర్చుబడినది_. ఆకాశము నుండి 
వచ్చుచున్న త్‌ మన్మధున్నిపె పూలు జల్లుటకు లతాతన్వులు సాలా [గము నెక్క 
వలసి వచ్చెనను సారస్యము ఆనువాదమున పోషింపబడినది. 


132 మ॥ మహిళా మండల మంజుల [భమరకా మష్పంబు శ్యామాముహు 
ర్ముహు రుస్మీలిత పత భేద నిపుణ ౦బుం బద్మి సీ క 05క అ 
[గహణొ పొదియు నై సగఠథ విటపి పాపి న్‌ విజ్బ రిథీంచుచున్‌ 
విహరించెన్‌ మధుమత్త గంథ వహ మవ్వేళన్‌ వనాంతంబునన్‌. 


133 శ్లా॥ ఆ మర్షయన్‌ [భమరకాన్‌ మహిలావ వీనాల 
శ్యామా లి వ్యతచయ' హోర క్టిశ్ర. వద్మిసీసాల క? “| 
కర్షన్‌ స కంకణ కరాన్‌ వనగంధ వా హో 
: గంధ విటపో మధు న్యా రరామ. 


సరత సంధ వహాంని ధౌర్ర్యము వర్తి ంపబడినది, గంధ Shue shea 

ను మజ మళ్తుడు) మజోళల యొక్క, ( పేంకణపు తీగలను స్రీల యొక్క) 
, రకములను (తుమ్మెదలను ముంగురులను ) చెదరగొట్లుచ్కు శ్యామల 
(బావంజి తీగలను యొజనఎమథ్య స్ధల) యొక్క ప్యత రచనలను (ఆకల 
గుత్తులను మకరికాది పత్రములను) విదిళ్ళుచు. పద్మినుల (తామర తీగలను 
పద్మినీ జాతి స్త్రీల) యొక్క కంక ణములను ( జరిబిందువులను. చేతి కడియ 
ములను) కొల్లి గొట్టుచు, న గంధ విబిపుడ్రై (సువాసిత వృక్షములను మద. 


న Aan న FI, ర స వానా గ్‌ 
క మే శ oe / Ex న 
క లా టా Tt దత క్‌ IE ము జ = అ అ 


సంస్కృత వసుచరిత్ర సమీక్ష 47 


మత్తులగు విట (శేష్టులతో గూడి) నుధువుతో (వసంత బుతు వనుకలుకో) 
కె 'పెక్కి స్వేచ్చగా విహరించెనని భావము. మూలమున కరి పదము లేదు 
అనువాదమున “కంకణ కరాన్‌” అని కరి పదము చేర్చ బడినది, జల (లేక 
పూదేనియ 1; బిందు శోభలను బంగారు గాజులుగల చేతులను లాగుచు అని కాని 
చేతి కడియములను కొల్ల గొట్టుచు అని కాని అర్హముగహించవచ్చు, మహిళా 
[భమరకములను శ్యామా ప|తచయమును విదిర్చునని చెప్పినపుడు పద్మినీ స 
కంకణ కరములను లాగునని చెప్పుటయే సముచితమని తోచును. 
అనువాదము చక్కాగానున్నది. కాని (కీడార్టక రము ధాతువు ఆత్మ న పదియె 
కాని పర స్మి పది కొదు. అడ్‌ లిడూపమున రే మే, ఆనియగును ఆరరామ అని ఉండ 
వచ్చు, కాని అప్పడు రమించెనసి అర్ధముగాక నిరమించెనని అర్హ మె వచ్చును. 
వ్యాజ్‌ పరిభో్యరమః అను సూ(తాను సారము వి, ఆ. పరి. అను ఉపసర్లలు 
పూర్వ ముననున్నపుడు రము ధాతువు పరస్మైపదిలో మారును. ఆరరామ యని 
ఉండవచ్చును కాని ఆరతియనునపుడు విరతియను, అర్హమునే గహించుచు 
న్నాము. అరరామయనునది కూడ విరామార్థమున బోధంచుచునన్న చో “లలాని 
యని కాని ( వ్యవహార్షి త్‌, యని కాని పఠించవలయున్ను కీరిడార్గమున కూడ 
పీ యోగములున్న వన్న చో ఇబ్బంది యుండదు, 


సీ॥ ఏ పారు పొదరిండ్ల నా పాట లాళోక్క దీపార్చి గనక కలాపమరసె 
సాలావలులు దాటి యెలాలతావార, బాలా తతిపరాగ పటము లూడ్చె 
నానా మధుపనప్య గానామృ తము మెచ్చి సూనాసవములెల్ల జూఅలిచ్చె 
శంకారహితదీర హు౦కార శుకభటా, పాంకారముల ఫలా 
హతియొన రృ. 


134 ల్లో! కుంజొకః కనకాన్య శోక కుహనా దీపార్చిషోపాద దా 
వేలావార వధూ పరాగ పటికా స్పాలాన్‌ విలంఘ్యాక్ళ షత్‌ 
సంగీతా మధు పావ లేర్మధు దదౌ సౌనంన గంధా నిలో 
| భాజత్కిర భటార్చ టీథి రతనోత్‌ భాస్వతృల వ్యాహతిష్‌, 


ఇందు గంధవహుని దౌస్ట్యములు చితి౦ంపబడినవి. గంధవహుడు పొద 


రిండ్లను ఇండ్లలో ప్రవేశించి రకా శోకపు దీపముల సాహాయ్యమున 
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సంపెంగ పూల సంపద అను బదింగారు సంపదను హరించి వృ క్షీములను [పా 
కారములను దాటి ఎలాలతలను వారవనితల పరాగములను వస్త్రములను ఊడ్చి 
తుమ్మెదలను మద్య పాయుల గీతా లాపములకు మెచ్చి పూ దేనియయను ఇప్ప 
పూల సారాయి విందు వానికొనరించి నిర్భయ సంచారులగు చిలుక బలగముతో 
బహు ఫలములకు ఆహతి కల్పించెనని భావము. అను వాదము పరమ రమణీయ 
ముగా నున్నది. దాధాతువున్నప్పుడు దాన యోగ్య వ్యకి, చతుర్శిలో నుండుట 
ంస్క త సంప1దాయము. “మధుపావలేశ దదౌ, అనుచోట చతుర్ధికి బదులు 
ఉపయోగింపబడినది. మధుపాలియొక్క సంగీతముచే అని *మధుపావలేః 
నది *సంగీత్యా' అను తృ తీయాంతముతో నన్వయము కల్పించి వానికి 
సౌనాసవము నొనగెనని గహించవలయును, లేనిచో మధుపాలయే ఆని మైన 
మార్చుకొనవచ్చును. “ఆశోక కుహనా దీపార్చిషాో అనుచోట అళోకములను 
కపట దీపములతో నని అర్థము. దొంగవద్ద కపట (దొంగ దీపములుండుట 
యుక్త మే కావున మూలమున లేకున్నను సారస్యము కొరకు “కుహనా” పదము 
చేర్చినాడు. కనక కలాపము సంపెంగ పూలను సువర్ణాభరణములని మూలమున. 
నున్నది. అనువాదమున “కనకాని” ఆని క నకనామాన్యము [(గహింప బదినది 
ఆభిరణములనే కాదు, దాచుకొన్న బంగారమును కూడా 5 ల్లి గొట్లినాడని సూచిం 
చుటకై “కనకొసి అని కనక బహుత మును నిర్దేశించి మూలగత సారస్యము 
నకు ఉత్కర్ష కలిగింఛబడినది. 


CA 


తే ననుచు నాగంధవహుని siaea దెలుపు లీలవిరిసిన విరులు 
133 రాలిన రజంబు లొలికిన రసంబు లురిలిన ఫలము లదిపు. 
_మోలనిడి పల్కిరుద్యాన పాలురపుడు. 


గ॥ ఇతి మలయ పవన ధౌర్త్య మీరయంత ఇవకేలీవనపాలా, 

134 వికచ కుసుమాని విశిధిలరజాంసి విగలన్మధూని విలుళతృ్సలానిచ 
మహోవహార తయా వసుధాధినాథసవి దే నిదాయ 
గిరా సుధా విధయా కధయామాసుః 


ఇది సీస గీతమునకు అనువాదము. విరిసిన విరులను చోట “విరిసిన” 
పదమునకు రాలిపడిన యని ఆర్ధము, తమ మాలటపెన రాజునకు సంపూర్ణ... 
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విళ్వాసము కలిగెంపనై తెగిన సాక్యములను చూపుచున్నారు. ఆ గంధ వహుడు 
కొల్లగొట్టి ఎత్తుకుని పోగా పడిపోయిన వస్తువులను, చెడగొట్టబడిన వస్తువులను 
రాజుగారి ముందిడి విన్నవించుకొనుచున్నారు. ఆ వస్తువులు మధురోపహారము 
లెటగును. అమూల్యములై న వానినే ఉపహారములుగా సమర్ప్చింతురు కాని 
విశీర్ల కుసుమములన్కు విగలిత పరాగములను రాజుగారికి సమర్సి ౦పరు కావున 
“మధురోపహారతయా ! అనునది మూలవిరుద్ధ మేకాక అనా చిత్యావహము_దీనిని 
తొలగించి “వికచకుసుమాని; లోని వికచ స్టానమున విశీర్ల పదముంచుట యుక 
మని తోచుచున్నది. 


క॥ స్వామీ యెమని పొగడెద్క మామనికిన్‌ మనికియైన యారామమునం 
గామ నిశికాస్రములు త, తోగ్గిమలతర లతలు జిగురు గొమ్మలుజేవల్‌. 


135 శ్‌ స్వామిన్‌ సదా రామవరం సచ్చై (తం 
కథం స్తుమః కొమ నిశాత బాణాః 
తన్న ౦జు వల్లీ తరవః |పవాల 
శాఖా [పసారా శతకోటి సారాః 


ఆ మనికీన్‌ మనికియైన అను మూలమునకు "సదా రామవరం సచై తమ్‌ 
అనునది. సరియైన అనువాదముకాదు. కాని “చిగురు గొమ్మలు చేవల్‌” అనుమూల 
కావము “| పవాల ద్రాక్షా (పసారా శతకోటి సారా*; అను వాక్‌ మున చక్కగా 
విశే షించబడినది. 


తే॥ నాధ చివురులు రంజ్రిల్లెననలు మొలిచె, నలరె విరులెల్లి బూపలు 
దలలు సూప, ఐసిమి నిరవొంది బిందియల్‌ బలసె నవశ, లాటు 
వులు సాం|దరుచుల ఫలంబు లెనగ, 


136 ₹॥ హవాలా ముకులాగుచ్చాః |పసూనాని తదంకురాః 
భవ్యనవ్య శలాటూని భాంతి పక్ష ఫలానిచ, 
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చివురులు రాగిల్లెను మొగ్గలు _పొటమరించెను పువ్వులు వికసించెగు 
మొటిమలు పొడసూపెను పిండెలు పనరు ఛాయతో నొ పెను కాయలు బలసెన్స 
ఫలములు స్వాదురుచుఅ నెసగెనని ప్రివాలాదులకు రాగిల్లుట మున్నగు స్వా థా 
విక ధర్మములు మూలమున సుందరముగా కపేర్కొనబడినవి. అనువాదమున 
ఈ పతి పాదనలేదు. కవలము (ప్రవాళాదులు పేర్కొ నబడిన్టవి _ కానినాటి_ 
అవస్థలు ఉ లైఖించలేదు, 


135 ఉ॥ కేళివనాలి నీ యెడ శుకీనినదార్భటి చెప్ప నేల భూ 
పాలక నీలకంఠములు పాయక [మోయు లతాంతవాస నా 
జాలము సోడుముట్ట సురసాలము నీడ్కౌనివచ్చు షట్పదీ 
మాలిక దోచు నబ్బురపు మబ్బుల యుబ్బులు గుబ్బతిల్లగన్‌. 


137 ల్లో॥ కేలరీ (వనేరసతి) శేకికులం శుకౌఘః 
స్యరుిం విహాయ దివ ముతూమ సీరభాయ 
వద) గ _ 
అ|భాగతా నలిగణా నవలోక్య మోదా 
దాడంబ రాంబుద కదంబ విడంబి బింబొన్‌. 


రాజా మన ఉద్యానమున చిలుకల ఆర్బాటము వేరే చెప్పబనిలేదు. ఇందలి 
అతాతరు కుసుమ వాసనలు మిన్టంటి కపాలములకెక్కగా "తశ చన... పారి 
జాతములను విడిచి తుమ్మెదలు బాఠులుకట్లి వచ్చుచుండును. అట్టుభారులు కట్టి 
వచ్చెడి భ్రమర పంక్తులను చూచి 'మేఘములనుకొని నెమిళ్ళు కలు పెటు 
చుండును. అని పద్య భావము. ఈ స్ఫూర్తి అనువాదమున గోచరించుటలేదు. 


పూర్వార్థమున అన్వ యకే శ ముండుటవలన వాక్యార్ధ మే బోధపడుట లేదు. 





ళీ, శేశీవనే శుకరవాకులితే మయూరా 
. ఆనాక మాచిత లతాంత పరీమలార్గమీ 
త్యకాష౭౬గతోన్‌ సురతరూన్‌ మదుఫాొర్‌ విలోక్య 
పాథోదమండల ధియా నినదంతి నూనహ్‌, 


అని మార్చినచో పచ్యగత భావనమ్యు జోధపడుతుంది. 
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క॥ మహనీయ మధరురి సం్యగపహామున గాలువలు వజిపి గనిమలుగ 
రణం 1 బహరహాము నె అపి మాకున్‌ సహకారము లయ నచటి 


సపహాకారందుల్‌. 


138 MM మకరంద మహాకులాళః. పరాగ పద సేతవః 
సహకారాహి త | తస్థాః సహాకారా దిన దినే. 


అనుష్టుప్‌ గతి ఆందముగానున్నదీ. ఆ వనమందలి తియ్యని మామిల్లు 
పూ దేనియల కాలువలు సొరించుచు వారికి పరాగముల కట్టలు గట్టుచు మాకేంతో 
సహకరించుచున్న వని పద్య భావము. పూ దెనియ గొప్ప కాల్వలు కలిగి పరాగ 
సేతుకుతు కలిగి అందల్‌ తియ్య మావులు నహకరించుచున్న వను అనువాద 
వాక్యమున న్నష్టముగా (పతిబింబించుట లేదు. ఆందలీ పూదేనియకాలువలు, 
ఆందలీ పరాగమయ సేకువులు ఆనీవ్య సముగా ( సహకార ములకు విశేష 
ణము చేయకిండ ) ఆర్థము చేపీనచో సవాకారముల సహకారత్వము అసలే 
కుదురదు. బహువీ9హి సమాస మా్మశయించునచో పారించుట కట్టుట అను 
మాటలలోని స్పష్టత గోచరింపదు. కావున “[పవాహ్య మధుభిః కుల్యాః 
సేతూన్‌ సంధాయ పోంసుభిి అని పూర్వార్థము మార్చినచో తార్స్‌ర్యము 
సుగమమగును. 


138 ో॥ ఆయారమ్మ అ బొల్ప్సు కొమ్మ లబెడంగాపల్ల వ (శీలి ర్‌ం 
గాయా తావుల మించు పూబజపు లాహా యెన్నగా శక్యమే 
యా యుచ్యానము సాటి చై (తరథ మెట్లౌ నాయత శ్రీయుతం 
బె యొక్కొాక్క నగంబె టై(త రధమై యందున్‌ విజ్బ ౦బింపగన్‌ 


140 ల్లో; తత్కుంజ వల్లి తరుపల్లవ సూనళయ్యా 
లతీ్మీనుతౌ కమలజోపీ్‌ నలబ్లవర్తః 
స ణి 
( కేలివనేన) బత వై త) ళథం నమారకిమ్‌ 
ఎకైక సోల ఇహ వై(త ఠోభాధ్‌ లీలః 
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ఆ కొమ్మల బెడంగు ఆసల్లవ శెణిరంగు ఆ యాతావుల మించు పూబరప్ప 
లాహాయను మాటలలోని అర్జాంతర స్ఫూర్తి కృత చమ మత్కారమను వాదమున 
లేదు. వాని నెన్న శక మేయని మూలమున నుండగా కమలజునకు కూడ 
వానిని నుతింప దగిన పాండిత్మము లేదని అనువాద మొనరింపబడినది_ “శేలీవ 
నేన బత చై |త రథం_ సమంకిమ్‌,” అన్నచోట ఆ ఉద్యానము సాటి చైత్ర 
రధ మెట్లొ అను తెలుగు వాక్య పీభావము సంపూర్ణముగా పడినది, “చెత 
రధాధి "ఫీలై అనుచోట ఆయత శ్రీయుత మను భావము స్ఫురించుటయే 
గాక చెత రధుని (వసంతుని) అధిక లీలలు గలదని అర్జాంతర స్ఫురణ 
చేయబడినది. 


139 స॥ ఇమ్ములై మరుహజారమ్ము లై పొదలుండ, బూజవికలు వేజపూనవలదు 
కెప్పలై నెత్తావి కుప్పలై పుప్పాళ్ల, రుల గందవడి తోవ జిలుకవలదు 
నారమై భామజలా సార మై పూదేనె, నెజయగేళాకూశళి నింపవలదు 
మొత్రమై మారుతాయత్త మె గంబూర్క మొగయ వితానముల్‌ 
బిగియవలదు. 


141 FL వీలాకుంజ గ బాషు శోభిషు సరాళ్ళాలా. 'నక్లలాక్య స్స్సమైః 
మానా నాపట వాసక్షుప్తిర యనే సూనాలిరేణూక్షణే . చదును 
పూర్ణా వి్యభమ న్‌ ( చ్రీకా సుమకుజో నీరాస వెః కీంజలై 8 . 
వాకాధూత సితాభ్రరేలు ర్లుసరి ! ల వికానె రలమ్‌.. 


వసంతుడు సీవన పాలకుడు కావున సీ వెప్పడు వతువోయని అలంకరించి 
ఎదురు చూచు చున్నాడు. సాధారణముగా తమ (ప్రభువులు వన విహారమున క్‌ 
వచ్చునపుడు' వన పాలురు పూబందిళ్లుగట్టి [తోవలందు మెత్త గానుండునట్లు 
గంధపు పొడి చల్లి కేళాకూళిలో సరు. నింపి మంచు చినుకులవలె నలుగడల 
పడునట్లు క! పెన మేలు కట్టుకటి ఆలంకరింతురు. వసంతుడు ఇదియే 
" యొనరించెను. రాజా! మెము చేయనక్ర?.ర లేకయే ఆతడు మావలెనే దేవర 
వన పాలకుడగుటచే పూజవికలకు మారుగా పూబొదరిండ్లు మున్నగు హానిని 
సమక ట్టి తమరాక కెదురు చూచుచున్నా డని భావము, ge అనువాౌాదమున 
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చక్కగా (పతిబింబించినది. కాని వాక ముల | పభావము మొదటి చరణ 
మున సంపూర్ణముగా, ఇతర చరణములో నామాన్యముగా ప౦9సరించినది. 
(పాస నియమము ఎట్టుకొనకున్న చో వాకస్తమునందముగా (సంస్కృత 
లక్షీణ సమన్వి తముగా ) నిర్మించి యుండెడివాడు, 


కో॥ లీలాకుంజ శ తానిభాంతి కుసుమ. క్‌ పెరలం మండ పె 
లా ర 0) Can 
మారా? పుష్పపరాగచూర' మసృ ణాః పిషాత్రకే & కీంకృతమ్‌ 
౧ ణ్‌ ట "లా 
సంపూర్ణాని సరాంసి సన్మధురు రై స్స ంపూరి తేః రీంజలై 8 
వాతా ధూత సితా| భపాంసు రుపరిస్పి తా వితానై రలమ్‌, 


రని మార్చినచో మూల భావంతో పాటు సంస్కృతపు నుడికారం [ప 
స్ఫురిస్తుంది. కాని (పతి వాద (పాసకు భంగం క లంతుంది. 
తే॥ స్వామి యారామ శుభవై. భవములు .సూడ 
నెపుడు విచ్చేయుదురొ?. యంచు నెదురు సూచు | 
సహజ సౌభాగ్యములు గూర్చి వై తుడతడు 
కూర్మి భవదీయ వన పాలక్షుండు గాదె. 


141 gn | హృ ద్యాన వద్య సౌభాగ్య ముద్యాన మ భి వీక్షితుం 

వన పాలక వైతస్వాం' వనపాల ఇవేచ్చతి. ' 

ఇది పై సీస గీత, పద్యమున కనువాదము “సహజ సౌభాగ్యములు 
గూర్చి, చైత్ఫుడతడు కూర్మి భవదోయ వన పాలకుండుగా దే”ి అన్నది మూలము, 
పనము పాలించె చై్య్యతుడు __న్లీవా కద్యాన, సౌభాగ్య ాలో క0చుటకై వన 
పాలకునిగా కోరుచున్నాడన్నది అనువాదము. ' ఇవవీక్షితుమ్‌ వన పాల, [పతీ 
క్షతే _ అని మార్చి మనో వై కుడు: వన పాలునిగా.. - ఎదిరి చూచుచున్నా డన్న 
మూల, భావం స్పష్టమౌతుంది, అభివీక్షితుం ఆన్న పుడున్న బిగువు ఇవ" 'పక్షాతుం 
అన్నపుడు మా|తము రాదు. . We ae తష ఇ అ 


54 నంన్క్బృత వసుచరిత్ర? సమీకత్త 


శే “తెచ్చిన ననేక చక సందీ ప్రమును నృ తీత హరిదశ్వ మును జగద్వీ 
(శుతోరు: సాఠరధీయు వైనయమ్మహా సార నజహ్టొతు. నరద 
మరుదయ్యె జనలోచ గా బ్రముఅకు, 


145 ళ్‌ అతిచ(కోఒతీత హరిదశ్వ: థ్యాతోరు నొర్‌ద్వి 
స సారస హితస్యాసీక్‌ స్వ చేతాబ్ధి విన్మయః 


“మహా స్తారసహిత్ల“ అనుఛోట మహాచ్చ బ్రఘు స్తూర్యా్యాధిక్ష్యమును వసు 
రాజునకు స్ఫుర్తింపజేయున, అనువాధమున ఈ మహత్‌ పదములేదు. సారస 
హితుని రథము ఏక చకీము హరి దశ్వము అనూరు సారదికమ ఈ మహః 
సార సహితుని రథము అనేక చక్రము అతీత హరిదశ్వము ఖ్యాతోరు సార 
ధికము అగుట వలన ఈతడు మహా సోర సహితుడయ్యెను. నూర్యుడు శేవ 
లము సారస హితుడు. ఆను సోరస్య మును మపోచ్చ బ్లు 'నోోచించుచు చి. 
మహచ్చ బ్ధి మనువాదమున లేదు. మహాసార సహిత స్యాభూ ద్ద గబ్జవీ మోద... 
ఆనిమార్చినచో పై అర్థము వచ్చును: అతై చ్యకః"తనుచోట అధి చ|క్రః 
ఆనిమార్చినచో నాల్లు డెళక్ళుల చే కములు గలదను అర్థము వచ్చును 





144 మ॥ ద్రవిణాధీశ్య రు ఢాత్మరూఢ వసునాథ వాతి భీతిం గరం 
బు విమానోత్తమ మంపెనో యన రుచిం బొొల్పారు నాస్యందనం 
బవసీ నాయకు డెకెై నొక్క మొగి శంఖారావముల్‌ వందిపు౦ 
గన వాచా విభవంబు వేత9 ధరహుంక్షారంబు దోరంబుగన్‌. 


146 zn నవ వసుపతి నామ ఖ్యాతి భఖీతాలకారా 
టర కలిత విమానా కార ధీ కృద్ఫోఢేంచదే9 
వమ విభు పద (భూమౌ వంది) ఘోమై స్ప హాసన్‌ 
విజయ జలజశాదా చే తిహుంకార వాదాః 





౧. శమ శాభుడక నామము జనురాజా కున్నట్టు కుజేళునళకు కలము. వను 
దా వెన. తాకు శనాకుడా వ డని వర స్రాత్‌ శకోపీంచునోయను శ్లత్తుముజే కుబేరుడు 
తన విధేయతను |ప్రకటింపబూని అప్పనముగా పుష్పక విమాన 
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నాడన్న ట్లున్న రథమును వసురాజు అధిష్టి ౦పగా మాగధ సవములతో శంఖనాద 
ములు వే|త్రధారుల హుంకారములు ఒక్క మొగి చెలరేగెను జలజ పదము 
శంఖార్థమున పయోగింపబడినది. వసురాజు రథము నదిష్టించుచుండ శంఖ 
నాదాదు లేర్పడి నవని మూలము. వసురాజు ఫొదముల చెంత రధముండగా 
(నిలువగా) ధ్వను లెర్పడెనని అనువాదము “సందర్భనార్థమ్‌' అను త్రరువాతి 
శ్లోకమున రాజా సందర్శనమునకీ అవకాశము ఏర్పరచుట'కె ఈ కొద్ది మార్చు 
జేయబడినట్టు తోచుచున్నది. 


145 చః పొడగనవెళ యబ్బెనని పొంగి కలింగ్ల. శకాంగముఖ్యుల 


వ 


య్యెడ శ్లెడ యీక కఏందుకొని యెళల్లెడలన్‌ వెడలంగ వార్గిబిల్‌ 
తొడపుల రాలి ముత్యములు తోరములై త్తొర గం బురంబున 
లడల |బ సూనకోఠకని కాయము నింపిన సొంపు 'వెంప్షనన్‌, 


అప్పు డప్పురంథర వై భీవుండు మణీచావ శర్తకలాప రాజిత ౦బును, 


మదాంధరాజ హంసోద్వే జక కూజీతంబున్కు మంజుతర కంజరాగ 
పుంజపింజరీత మరీచిమంజరీ నంజనిత నమంజన సొదామసీ 


ధామంబును మౌక్తిక విళాన దంతురితాంత రాభిరామంబును మసార 


సౌర కిరణ దోరణీ సంస్కారిత వినీల శరదంబును నగు నరదంబు 
వర్గి వసించి నముజ్ల్వ లిత చాతి ధర వి్యభమంబులు సుద్దండ 
దండ థర సం భమ్లంబులున్వు గున్నిదో పుణ్యజన వాగ్ని 
శేషంబులు నుజ్జ్బ ౦భిత వాపి న్లీశ ఇళ ఠగోన్నే షంబులు నుగ 
సేనా గణ కలకలభింబులు నుద్దూత కేతనానిలకో లాహలంబులు 
నున్నత్ర రాజరాజ భజన కొతూడాలంబులు నవథఠించుచు నానంద 
నోధ్యాన రాజంబు జేరం జను నమయంజున, 





ఎకీశి ల్లో సండర్శనార్దం సముభు కి రేతి 


నంతోషతో రాజసు, నంకు తేజు 
కొషాతీకీర్ణా ,(కలికా ఇవానణ్‌) 
భూషాళి 'ముకా భువి భూరి సకాః 


౨6 స్తంస్కృృత వసుచరిత) సమీక్ష 


దర్శింప నిదే యదనని అనేక రాజులు ముసురుకొని వచ్చుటచే 
ఒండొరుల ఒరపిడివలన వారి ముకా హారములు 'సపెరుగుటచే ముతెములు నల్ల 
డల రాలి పడెను. అవి నగరము నల్ల డల వెదజల్లిన పూమొగ్రలన్నట్టుండెను, 
ఉత్త రార్థమున వాక్యము ఆందముగాలేదు. భూషాలి ముకృలు కషణము వలన 
అతి కీర్ణములై నేలయందు సక. కృములైనమొ గలాయన్న ట్లుండె నని సదములక ర్రము 
దీనివలన వాక్‌ గ స్ఫూర్తి కలుగుట కష్టము, లక షె ర్వి కీర్గాః క లికా ఇవాసన్‌ 
భూషాసుముకాః పఠితో వి శీర్దాః అనుట కొంత మెరగు. .అనువాదకునకు భావద్భా షి 
కన్న (వాస దృష్ట యందే మమత మిన్నగా నున్నది, (భూషాసు ముకౌ; 
భూషణములయందలి ముత్సి తియముల్నుళ అపి రాజసు నంఈలేషు. అన్నది 
సంస్కృత కారకమర్యాదకాధు సంకుల భూపతీనామ్‌ ఆన్నచో కారక మర్యాద 
దెబ్బతినదు. ముసిరికొన్న, రాజుల ' యొక్క పరస్పళ -మొకిపిడివల్ల భూషణాల 
నుండి, మ్తుత్చియములు రాలినవ్నను అర్థము స్తుగమమాతుంిడ్కి. 2 FE 
౫448, ఆధవాపవ చెటనొ- సో కో దాపు ఎకర్యు క ల్యాపరాజిత్సం్య: కుదా 





5 శక్‌ ఇజరాగ పు - 
లం మర్గీని వందిర్వీ. ను ధామ గుంభితం, మౌకి, 
.. కవితాన .దృంత్తుర్మార తరాల జ్య ంభితం, మసార సార కరణ ధోరణీ 
__సంస్మారిత నీల్వమేఘం, - నిర్మల చిభాషం, తధా విధం మణి రథ 
మధి వస న్నుజ్జ్వలిత - హేతి ధర వి్రమమ్‌ ఉల్లసిత ధార్మిక 
సంభ్బమమ్మ ఉన్ని [ద పుణ్యజన వాగ్వి శేషమ్‌, ఉబ్భ్ర ంభిత 





శ 


1... వాపహినీశ్వర రపోన్మేషమ్మ్‌ ఉద్దూత కేతనా నిల కోలాహలమ్‌, 
౩... ౫ ఉన్నత రాజరాజ. భజన కౌతూహలమ్‌, ఉగ సేనా కల కల మహ్యవ 
స "ధానయన్‌. జగామ నటదలి పం నవపిక (గామం నయనాభి 


రామం నందనారామమ్‌. 


ఇందు పురందర చై భవమ న విశేషణములచే.. వసురాజు, యండు 
సూచింపబడినది. “ఉద్దండదండ ధర”. అను మూరమునకు “ఉల్ల లేసితధార్మి క 
మనీ ఆనువాదము. ధార్మిక పదమునకు యమార్థ [సర దండ: దర పదమున 
కున్నంత లెదు. నిర్మ లవిభాఘం నటద లిసోమం నవపీక్ష గాంమం నయనాభథి 
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రామమ్‌ అనునవి మూలాధికములు అవధానయన్‌ అనుచో అవధారయర్‌ 
అనుట యుక్కము. 


తే ఘనతరఫలానతాఖండ కదశళికలును, గీరరాజీకృత సజీవ తోరణములు 
బొంగు నెలమా వి కురుజుల భంగనవఫ, లావళులుగాంచె నృపుడు వనా గసీమ 


151 ళ్రో॥ దదర్శ (రంభాన) మితాః ఫలాఢ్యా 
ళ్ళుకాఒసుమచ్చో భన తోరణాని 
చూత | పవాలారుణ కేతనాని 
వసుః (ఫలా) లించ వనాగదేశే, 


రాజు వచ్చు నపుడు పట్టణాదుల పురో భాగము లందు పండ్ల గెలలతో 
గూడిన అరటి చెట్లను ఇరు [పక్కల నిలిపి పచ్చని తోరణములను గట్టి 
మామిడి చిగురు జొంపములను ( వేలాడ గట్టి శకాదులు ముట్టుకొనని పండ్ల 
బుట్టలను కానుకలుగా నుంచుదురు. ఉద్యానవనాంగణము కూడ కదళీస్తంథా 
దులతో అప్ఫ థగ్యత్న ముగా అలంకృతమయ్యెను. వానిని జూచుచు రాజు 
వె శైనని భావము. “కీరరాజీకృత సజీవ తోరణములను”, శుకాసుమచ్చో భన 
తోరణాని' ఆని అనువాదము స్ఫురింపచేయదు. చిలుకలచే పాొొణములు కలిగి 
నట్లు ళోభిల్లుచున్న తోరణములను అని త్వరగా అర్హము స్ఫురింపదు. శుకైస్స 
జీవీక్ళత తోరణానిి అన్నచో ఆర్ధ స్పూ ర్తికలుగుతు౦ది నల మావి కురుజు 
లని మాత మే మూలమున నున్నది "చూత (పవాలారుణ కేత నాన్‌ అని అరుణ 
పతాకలను అనువాదకుడు (పవేళ పెట్టినాడు. తోరణములున్న పుడు పతాకలు 
కూడా ఉండవలసిన దే. చూతపి వాల రూపమైన అరుణ పతాక లనుట విశేషము 
ఈ సారన్యము మూలమున లేదు. 


150 మ॥ ఆల చైత్రాంచిత సత్త ళాలికల నిసాహారతృప్తింగుతూ 
హముల్‌ గాంచు ద్విజావళల్‌ [శుతిహితా వ్యాజానులాపంబుతో 
నలఘు (శీ కర ళాఖీకొంచల వినిర్యత్కే సరా ర్లాక్షతం' 
బులురాల్నెన్‌ నర దేవ రత్న ముకుటీ భూషా వి శేషం బుగన్‌. 


వ్‌ గ సంస్కృత వసుచరిత 9 సమీక్ష 


1౨2 ళొ॥ వై |తాంచితో పవన సత చి రోోదదిష్టా 
హారా ద్విజా శుతిపొ (తాలపనె ) సృ మోదమ్‌ 
శాఖాక ౮ సృృమకిరన్‌ క్షీ త్రి శక్ర మౌళొ 
మందార కేనర శుభాక్షత మండలాని. 


మూలమున “చై |తాంచిత సత శాలికలన్‌=మధు మాసమున విరా 

జిల్లెడి వన (పవేశములనే చై ,త మాసమున విలసిలెడి యాగ శాలలందు 
అని అర్థద్వయము వచ్చు నట్లు కోరి బడినది. అనువాదమున ఉప వనములనే 
స[తములందని విడివిడిగా చెప్పబడినది, అనువాదము చక్క్టాగానున్నది. శృతి 
హితాలపనై 5 అను దానిని * శుతిహికై ర రపితైళై అని మార్చుట యుక ము: 
అట్టులే “చిరోద్య ది్టాహారాఖో అనుచోట a చిరేప్ని తెష్టాహార్యాః' అసి మార్చుట 
యక ము. తకు నుండి పొఠద తలచజడిన ఇష్టా హారము గలవై యని 
సారళ ర్ట్‌ము సారస సము అలలు 
151 ఉ॥ ఆదరజీయ రాము కళ కా క శట్రేక్తల తోడ చీవము - -- 

తెదువచాలు శోభన పు టారతు లెతె సదాగతిన్‌ గిరి 

కో వినోదికిం జిగురు జొంపపు గెంపుల పశ్లెరంబు లం 

(జోది దీనర్చున గలపు మొగ్గలు ముత్తెపు ముగ్గులీన గన్‌. 


153 ల్‌ కశ్యాణ రామే కధ నాంక శుక్రోక్రి రమా 
వల్లీ సతీ వితతి రాప్త సదా గతేన 
సిరాజనాం కినల నీరజ రాగ పాతె; 
ముకోన మానము కులై య్మహు రాచచార. . 


పల్లె రములో ముత్తెములను ముగులుగా దీర్చి నివాశించుట మంగళాచారము 
తీవముతై. దువలు చఛీలుక పలుకులతో 'కెల్లనీ ముగ్గులు ముత్తెపు మఃగ్గుల సీను 
చుండగా. చిగుు జొంపములను కెంపు పలైరములతో సదాగతీ సందర్భమున 
వసురాజునకు కోభనవుటారతులిచ్చి నవి. “అనువాదమున మూలభావము పత్తి 
స్ఫురించి నను “ముత్తెపుముగు లీనగన్‌” అనునది మాత్రము లోపించినది. 
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“ముకోప నూన ముకులైః” అనునది తదర్గ స్ఫూర్తి నీయదు. 


153 మ॥ కలకంఠార్భటి నొండొరులం భిలుచుచున్‌ గాఢ చృదాచ్చాదికల్‌ 
డొలయంగా నవగంధ బంధుర రజంబుల్‌ సిందగా జాలకం 
బులు గాసిం బడగా నికుంజ నిలయంబుల్‌ మీణీ వాయుత్వరం 
దలసూపం తతి సతీ వితతి గో | తాకాంతు డేతేరగన్‌, 


1౨౨5 ఫో రాజ్ఞా లిపాలి కలకంఠ రవా విలోల 
సత్తాాంశు కోపర్‌ (వికీర్ణసుగం) ధరేణుః 
వ్యాలోల జొలకవతీ వనకుంజ గేహత్‌ 
వల్లీ సతీ తతి రలక్షి సవాయువే గా, 


అనువాదమున ““కలకంఠార్చటి నొండొరుం విల్చుచున ” అత్యాదుల 
లోని సొగసు రాకున్నను. భావమునకు భంగములేదు “ఉపరి వీకీర్ణ సుగంధ రేణుః' 
అను చోట “వికీర్లి క “వి శీర్ల, అన్నచో అనువాదము “నవగంధ బంధుర 
రజంబుల్‌ సిందగా, అని మూలమునకు అను కూలముగా నుండును. సతాం 
కకోపరి” యని యున్నందున చల్లబడిన సుగంధరేణువు అని భావించి కోష్ష 
స్థానమున వికీర్ణ పదమును చేర్చి యుందురవి తోచుచున్నది. మేలి ముసుగు 
తొలగుచున్న పుడు అలమికొన్న గంధ పరాగము వానితో పాటు చెదరిపోవు 
చుండునని భావము. తొలగిపోయెడి సతాం శుకముల పై గంధప్పుపొడి చల్లు 
టలో సారస్యము కూడ లేదు. ఆపుడు 46పత్రాంశుకోతరి” చోట పత్రాంశుకముల లి 
చెదరిన గంధ పు పాడియని ఆర్జ్‌నుగాదా; ఇందు సారన్య మేమియను శంక 
కలుగును.” వ్యాలోల పి ళాంళుకా ఉపరి విశీర్ణ సుగంధభ'రేణ్కు” అనియే విభా 
గము. పైట తొలగినచోట మా్యతమే గంధ పు పొడి చెదిరి పోయినదని ఉపరి 
పడమునకు (పయోజనము కావున ఉన్యాలోల ప త్రాంళుకా ఉపరి ఫిశీర్ల 
సుగంధరేణు? అని రెండును వ్యసన విశేషణములు. 
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154 చ॥ జనపతి దార సిల్లనొక సంపెంగ తావుల కొమ్మరాగవ 
ద్దన సుమనోభిరామ యయి కాక వహింపగటోలు గానిచో 
ననుపమ పంచ సాయక కరాంచల చంచల చాపశింజిసీ 
జనిత కఠోర యంకృతులు సెపక యున్నె పరాగ పాండువై, 


156 శో॥ తతాతి రాగ సుమనా స్తవనీయవలీ 
తినీ సమీపజుషి తాపమవాప భూసు 
తస్మా (న్మనో) జ భుజతాద్భ శ చాపమౌర్వీ 


తారస్వరా స హతరా సపరాగ పాండు; 


అనువాదము మూలాను వ “ స్త్రవనీయి చోట పకార 
స్రానమున వకారము దొర్తినది” తపనీయ. వల్రీ తన్వీ, యనునది యుక క పాఠము 
తస్మా త్‌ _తాపము బొందుట వలననే, అని అర్ధము.” స్రవరాగపాండుః” అని ఎక 
పదముగా అచ్చుపడినది. దీనివలన అర్థము స్ఫురించుటలేదు. * ఉత్రారస్వ రా౬2_ 


సహతరా స్క పరాగపాండుః” అనునది సరియైన పాఠమై యుండును. ఆన. 


|! 
WEP. 


అనునది బభూవార్గకమగు |క్రియా '|వతినిధి యైన అవ్యయము. పలుచోట్ల 
అ ౧ 
ఇటువంటి 'కేళములే ఏర్పడుచున్న వి. 


155 చ॥ చలిత లతాంత కాంతి యను చందురకావి చెంగు దాటి స 
మ్మిలిత వయో విలాసముల మీటిన విచ్చు ఫల న్ననా గముల్‌ 
వెలువడ గప్పె దత్రణమ వేల్లిత దోహద ధూప ధూమకుం 
తలములు విప్పి దాడిమ లతా లలితాంగి నృ పాలు చెంగటన్‌, 


157 శో తాదృక్భుల సనతటం సవయో విలాసమ్‌ 
-  వి|సస్త సూన వసనం విభు సన్నిధానే 
బంధశ్లశేన కృత దోహద ధూప ధూమ 
శక శ్యేన దాడిమ లతారమణీ వ్యధాత్‌ కిమ్‌. 


దాడిను అతయను లతాంగి వయో విలాస బంధురమగు ఫలస్సన తటమున 
పూల బట్ట చెదరిపోగా దోహద ధూప ధూవమమన్ను వెంటుకలతో కప్పూకొ నెను 
అను వాదము రమణీయముగా నున్నది. కాని శ్లశేని, అనుచోట శ్ల్షథ పదము 
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విశేషణ వాచకము. కావి భావార్థమున వీయోగి ంపబడినది. “శ్షథి అను ధాతు 
వునకు “ఆచ్‌, పిత్యయము విశేషణార్థమున నె వచ్చును, భావార్థమున వాడుట 
చింత్యము. బంధము వీడి పోవుటచే అని అర్ధము. బంఢ పదమునకు తొడిమ, 
ముడి, అని ఆర్థద్వ యము త్‌'డిమయనెడి ముడి పఏడిపోవుటచే పుష్పవసనము 
జారి పోయినదని భావము వినన్త అనుచోట “వి|సంస్కి అనుట యుక్తము. 


135 మ॥ లలితె ణాంక శిలాలవాల యను కేళాకూలిలో సీరుపై ( 
జిలు వొప్నన్‌ ధరియించి తోడనె మిళచ్చి క కోడదంష్టాందళ 
తృల రం ధంబుల చే టెలార్చి జల సూత స్ప స ంభముంటబోని య 
గల కృంజాయల గుజ్జు నారి కడముంగాంచెన్‌ విభుండయ్యెడన్‌ 


160 ర వాప్యంబు పూర్ణ వన జాది శిలాల వాలమ్‌ 
చి కొడ దష్టఫల చిత రస (పనారమ్‌ 
రాజా ద దర్శస తదా రచితాంబు యం [త 
సృంభోపమ సవన వామన నారికేళమ్‌. 


నీళ్ళ నింగియున్న చం(|దకాంత మణి మయమగు పాదును చలువరాలు 
తాకిన కేళా కూలిగా అపాదులో నున్న ట్‌ శకుంకాయ చెట్లు జల సూత నాల 
ముగా కోరలచే ఉడుతలు కొరికగా నేర్పడిన తూంద్ర కదలే బొట్లు బొట్లుగా 
జారు సీరును జల యం [త వివరముల నుండి పడెడ్‌' నీటి తుంపరగా “కవి 
రూపించను, రాజు ఆ వనమందు ఒక గున్న బచెంకాయ చెట్లును చూచెను, ఆడి 
చందంకాంత మయమగు పాదు కలిగియుందెను తలు కాయలను గంటు 
పరచగా ఆ గంట్ల నుండి నీటి బొట్లు పడుచుండెను. అది కేళీ కూలిలోని నీరు 
జలయం|త జ శము-పెక పీల్చు కొని సన్నని రం(ధముల దారిన వెదజల్లు 
చున్నట్లుండెను ఈ pk అనువాద మున క్ల షముగా స్ఫుర్రించుచున్న ది. సవన 
పదమున కౌచిత్య మే మో ? తెలియుటలేదు. "'నవనవామన, అ అనునది” “స బక్త 
వామన] అని ఉండునేమో! 


ద్వితయా శ్వా సమ 


ఎ ఉ॥ ఆ యెడ నొక్కు నర్మ నచి వాగిణి యిట్లను నోయ ఖండే 
జోయుత యద్భుతం బొకటి చూచితి జూపెద నీకు నాదుచే 
చాయనే చూడు మ్మభమున జక్కాగ నల్లదె నల్ల మబ్బులా 
పాయవు కొన్ని మాకులు నృపాయవు జుమ్మవి నాక భూజముల్‌. 


3 జో తదను విభు మవాదిశ్‌ తం వయసోోఒ౬ [గ యాయీ 
తపన నివహా తేజా త|త దృషాద్భుతోహమ్‌ 
న" న్‌ ల్‌ 
కనదసిత 'తర దూన్‌ పశ్య కాలా భమధ్యే 
“కర పధ విధయామే కల్ప వృక్షా కిలేతి. 


నాదుచే చాయనే, అద్భుతం కం చూచితి .న్షనుటకు ' “కరే పథ 
విధయా మె ద్భబ్లా ద్భుతోహమ్‌” అని అచ్చంగా, పదోను వాదము చేయబడినది. 
“కల్చవృ క కిలేతి, ఆనుచోట భావ స్పష్టత లేదు. ఉత పనసీవహతేజ్యా, .. 
అనునది రాజ విశేషణము ఇది సంబోధ నాంతముగా నుండవలసినది “తప 
ననిపషహ తేజ, అని సంబోధనలో ఉండ వలయును. ినివహి పదము నిరర్ధకము 
“తరుణ తేరణ్‌తేజః అనుట యుక ము. అనువాదము 'పేలవముగా నున్నది.” 
తరుణ తరణికేజ స్వత చిత్రం విభాతి కరకలిత దిశామే పశ్య కాలా[భ 
మ ల్యే కతిచన తరవస్తే కల్పకా నూన మేతే” అని మార్చు చేయుట యుక్త 
మని తోచుచున్నది. మె కరకలిత దిశా వశ్యో=నాచేచాయనె చూడుము, కాలా 
భ9ిమ ధ్య కతి చన త తరవ (సంతి) = అదిగో నల్లని మబ్బుల నడుమ 
కప్ప, చెట్టు కలవ్కు నూనమ్‌ ఏ తె కల్వ కాః==ఇవి నిజముగా కల్పవృ క్షములే, 
అని న్వాభావికతి అనువాదమున అగుపడును. 


4 చ॥ అన విని నవి సూక్ష్మ గతి నారసి యారసికావతంమ, డి 
బ్లను మన కేళిశెల మది యల్లదె తన్న ఘవాశ్మ కూట మ 
మనికి మహీజముల్‌ చదలు (మాకు లటంచు | భమించి 'పఠ్కె దె 
నను నమ్బు షగాదు ని పలుకు నాక నగంబులె తద్దు? మావళుల్‌ , 
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4 ల్లా॥ [శుత్వా వద త్త మితి సూక్మదృ ళా స దృష్ట్వా 
లీలా చల సృఖలు లేఖవరా క్ర కూటమ్‌ 
తత్‌ తే |దుమా గిరిభవా సృవ భీ్యర్భ మేపి 
సత్యం తరైవ తరవో ననుతె యదస్మాత్‌ . 


అది మన కీరిడాశె లము, ఇది ఇంద” సీల కూటమే కాని నల్ల మబ్బు 
కాదు. ఆ శిఖర మందున్న వృక్షములు నాక వృక్షములని (భమించితివి. ఐన 
నీ మాట మృషగాదు. నిజముగా ఆ వ క్షములు నాక వృక్షముల సుమా యని 
భావము. అనువాదము. మూలానుగుణముగా నున్నది, కాని చతుర్థ పాదమున 
భావము సరిగా స్పురించుట లెదు సత్యం త ఏవ తరవో నను కం భూజాః” 
ఆని మార్చిన గాని అన్వయ కే శము తొలగదు, 


5 సీ॥ అచటి సానులు రత్న రుచిరంబు లన నెల, వాని వంశము లెల్ల సీను 
మణులు | దుమములెల్ల ను సురాగమము లౌటరుదెన్సి త్యసురాగములు 
తదియాంకురములు అతలు సంజీవను ల్లా దె యచ్చట వాని, త్రాపులు 
నతను సంజీవనములు ర సములెల్లను సిద్ద రసము లౌ "అంతత, 
త్ప్రస వంబులును స్పిద్దర సములచట. 


వ్‌ A త|తస్హొ మణి 'శోభీనో యదపి తద్వ ౦ళా మణీకారణం౦ 
తధ్వ్భ షష సురాగతా ఖలు తదం కూరా క 
సంజీవన 6 భిధా లతా హ్యతను సంబ్రీవ (పదా స, స్తద్దుణాః 
తస్మిన్‌ res: గుద్ద రసతా తస్మా [దసొ; తాదృ శాః 


అనువాదమున మూల భావ గాంభీర్యమే లేదు. అచటి సానువులు మణి 
శోధితములు. ఏల ననగా వాని. వంశములు మణులకు కారణము అను రీతిగా 
అనువాదము నొగినది. వాని వంశములే మణుల నీనుచూడగా ఆ వంశములకు 
ఆధారములైన సాళువులు రత్న రుచిరములని వేరే చెప్పవలెనా యని కదా 
ఉ ద్రేశ్యము. ఈ ఉద్దేశము అనువోదమున నత స్ఫురించుట లేదు మార్చు 
చేయుట యుక్తము. 
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తత్స సైషు మణ (పథా కి ముత యద్వ ౦ శా మణీ నా ౦జనిః 
వర్వ్యా౭గషు సురాగతా కిము యదం కూరా స్సురాగాయది 
యడ్గ్దంధోఒతను జీవనో యది లతా కాస్యాన్న సంజీవనీ 
తస్మిన యత్ర సవేమ సిద్ద రసతా తేషా మహోకాకథా 
(తస్మిన్‌ =ఆ పర్వ తమందు 


౨ గీ॥ నచటి మణి చిత భూములు నచట నమర్హు నమర తరువుల గుమురులు 
నచటి తీవ లచటి పొందమ్మి కొలకులు నభవునింట, నె న నాదంట 
బిలువింట నేన గలవే, 


వ్‌ A తత త్య మణి సంతాన తరువలీ సరోవరాః . ఖ్‌ 
యగ 

శరాసేపి నివాసేపి శాంకరే సంతి కింగిరౌ. 

ఇది పె సీస గికమున "కను వాదతు అనువాదము. మూలము వలె 

ఉదాత్తముగా నున్నడి. సరోవర' పదమునకు. పులింగమున' (ప్రసిద్ధి అరుదు. ” 


6 మ॥ ఆది గాదే మన కేశి భూధరము దవ్వాచూత మాయ।ది సం 
పద లంచుం గయి దండ బూని ధరణీ పాలుండు లీలాగిరిం 
గదియన నర్మ సఖుండు వల్కు నచటం గల్ప దుహాలారసో 
న్మదటె మానిక మాని సీ మధురగాన స్వాన సానందుడె 


6 లో కీడా చలస్య కిల కేవల సన్ని కృష్ణా 
లతా (ది సంపదితి లబ్ది కరావ లందిమి 
మందార సూన మదు మత్త నిలింపకాంతా 
సంగీత (మాధ్వి) భరిత స్పృవయా సృమూచే. 


మన (కీడా చల మదియ కదా దాపున నే యున్న డి కావున పోయి 
చూతమని రాజు నర్మ సచివునికై దండ గొని ఆ పర్వతము చేరబోగా అంతలో 
ఆ నర్మ సచివుడు కల్ప వృక్షముల మధువు గోలి మత్తు గొని మిక్కిలి 
ఇంపుగా పాడుచున్న దెవతా స్త్రీల మధుర గానాలాసమును విని ఆనందించుచు 
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రాజుతో నిట్లనియె నని భావము. భావమెట్లున్నను, అన్న్వయమే కుదురుటలేదు. 
అర స్ఫూర్మి అతి కి షముగ్క్మా నున్నది. దానికి తోడు సరిగా "స్పేసులు లెక 
@ = యబ 
పోవుట్క ఎంతయో ఇబ్బంది పడినపుడు కాని అన్నయ మి్తేర్పడదు అది 
సంపత్‌ లక్షేతి లబ కరావలంభం తం క్రీడా చలస్య కేవల సన్ని కృషః 
నో ట 
సవయాా మందారో.........**..౨=-.- భరితః ఊచే అని డొంక తిరుగుడుగా 
నున్నది. కె దండ బూని రాజు పర్వతమును చేరటోగా అపుడు ఆతని సఖు 
డిట నెనని మూలము. పర్వత సన్ని క్చష్షుడె విదూషకుడిటు పలికెనని అను 
య a ౧౧ 
వాదము చేయబడినది. అన్వయ శకేశము తొలగ వలయునన్న మార్చవసర 
మగును. అశ్తే కోష్టస్తానమున పూరింపబడిన మాధ్వీని మోదయని మార్చుట 
ఉచితము. 


కీరీడాచలో౭. య మతి సన్ని హితోఒస్యనంప 
ల్ల ష్యతి సాదరకృ తాత్మ కరావలంబమ్‌ 
మందార సూన మధు మత్త నిలింపకాంతా 
సంగీతి మోద భరిత సృవయాస్తమూచే. 


7 సి॥ ఒకచాయ నన పాయ పికగేయ సముదాయ మొక సీమ నానామ 
యూర నినద। మొక వంక నకలంక మకరాంక హయహేష్క లొక | 3వ 
వన డవ యువతి గిత। మొక చెంత సురకాంత లకరాంత తతనాద, మొక 
దారి నవశారి కోదితంబు। లొక యోర బటు చారణ కుమార ఫణితంబు, 
లొకదండ నలిమండలి కలగానము. 


7 ళథొ॥ ఏక | తాను భా తారవాలి రితర | తాంచ ద నీ దేపతా 
గ న్‌ ల సే ల యి! 
సంగీతాని పర్‌ (త బరి ణ రుతా ణే కత కీరాలవాః 
అం 
అన్య (తామర భామినీ తతరవా ఏకత శారీన్వనా 
స్పాం( దాః కుత”చిడ దత చారణగిరో యేనాలినాదాః క్వచిత్‌ . 


ఆనువాదము చక్కగా నున్నది. శారీస్యనాకి, అనచోటి శారీస్యరాకి, 
“కీరారవాజ ఆనుచోట “కీరోదితమ్‌. అని మార్చుట యుక మని తోచును 
“యనాలి నాదాః క్వచిత్‌; అనుచోటి యచ్చ బ్ర్దమునకు [ప్రయోజన మగు 
పడదు అచట “మతాలి నాదాః అని మార్చుట భావ్యము. 
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7 a ఒక్కా మొగి (మోయ గదళీ గృ హోవపన్న, కిన్న రీ బృంద, బృ ౦ద 
aul రీతి నమరు నతిడేల కోలాహాలముల కలిమి, నధిపయీ యది 
కోలాహలాఖ్య మొక్కా. 


f| gn కిందరీ కీన్నరీ గీత్యా సుందరీణా మఫౌ యత్ర 
కోలా హలై శ్చ పూర్ణోఒస్మాత్‌ కోలాహల ఇతీరిత్రః 


ఆవి అన్నియు ఖా. మొగి [మోయ కదళీ నికుంజముల జేర్చి 

బృ 9దగానమ్లు. ౪ జేయ్లు కిన్నర ప్రల సంగతి నమరు కోలాహాలముల కలిమిచే 
ఈ గిరి కోలాహల నామముజెంది యుండు నెమోయను నర్మ నచివుని ఊహను 
మూలము వెల్లడించుచున్నది, గుహలలో నుండు కిన్న ర గీతితో డ్‌ త్రీల కోలాహాల 
నులతో నిండి యున్నందున ఇది కోలాహాలమని పేర్కొ న బడినధని అను 
వాదము. మూలమున లేని సుందరులు నక వధము) కిందరీయన్లు (పాస 
పుష్టికి సృ ష్షింసబడిరి. కాని భావ నృషిక్‌ కాదు, భావము" నవస రిరచునపుడే 
me ప్రాసకు చారితార్థ్య ముండును "కేవీచో అడి భావమునకు ' 'హోనోయేగున్లు. ' 
8 మః ఘన జొంబూనద రౌవ్య రత్త రుచులన్‌ గన్పట్టు నీగట్లు జు 

టన గండోఏల మండలంబు గనుగొం'పే మేదినీ శ లశా 

సన యుష్మచ్చరణావ ధూత మగువీ శౌ లంబు నూరార్పగా 

నను కంపామతి జేరు మేరు ముఖ గో | తాధీశులం బోలెడిన్‌. 


8 శ్‌ సువర్ణ దుర్వర్ల మణి స్వరూపా 
గండో పలా భాంత్యభితో గరీందమ్‌ 
భవత్సదా ఘాత భయాపనుశ్యై 
మెర్యాది £ లా మిలితా ఈవై తే. 


మిత్రమా! సీ పాదా ఘాతము వలన దాధపడెడి ఈ కె లము నూరొడింఫ 
చై న్యా ది గిరులుచుట్లు జేరియున్న ట్లు ర్య గట్టుచుట్టు స్వర్ణ రత్న రజతాది 
మయమురే న గండ = (పకాళిస్తున్న వ వని మూల భాట్‌ వేనువాదమున పతి 
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స్పురించుచున్నది కాని కొదిమార్చు చేయబదినది. నీ పాదా ఘాూతపు భయమును 
య తొలగింపనై (భవత్పాదా ఘాత భయాపను త్తే ) మెరా్య దులు చరినవను అభ్యూూ 
హలో చిక్కుకున్నది. అవి వచ్చినవి ఊరడించుటకు కాని భయమును తొల 
గించుటకు కాదు దెబ్బతిని భాధపడుచున్నాడని యె మూలమున నున్నది. మరి 
యొక పాదా ఘాతమునకు కోలాహలుడు వెరచుచుండ (రెండవ సారి కూడా 
తన్ను నేమోయని ఫీతిల్లుచుండ ) ఆ ఎరపును తి కొలగింపన్ర అనగా ఇక రెండవ 
సారి వసురాజు తన్నడు సుమా నీవు భీతిల్ల పని లేదని చెప్పుటకు అవి గుమి 
గూడిన వను అనిష్టార్ధము స్ఫురించుచున్నది. మూల కర్తకు లేని భయము అను 
వాదకునకు ఏల కలిగినదో తెలియదు అది బహుళ; యతికి భంగము వచ్చునను 
భయమే కావచ్చును “త్వత్సాద ఘాళ్తార్హ మిన్లాను నేళ్లుమ్‌, అని మార్చుట 
యుక్తమని తోచును. 


9 al ఆక 2టి నియుద (గ చరణాహాతి కోరువ లేక యగ్గతిన్‌ 
(సుక్కెనొ గట్టురాచ కొమరుండలనాడు కపోత హుంకృతిన్‌ 
గ౦క్కున మూల్లుచుం బిలముఖంబున నేడున్తు గంటె నెత్తురుల్‌ 
గక్కెడు ధాతువ్లుల్‌ చెదరగా నరుణాంబు రులీమిషం బునన్స్‌. 


9 ల్లా ॥ తకత్సాద ఘాతార్త తరసద్సాసా 
కపోత నాదార్త రుతక9మస్య 
ఆశ్చర్య మద్యాప్యతి శీర ధాతోః 
విలాస్యతో రక్తరురీ ర్లివాస్య, 


సీ తీవ చరణా ఘాతము వలన కోలాహలుడు ఇప్పటికిని పావురాల 
కూతల మూల్లుచు ధాతు రక్కమగు సెల య్తేర్ల నెవమున గుహయను నోటి 
నుండి నెత్తురు (గక్కు. చున్నాడని భావము. అనువాదమున అన్యయమే కుదు 
రుటలేదు : షష్ట్యంతములను పధమాంత్రములుగా మార్చి [pe పదము చేర్చిన 
గాని అన్వయ మైర్నడదు. “_కమ్మన్య్క ను “క్రమేణ, యని కా ని లేక “రుదన్‌ 
కపోతారుత కై తవేన; యని కాని మార్చిన అన్వయ మేర్చడును అనగా” 
క పోత నాదార్త రవః SE వెంణ; వనమత్యహో౬ ద్యాహ్యవ (9 ధ్రాత్తుః బిలాస్యతో 
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రక్క యురీ రివా[దిః; అని మార్చినచో అన్వయమునకు శ్రేశము కాని, భావ 
స్ఫూర్తికి భంగము కాని ఏర్పడదు. 


1౮ మ॥ నను నువ్వె త్తుగ బాటమీటితివి నానా లైర్ట్‌ సామా గి మ 
జ్రనకున మున్నె తృ బీకరించితి కృపాస్వా ంతంబునం (బోవు మిం 
క నరేందాయని గట్టు వెడెడి నినుం గంటే తృణ [గాహి నూ 
తన సీలాళశ్ళ దరీ ముఖొ (గ విచల ద్యాతూల మంద ధ్వనిన్‌ 


/, శ కీప్తాస్మి తాతః క్షీతినాధ ఛెర్యాత్‌ 
పరాకృతో, మా మధ పాలయేతి 
మహా తృణ |గాహి మణీ గుహాస్య 
వాతారవై ర్యాంఛతి వత్సలో౭_సౌ. 


రాజా నన్ను మునుపే అవలీల . జిమ్మి వై ఛితిని. నా తండిగిన్లి ధైర్యముచే 
సరకు జేయవెతివి. వేరేగతి లేదు నీవే దిక్కని గుహయను.?.నోటియందు 
సీలమణులు కరచిన గడ్డి పరకలను వేసికొని ఆ గుహా ముఖమున వెలువడు '- 
వాయు ధ్వనియను హీన స్వరముతో వేడుకొనునట్టున్నదని భావఘు. అనువాదము 
చక్కగా నున్నది. కాని “వత్సలోఒస్కొౌ అనునది కుదురదు. వాత్సల్యము 
జూపుమని వేడు వాడు కొలాహలుడై నపుడు వత్సలుడు వసు రాజగును కాని 
కోలాహలుడు కొడు కదా. మరియు “'వాంభఛత్కి కి కర్మ యేది? వాత్సల్యము బేక్ర 
దయ అగును పాలయెతి అన్నపుడె పాలన రూప కర్మ అభివ్యక్తమగునని ఆను 
కొన్నను పీథమాంత వత్సల పదము నమన్వయింపదు, అట్టులేని వత్సల అనీ 
రాజ సంటోధనగా మార్చవచ్చు. దాని వలన కలిగెడి [పయోజన మేమి లేదు 
“చితా దర నిర్ణయః అని న్యాయమురీతి వత్స లతష్టమి అని కాని లేక 
సత్క పాంతే అని కాని మార్చుట యుక్తము. సత్క్బ్భృపొం తే అని మార్చినచో 
కవికి పరమ పీతి పా(తయైన యతికి భంగము కల్గుతుంది. 


12 చ॥ కొలకుల పజ్జ సజ్జకపు గొజ్జగె పూబొదరిండ్ల జోరునం 
జిలుకు హిం్హమాబు హారములు శీత కరోపల పట్టకాత టం 
బుల దుముకం బుటం బెగయు భూరి తుమాఠరకణంబు లెల్లెడన్‌ 
వలగొన నిన్నగంబు హిమ వన్నగమన్‌ దినరారు భూవరా. 
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జ ళో సర్వం సహేశ సరసీ సవిధాఖి రామ 
సెవంతికా సురభి కుంజ సరత్తు షారై క 
చం|దో పలెషు పెతితే స్సహ సోత్సతద్చి 
స్సాం్యదో హిమాది9రితి సర్వత ఈర్యతే సౌ. 


గొజ్జగు పూబొదరిండ్ల నుండి మంచునీళ్లు ధారలు ధారలుగా బోరున 
గురిని అ కొండ యొక్క చంద9కాంత పు దరులపెబడి తుంపురు తుంపురులుగా 
చైకెగయగా అవి సన్నని మంచు చినుకులవలె తోచుచున్న దను భావము 
చక్కగా అనువాదమున పొందుపరచబడినది. తం; [డియగు హిమవంతుని 
కోలాహాలుడు బోలియున్నా డని తాత్పర్యము. హిమౌ ది రితి ఈర్యలేఒసా 
అనుమాట సరనముగాలేదు. సాం్యదో హిమాది రివభాతి శిలోచ్చయో౬ఒయమ్‌. 
అని మార్చినచో బాగుంటుంది. సాంద౦9 పదము నలననే అన్నివైపుల మంచు 
విరజిమ్ముట వ్యకృమగును, కావున నర్వతః 'అనునది లేకున్నను తదర్ధ 
స్ఫూర్తికి హానిలేదు. 


13 మ॥ అని'కళ సచి వుండు దెల్చ్బ నిజ లీలాహార్య మాసింహనం 
హననుం డెక్సీ తదియ నిర్హర సమీరాందో $ లై లానుగం 
ధి నికుంజాంతన వేందుకాంత. మణీ వేదీం బోదిమై వి్యళమిం 
చిన నం దొక్క కకన్త నలి వ్లినవచ్చెన్‌ మాధు షూ. 


13 7 ఇతీ (రిత) స్త న హిలేన 
నారుహ్యూ ఫీలా చల్‌ ' మాప్ప యుక 8 £ 
ఏలానికుంజోల్ల సదిందు3 ాంత 
తల గాన విలోల కర్ణః 


గే 


నర్మ సచివుడట్లు Pe mre గూడ he చలము 
నధిష్టించి ఏలా ప సు నందలి చంద్రకాంత 'వేడికె కూర్చున్నవాడై 
గానమందు తగులు కొనిన చెవులు-గల వాడ 'యని తనుపాద ములోని భావము 
నర్మ సచివుడట్లు (కోలాహల మహిమ) తెల్పుచుండ ఆ సింహ సంహ 
ననుడు ఆ పర్వతము యొక్క “సెలయేటి గాలిచే కదలుచున్న ఏలకి తీగలు 
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పెను గొన్న సువాసితమగు ఒక పొదరింటికడ చంద, కాంతో శిలా వేదికపై 
సుఖముగా విశమించుచుండ వింతలో మాధురీ ధురీణమగు ఒక్క కల స్వ నము 
వినవచ్చె నన్న మూల భావము, ఆనమవాదమున స్పష్టముగా లేదు, “ఒక, కల 
స్వనంబు విన వచ్చెన్‌ మాధులీ ధుర్యమై యనునది “గాన విలోల కర్గః, 
ఖా మాటలలో | పతీతము కాదు, 


14 5॥ [nm విందై యమృ తప్ప, సోనలపొందె యమంద ఘమ చల దళిసే 
pe కం దె యారవ, మానంద బృహ్మ మయిన నధిపతి న జే 


14 శో సుఖ (క సంద సుధానరూ పే, సుమాలి లీలా. సుదతీ దకార్యే 
(య్‌. సుజాత న నాదే సుల భౌతిమోదే, చురేం [ద చింధు Wa ase బభాషే 


టట నాదము' శులిభాప్యారము ఇక్యాడలో. ఈన్నుప్రా బలము 
తప జ్‌ “భావ అమే లేదూ? “'శస్టదవ' 'అర్హమున చప్ప రక ఈరిముతలకుా”న 
ఆర్య పదము ఇత డెక్కు వ ఉపయోగించుచుండుము. ట్‌ 
రుతార్య” =పువ్వై లందలి మగ తుమ్మెదల యొక్క విలాస వతులగు ఆఢ 
తుమ్మెదల యొక్క ధ్వని వలె ఒశేష్టమెనదని దీని అర్థము. ఇది అమంద సుమ 
చల దశ్షినీ 'గానమ్ముకందై, అనుమూల పదమున “కనువాదము. ఆనంద 
(బహ్మమయిన .ననునది 'అనువాదమున లేదు సులభాతి మోదము మా|తము 
న్నది, సుభా సరూప, కోసం “సు సుఖ | శవ వచ్చి నది. 





1౨ ళా నాదం బొక్కుటి పిక్కటి బ్లై దిశలన్‌ నవ్యామృతా వ్యాహతా 
స్వాదం బై వినన య్యెడిం బియవయ ఫ్యా వింటీవే షట్పదీ 
నాదంబో కలక ౦ఠ ,-నౌద మొ నురున్నా రీ మణీ వన్లిళీ 
నాదంటో వివరింపరాదు వరమా నందాను సంధానమై. 


lS శో. నాదో .మహో నబవి నర్మనభఖ 1ళతః కిం 
భృ గీ .గవోను..షికనీరు శుకీర వోను 
మీకా రవోను మభురో విబుధాంగ నానా 
మానంద బృ ఆద -వివశ స్తమహం వ జానే. 
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మిత్రమా! ఏదో ఒక నాథము మిళ్ళుటముగా నానందము గూర్చుచు 
దిక్కులంధు నిండు కొన్నది. అమృతము వలె అతి భోగ్యముగా వినఐడుచు 
న్నది వింటివా ఆధి _నుశేతుతనూ, లేక కోకిల నాదచూ లేక కివ్యాంగనా 
విపంచి మధుర నాదమాా వివరింప రాకున్నది అని భావము. అనువాదమున ఈ 
భావము పతి బింధించినను “నత్యామృ కా వ్యాహతా 'సోడంబై * యనునది 
నిశే షింప బడలేదు. మూలమున లేని శు కేరవము 'మాత్రమున్నది. “పిక వీరు, 
పదమునకు పికమునకు వెరచునట్టిదను ఆర్హము త్వరగా స్ఫురించును కాని 
పికస్త్ర్ర యను అర్ధము త్వరగా న్ఫురింపదు. అనువాదకుడు పికాంగ ఇార్టమన 
పేక భీరు పదమృుసయోగించెక్తు. త్రీ :వాచకమైనపుడు 'ఖీరూ అనియే pore 
కాని వీరు, యని ఉరిడద్లు, ఇతవీక5 లింగముయై నట్టింపులేదు. ప్కుంలింగ 
పాణిని పాణీయని ముడ్లుగా ఉపయోగించు కొనును స్త్రీ లింగ “వల్లీ? ని “వల్లి' 
యని వ్యాహరించును. పిక భీరు శుకీరవోను, అన్నచోట “పర భృన్మధుర 
స్వరోను' అని' నంథ్మఢిందుట యక ము, 


17 ఛఈ అన నిని కేశికా నివు శాన్వ్యన దుఖ్లన శహలఅకించీ యో 
జనవర వత్లజీభళవము సంగతీ జాడెద నెచ్వళో చిచూ 
తనగతి నిమ్మహో [దిపయి దన్మృదు పంచమ షడ్డశ య్య క్రొ 
య్యన నెలుగించె వింటె వలా కోకిల శే కిలో కమల్‌. 


17 ల్లా. ఇత్య్యూచు షీశితర్‌ తం హఊొత ఇత్యవాదీళ్‌ 
కస్యాళ్చి ద ఆ, కలవేణు రవోబయ యడ్య 
ఆశా9వి కిం (నున) స నపంచమ వడ్డరీ తేః 
శూజత్ళలం కుతికి కోశకిలకేశి లోకః. 





వను రాజన్న మాటవిని నర్శస చివుడు ఆధ్య నిని సూటిగా నాలించి విని 
రాజా ఎనో వీల నాయించుదు మిక్కిలి వంత -ర్రీతిని పాడు చున్నారు, ఆ గీత 
మండలి పంచమ డ్డ స్వరముల “మేలనమున ' కోయిలలు 'నెముళ్లును మారు 
కూయాచున్న'వని లికెనని 'మకాల్షము. -అనుశోదమున మూల భావము పొందు 
పరళబెడి ని. శాని మూఅయుననున్నళే కర రము. 'అన్హువాదమున "వేణుర వముగా 
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మారినది. 


వీణారవముగా గమనించ జాలెను. ఆలించి విన నందుననే 
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ఆలించి విని నందున మూలము నందలి నర్మ సచివుడు ఏీణారవమును 
అనువాద మున 


నర్మ సచివునకు ఆథ్యని వేణు రవముగా స్ఫరించి ఉండును. 


18 కళ అనపుడు శశికొంత దరి, జనిత పతి నాద మయిన సంగీతకల 


18 శో 


|| 


స్వ నము మనమున నొకానొక, యనురాగ భరంబు బెనప నవనిపు 
డ నియెన్‌. 


చందకాంత దరీ గుంభ న్మం|ద కొంత (హీ రణే 
గీతనా దే కృతామోదే' జాత రాగో జగాద నః 


" మయూలముక న్నే ఆనువాదః 





19 ష్‌ ఎచ్చట వారొ కానా he PN సః 


19 శ 


ఎచ్చట నున్నవారొ మదికింపులు నింపు కలన్వ saa 
నిచ్చట బాడుచుండ గత మెయ్యది యో వివరించి _ర్రమ్మ టన్‌ 
వచ్చెద వే తదాయత న వాటికి బోవుద మీక్షణంబునన్‌. 


వతద్రరీషు చిరమీదృ గ గావలీషు 

కావా కుతో లలిత శీతి పరా ఇహేతి 

సమ్య గ్వి చార్య నఖివర్య సమా గతశ్చేత్‌ 
యాస్యావ ఏవ సపహసాఒ౭ఒయతనం తదీయమ్‌ 


ఆనువాదము పరమ రమణీయముగా నున్నది. “ఈ బలుగోనల” లేకు 
న్నను భావస్ఫురణకు హాని చేకూరదు. 


20 చ॥ అని యనుపన్‌ వినోదసఖు డచ్చటి పూబొదరిండు చూచి కాం. 


చన మణి కందరా సదన నంతతు లారసి పక్వగోస్టి సీ 
ఘన తర కాయ మానములు గన్గొని తిన్నవి కన్నె మావిగుం 
వున బెన గొన్న మల్గియలు పూచిన కోనలు గాంచి యొక్కచోన్‌, 
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2 లో ఇతి నృ పతి నియోగాదిస్ట బంధు ర్నికుంజాన్‌ 
కనక మణీ గృ హాఢ్యాన్‌ కందరాన్‌ రత్నసానూన్‌ 
గురు కుతుక మపళ్యత్‌ గోన్ననీ కాయమానా 
న్యపి బిలతల మల్లీ వెల్లితాన్‌ చూత పోతాన్‌ 


అనువాదము మూలానుగుణముగా నున్నది. “గురు కురుకమ్‌ అనునది 
(కియావశషణము. “క నకమజణి గృహాభాన | ఆను పూరు మూలానుగుణంగా 
ఉంటుంది. కనక మణీ గృ హాఢ్యాన్‌ కనక మణి గృహాలతో సంపన్నములై న 
గుహలను అర్హ మూలానుగుణం కాదు. 


21. సీ॥ రెలెల్ల నమృత మరీచి నంటున నంట, గరగి నిర్మల పయోరురుల 
దొరగి। బలువిడి పెనులోయబడిన కొంవ్నెల కాల చణ్లులలో 
నిరుగడ దజచు మెజచు। పటికంపు బణకుల పజ్జగొజ గెనిట్సి 
“యేటి కవల జలి యిసుక వెల్లు; నేడాకుటి నటుల నెలమావి 
గృుమురుల, సురపాన్న కూటాల జుట్లుక్సొ'విన 

తే॥ 3 బండిగురువెంద తీగ చప్పరము లెనస్మి ముడి గొనివ దార్గిక్ష పందిళ్ల 

నడుమ గిన్న। రీని నాదాశుకారి ఇరీశుకొది, ఘోషఘుమఘుమితంబె న 
కోన గనియె; [తదను సవయా వనసీమని) 


2]. ళొ॥ చం[దాశు సంగతి గల జల చం [దకాంత 
యా ఖు 
సానుస్టలే స్ఫటిక సంయుత పార్శ్వ జేశే 
సెవంతికా తుహిన సింధు తపే సీతా [భః 
రంధాపరాగిణి రసాలనమేరుసాం| దే 


24. క మరే దాకా కాయమానం 
య నః 
టై మాఢువీ మంట పేంచిె 
జస 'త్యతావశ గ్‌ [థమ్య'దెశ a 
శుక్ర శార్తీర . వాకులమ్‌ .. 
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రా తులందు చంద క్‌రణ స్పర్శచే చం [| దకాంత శ్‌లలు తుదముట్ట 
కరగి అచ్చమైన నీటి చెల్లువల్లై ఆ పర్వతపు లోయ యందుబడి అచట మరల 
శిలలుగా మాంను. ఆ చం|దకాంత శిలల చేతనే అందు చరియ లేర్ప డెను & 
చరియలలో ఇరు పిక్కల తళతళ మెరయు సృటికపు శిలలు సేటులెతెను ఆ 
"పెటుల యోరుగా గ్‌జ్జ్ఞంగ పువ్వుల నుండి _సవించెడి సరు ఒక యర పారు 
చుండెను. ఆ యెటి రెండు (పక్కల కర్పూరపు టరటులు గున్నమామిడి తోపులు 
నుల పొన్న చెట్లు మొలిచి యుండెను. ఆ చెట్లను బండి గురివెంద తీగలు పెనగొని 
చవికలుగా దీరి యుండెను. ఆ చవిశెలతో దాక తీగలు అల్లుకొని పందిళ్లుగా 
నేర్పడెను. ఆ (దాక్ష పందిళ్ళనడుమ కిన్నరీ వాద్య ధ్వనితో 'తులదూగు శారికా 
శుకాదుల యుంయుమ ధ్వనులతో నిండియున్న ఒక కోనను నర్మ సచివుడు 
చూచెనసి భాపము. ఇంతటి- విశాల భావము ఆనువాద మున స్ఫురింపకున్న ను 
తాత్పర్యము సం [గహి౦పబడినది. 


22 ఓరగయ [వాలిన మేరువుల పుప్పొడుల, సారువుల వెంట సహకార 
మిలదేలా ధారముల జాజుపామ వారి కృత సారణుల్క బైరయిన 
చెంగలువ యీరి కలలోగా శ్మీరకృత సేతువుల దారిజనుచోనచట, 
గూరు కలహంస లగడై రొదలు సేయం గొరములు సారె బెజవార్‌ 
లిట చేరిదని. చారణుల జీర వసువీర సఖు(డంతన్‌, 


22 రాశేర్న మేరు రజసాం రుచిరే రసాల 
శ లావ లంబీని హిమాంబుజ హాల్లకానామ్‌ 
కాశ్మీర సేతు జుషి హంస కఠోర నాదాత్‌ 
కిరై; పరాగతి రసూచి హి కిన్నరా దేః. 


సురపొన్న పుపొళ్ల రాలి సేతువులుగా నేర్చడెను. ఆ సేతువుల వెంట 
." తియ్య మామిళ్ళతో పెనగొన్న ఏలకి తీగల పొదల నుండి క్‌ కాలువ లుగా 

_బారుచున్న మంచు సీటి జలవలన చెంగల్వ లు చాల్పులుగా పెరె ఉండెను, 
ః అందు కుంకుమ పువుష్షలు క ట్లలు కట్టలు బడిధయకడెను. 'ఆ-దారిన బోవునపుడు 
అచట, నిదురించుచుండ్‌న కలషహాంసలు బెదిరి. కూయిడ జొచ్చమ, ఆపుడు చిలక 
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జలా వచ్చినారని చారణులను పిలుచుచుండెను. అట్టి దారిన నర్మ సచివుడు 
వె శైనని భావము, అనవాదమున ఈ భావము ఇంచుక విలంబమున స్పురించును. 
షష్ట్యంత రాశి పదము వలన అనప్రయ కళ మేర్చడు చున్నది. కావున దానినిసప, 
మ్యంతముగా మార్చుట భావ్యము. అంచల కోర్‌ నాదము వలన చిలుకలు 
పరాగతినీ సూచించెననుట యుక్తముగా లేదు. విదూషకుని పద ధ్వని వలన 
మేల్కొని అంచలు రొద చేయగా దానిని బీ చిలుకలు చారణులకు పరుల 
రాకను సూచించెనని మూలము, పిర్కొనుచున్న ది. “హంస కఠోర నాదొత్‌, 
అఆనుచో పె పె భావము స్ఫురింపదు కదా, కావున 'పాదహ తే; ప్రబుద్ధె,, ఆని 


మార్చిన క విదూషకుని పొద ధ్వనికి చిలుర లు మేల్కొని ఎవడో పరుడు 
వచ్చుచున్నాడని చారణులకు తెల్చుచుండెనను. భావము కసీసమైన స్ఫురించును 
(వబుద్ధ హింస నాదము లేకున్న ను ఉద్దిష భావమునకు భంగము కలుగదు. జను 
వాదకు డేర్పరచుకొనిన యతికి భంగము కలిగినను, నష్టము లేదు అట్లులే కిన్న 
రాది పదము” కీర; అనుచోటికీ కొరకు వచ్చినది. లేకున్న చో 'చారణానా, 
మనెడివాడే. 


23 'సి॥ పగడాల కొణిగల నిగనిగల్‌ వ|జంప్ప, జగతి [కేవల నెఅజాజూ 
నింప నీలజాలక జాల జాలోకము లఖండ, కొలాగరజధూపకాంతి ( 
బెనుప ముత్యాల నవరంగముల రంగు నవరంగ, వల్తీ విభూతి 
ముంగిళ్ళనునుప గారుత్మ తడ్వార చారు |పభాపూర్క తోరణంబుల 
హరిత్తులు పొనంగ. 


తె॥ భర్మ పాంచాలి కాపాణి పద్మరాగ, రాజ నీరాజనోప చారముగ వటిల, 
దరళ వెదూర్య వలభికల్‌ తెరలునెరపు నిరుపమంబై న దివ్య 
మందిరముగనియె. 


2:3 .వ॥ (తదను) వసువీర సఖోవి _్ర్రుకు విజాన విరచిత గోపాన సీ విభాను 
విఠటి 'ర జిత వ జ'వెదికా -విశేష భూషితం నీలమణి. జాల జాల 
కాల్లోక కమనీయ కాలాగురు. ధూపకాంతి కందళం ముకా ఫల 
నవరంగ 'అలిత * కిరణ *+కలిత రంగవల్లీ మోహ నాంగణం, గరుడ 


716 సంస్కృ త వసుచరిత%, సమీ 


మణిమయ ధ్వార చేశదారు రమణీయ ఘృణీపూర తోరణ రాజ 
రాజితా శాభరం, కాంచన పాంచాలికా కరతల కంజరాగ భాజన 
రాజ నిరాజ నోపచార రాజ మానం, వైడూర్య వలభి శోభాయవగికా 
భాసమానమి, ఆదా9క్షీ దతిమందరం శతి (సుంద) రం కన 
దింధదిరం మణీ మందిర 


నర్మ సచివుడచట ఒక దివ్య మందిరమును జూచెను. అందు పగ 
ఢ్లాల ముంజార్ష కాంతులు వ[జమశ్రి మయమ్లులె న అరుగులందు పీతిఫలించి 
వాసికి ఫర జాజు సిలు పెట్టినట్లు వన్నె గూర్చు చుండెను, పగడాల ముంజా 


రుల కాంతి పతి బింబఘుచే బాఫిల్లెడి వ జవెదికా విశేషములతో ఫిరాజిల్లి నడని 
పేర్కాసన్గంత. మౌ తమువ ఇ సమాన ne 
కిటికీలో సీలవుణుల్లు పొద్రగ్రబడి యన ందున్స..వాని ముండి. వెల్లు 
వడు నల్లని కాంతులు కాలాగురు కం! ధూమముల కాంతుల నెర పుచ్చువ్మన్ని ఖీ 
ఈ భావమును వెల్లడింప ఆనువాదమున రూపణ చేయబడినది. రూపణకన్న 
hat es నాశయించిన బాగుండును. “కాలాగురు ధూప ధూమ శంకా 
వహ సీలు మణిజాల జాలకా లోక కందల కమనీయమ్‌.” అని అన్న చో తతోధిక 
చ్లమతా్క్కార మెర్పడును. వరంగములను చవికలు ముత్యాలచే కూర్చ బడినవి, 
కావున ఆ చవికల_ కాంతులు యురి గిళ్ళ యందు పిసరించి ముత్యాల ముగ్గులు 
పెట్టినట్లు స్ఫురించుచుండెను. ముకొఫల నవరంగ లలిత కిరణ కలితము _లెనవి 
కావుననే రంగవల్లి మోహమును ( భాఫంతిని ) కలిగించు అంగణములు కలదని 
సముచితమ్లుగా ననువదింపబిడి నది, మూలమున “గారుత్మ తద్వారి యనుచోట 
రూపణ చేయబడిన స్తై “గరుడ మణిమయ ద్వారి యని అనువాదమున రూపణ 
చేయబడినది. ఇచట కూడ రూపణకన్న (బాంతిని పేర్కొనినచో మూలమునకు 
వన్నె పెట్టినట్లు అనువాద ముండెడిది, బంగారు బొమ్మల చేత నున్న "కెంపుల 
కాంతి సిరాజశోప్లచారమ్స సల్లుచున్నట్లు వై ఢూర్యో మణులు డాపిన వులభుల 
క్షాంతుల్లు తెరలు గట్టినట్లుండెను. ఈ 'ఠెండు త్రావులంధును రూపణ మే చేయ 
భడీనది. ఇచట కండ ఉల్చే9క్షా| భాంతి వాచక పదములను గూర్చి నచో మరింత 
ప సర స్రఘుగా అనువాద మ్లుర్భాడెడద్ది. “ఆతి మంద రంగతి సుందరం క నడిందిరమ్‌” 
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తసనవిశేవల మను పానకు వచ్చిన ఊత పదములు. పీ నిలో భావస్సందన 
కాని చమత్కారము కాని లేదు, 


24 క॥ కనుగొని మెణిమందిరమున్క మునుకొని కల ధోతభితీ ముకు రీతల 
బహిర్జనితాను బింటనమ్ములు, వనికోరత్నములు మేలిగువల 
నెజీంగింపన్‌, 


గ AU మణీగేవాం దూప ప్యభిత్సీ మహా దర్శ బహిర్భవై? 
ger వురై వాసీత్‌ ప్రమదా దా స్థిత చూదకకో. 


2 నిధ్రములగు బరగోరు ae లభ్టమువలె నుండుటచే లోనున్న స్త్రీల 
రూపములు _ వానియందు _పతివిరబించి వెలుపల దోచుచుండుట 'వరిన తేది 
ప్రీలన్న.వ9 దేశమని నర్మ సచ్చివుడు భావించెను. కలధౌతభితి, యనుమూలము 
నకు. “రూప్యభిత్తి ” యని అనువాదము చేయబడి నది, “క లభౌత్ర' పదమునకు 
బంగారు, వెండియని ఆర్ధ ములున్న వి, అద్దములుగా. పోల్సు టు. Pon గోడ 
లకు సంభవింప దనుకొని యేమొ, వెండి గోడలని అనువాదకుడు ges 
యుండును: భితెశలిరదు" తాపబిడిన నిలువు జట్టముతిరడ్‌. శ్రీశ ' రూబముకు. 
(వతి బొంటంచి.. యుందునసి. 'భావీఠదినచో చీకూ కడళు కేద్దనుతందు వలె 
స్వర్ణ భిత్తికల యందు (8. వీఠబికు కేర్వ డినత్లే' వర్తించుట os కవు 
లొనరించితి, కావున రూవ్య | భికియనోట అల నక, 


= 


a 


25 చ॥ తరువుల age బొంచి వసుధా : వర మి|తుడు ? గాంచె కట 
__ దడిజ్‌ బయో వినితకజ్‌ దోమర్‌ సోదర సోదర వేలం . 
౨ దళళ వీలోచేసం దొతనితొంటి దీట్రేన్ని భ' గోతి వల్లకేక 
దరుణ శళాంక ఫాల నొకదన్న్వి దరధగ్‌ కశిక దఠోశీకేన్‌. 


25 శో తీశా నాతీకపఫిం తమొకుస శ్ర తలకే సీం 
తా (మోర్టం కరకేక్షజోం హై చక | (బం త 
తొన్వీశ మధ్య తనక తరం రగ విచ్‌ స రి 
తక్రే కార తటిత్తీకి బీదిర్ళన కది ఊద్య క్ర ye: 


వక రాం 
టీ ద్భానురామ్‌ 
ప రేఫొ లీకాం 
దొకే;, 


త 
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ఆనువాదము చొలా పేల వముగా నున్నది. “తాలస్తనములు, తా|మోష్టము 
ఆంత ర్వ్యాప్ప రెభాలిక, అనునవి మూలమున లెవు. తరువుల పొంత బొంచి 
యను పద్యమున రామరాజ భూషణుని (పతిభావ్యుత్స త్త కభ్యాసములు 
ఆహమహమికతో పరుగులు పెట్టినవి. ఒక తన్వియనునది, విశేష్యముగా గాని 
ఏక పదముగా గాని తాత్పర్య గ్రాహకముగా గాని గహించినచో. దానికి మిగిలి 
నవి తొమ్మిది విశేషణములగును. పితి విశేషణమునకు మొదట తకారము 
కూర్చబడినది. తకారము సృష్టి వాచకమే కాదు రత్న వాచకము కూడ. 
దీనివలన ఆ యువతి నవరత్న. మాలికగా నున్నదని ఆ యువతి ఒక్క 
(దిహ్మ సృష్టి కాదు నవ, బిహ్మల సముడాయ సృష్టి సుమాయ్సని పరమార్థము 
'వెల్లడి చేయబడినది. తకారము' దంత్యమగుటచే ఉపభో గార్హత గోచరించు 
చున్నది. ఇట్టీ"పరేమార్థము స్ఫురింప “జేయుటకు తొమ్మిది “విశేష ణములలో 
తొమ్మిది “తి కారములు నిక్షేపము ' చేయబడినవి: మరియు. 'తరువుల పొంత 
బొంచి' చూచుటకు తగినట్లు . పద. వీన్యోన మూ. కావిర్రపదడినదికీ -' ఘూల్లమున 
తకొఠములున్న వీకదాయని " బైఠమంత. తకోతములతో ' bin కళ్ల 
తోక లాగా hla కార్చినాడు. 


గ ప 1 
వ... 


27 స ఇ తనకప్పు నెటిగొప్పుననె పూని గౌరీస, మౌాఖ్యమించ జనించినట్ట 
యారు! తన చాపలము చూపులగె చూపి సిరువెల్లు కడ జల్లి 
వచ్చిన కమల పాణీః తన పొండిమము నవ్వు లనెయుంచి గాంధర్వ, 
మవనిక్‌ దెచ్చిన హంసయాన। తన యద్భ శ్య నడుమనె తాల్చి 
సాంగమై మొనసిన యతను సమ్మోహ విద్య, 





తే॥ గావలయు సీవెలది దీని కాంతి గుణకళాభి రూప్యంబు లెజీగించి 


యామహాళు నాన గోడారకుని నౌ _పజాధినాధు, నా జగన్నో హనుని 
దెత్తు ననుచు జనియె. 


27 శో॥ ఆర్యా౬ సొ కబరార్చితాత్మ సుషమా గౌరీ సమార్వ్యోదయా 
వీకారోపిత లోలకాజ_౦బుజ కరా శ్రి పూరణాయాగతా 
హాస స్రొపిత పాండుతా క్షీతిమితా గానాయహం స(కమా 
మధ్య (భొజ న్యా ధు్రవతను స్ప మ్మో హవిదాఒతనోః 
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27 నీ॥ తద్భాగుణ కలారూప జ్లాపనా దాన యామ్యహమ్‌ 
తం మహేళం నగోద్దారం [పజేశం లోక మోహనమ్‌, 


ఈ యువతి తన శరీరము యొక్క నలుపును కొప్పు నందే ఇమిడించు 
కొని గౌరియ (పార్వతి, గార వర్ణము కలదని ఆ ర్ధద్వ యము) పుట్టిన ఆర్య 
(పార్వతి కులీనురాలని ఆర్థద్వ యము) కాబోలు, తన చాంచల్యమును 
చూపులయందే నెరపి అన్ని యెడల సంపదలను పదజల్ల వచ్చిన కమలపాణి 
(లజ్మీ, కమలములవంటి హస్తములు కలదనియు అర్థద్వయము కొటబోలు 
తన తెల్లదనమును నవ్వులందే నిలిపి గాన విద్యను పరిసరింజేయనై భూమి 
యందవతరించిన హంసయాన (సరస్వతి, అంచనడలు గలదనియు ఆర్ధద్వ 
యము) కొటోలు. తన అద్భ శ్యతను మధ్య మందే | నడుముయందు) నిల్చి 
ఆకారము దాల్చి వచ్చిన్ల మన్మథుని సమ్మాహ విద్యకొటోలు. " కావున ఈ 
యువతి కాంతి నిశ్చలతా కళా భి రూహ్యములను తెల్సి _ ఆ మహేశుని ఆనగోద్దా 
రకుని ఆ |పజా నాథున్మి ' ఆ జగన్నో హనుని తీసికొని వత్తునని తలంచి 
వెళైనని భావము. అనువాదము మూలాను గుణముగా నున్నను. ' “గానాయ 
హం స1|కమా |[ధువతనుక అనునవి యటితి భావ స్ఫూర్తికి కించిత్సృతి 
బంధకములుగా నున్నవి జ్ఞా జాపనాత్‌, అనుచోటి మూపాణ్యభిధాయా నయామ్య హమ్‌, 
అనుట యుక్తము, ఆను 'భూతార్థమునశే జ్ఞాప కతషము సంభవీంచునుకదా!, 

pe 
25 చ॥ చని విభుగాంచి పల్కు, బలకాసన నన్ని భ నీదుపంపునం 
బినివిని తివ గుంపనక పాండుర సెకత నిర రీతటం 
బనక దరీపుటం బనక యన్నియు సారసి మొక్కచో వినూ 
తన లవలీల తావళుల' తావుల తావల మయిన కలా, 


గగ ఇతి కృతమతి రంతిక మితోహితః iss మవాదీత్‌. 


28 ప॥ స్తుతా9మ తుల్య తవ సూక్తి, భరై రైర్వీ చార్య 
చితా యురీ తట దరీ పుట కుంజవాటీః. 
త (తాపి కుతచన తాదృశ దివ్యగ ంధ 
మి|తాభి జాత లవలీ మితితే పి దేశే, 


ర్‌ చేంస్కృతే వసుచరిత్ర సమిక్ష 


సూక్తిభరైః విచార్య పదము లుద్దిష్టార (పతీతిని కలిగింపవు, 
'విచార్య” పదము వేదకియను తము నొనగదు కావున “'భవదు కి, వశాత్‌ 
పరీక్ష, యని మార్చుట యుక్త ము “'తాదృశ దివ్య గంధ మి|తాభి జాత, 
తను చోటి మత పదము భోవ Ge కీ శ తువుగానున్నేదీ. అవి అన్నియు 
వరికించి చూచి ఒక చో [కొత్త గా చిగిర్చీన ఏలకి తీగల వాస నలకు తావల 
మైన దేశమని మూలము. అట్టి దివ్య గంధములకు మీ |తమై చక్కగా 
నన్న ఏ ఏలకి లతలతో నమరియన్న్న పరీ దేశమని అనువోదకుని ఉద్దేశము. (ప్రాస 
కొరక" పచి ఏన మిత్‌$ పదము ఆ ఉ దేశమును" real పల్ల డీరచలేదు. 
కోవున్‌ - హో కక రల లిశే “పీకశే "ఆస్‌ _మార్చినచో క్ర త్తే 
మేరుగుగా. మంటను. 


29 జ 'సైలీ కాఠశ్‌ శత “పైక పైళ వరక ఎపోగావళీ పలి 
7 అ పైసివాసీత్‌ మయథీన్‌కోన్స. గస్టో బిల్కొ న కక నలో" 
ఎంచ. ఆటిసపేర్‌ కళత్న కోరీకమేయో ఖా? శషాకిఢత్తా ౨ స. 
ఉం Fp నము గంటి భూ రమజ | యూ కేశ్‌ స్రెపనయినన్‌, ' 


ity 


2 








క. a అ. కర కదళీ వరహాగాపాలి 

నారంగ సంగ నవగంధ దరీధ రాంతేః 
లీలాగృ హం కన కలీఢ మ ధెకి గాన 
లోలోలి రోధి మణిలోక చు యూఖ సాం Wo 


లాజ్‌, 
gE 


అనువాడమున ౦దో (ప్రథమ ద్వి సేయ చతుర్ధ పాదములలో పద సౌంద 
రకము భాసించున్నది, కాని లీఢ మర్జె కీ అనునది ఆ సౌందర్యమును దహిరి 
చి వేయునట్లున్న ది. ఆ కోనలో అను మూలమునకు “*దరీధరాంత॥8? ఆని అను 
వాదము దరీధరోంతః౭పర్వతము లోపలయని అర్ధము స్ఫుకిలచున గాని; దరీ 
[పదెశము లోపల యను అర్థము వెంటనే భాసింపదు. “కనక కమ మదర్శి” 
అని మార్చిన చో 'లీఢమథై కూ “యశఎప్‌లి - పాత్రష్యము. ' తొలగును hie 
లోలాలి రోధి మజిలోక”ి అనుచోటి యాలీకొవము సు స్పురిరచుట లేదు. “గా 
లోలాలి లగ్నమణి కోరక కాంతీ' etal అన్నేచో మోలభావము me 
[పతి వీంవించును. | : 
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30 సీ॥ వలుద గుబ్బలు [పసవక వృతి. దగుగుబ్బ కాయల కపరంజి 
చాయ లొసగ। లలితాంగుళీ దళంబులు సమేళములై న, సారెల'పె 
రాగ సంపదలిడ। బాణి కంక ణరుతుల్‌ [పాణాను బంధంబు, గల 
తాళగతి కనుగహములీన। నాలాప భంగి యత్యక, సంవాడినమ 
స్వ రంబులకు (గామంబులును స 


తే॥ బంచుర తానామృ తముల మూర్చునలచే న చేత నంబులు చేతన 
రీతి దనర జేతనంబు లచేతన భాతి నొనర్క వీణ వాయించు నొక 
యలి వేణ్‌ గంటి. 


30 గ॥ తదను, తాద్భ శ కేలీ మణి మందిరే పి సేవ క్ర వృత్తి సముచిత 
మహిత కోలంబ కానాం కనత్క్మ మనీయ కనక కాంతి దాన కుశల 
కలశస నిం, మెలన రాజమాన చిితిత దారు ఫల కొనాం రాగ 
సంపన్నియో జననిపుణ రమ్య్యాంగు శీ దలా౦, పా9ణాను బ౭ధ 

బంధుర తాల గతీనామ్‌ అను గహ సమర్చక పాణి కంకణ 
రుతామ్‌, అత్యక సంవాద సమ స్వరాణాం [గామ (ప్రదాన చాతు 
రాలాప భంగీం, [పచురతా నామృతె మూర్చనాభి రచే తనాని 
సచేతనాని సచేతానాన్య చేతనానిచ సమా 'కలయంతీం ముదా తదా 
స్ఫాలిత తం(తీ భరాం వి_దావిత ఖేద ము | దామ్‌ ఆ |దాక్ష మెకాం 
వీణాధరాం శోణాధరామ్‌, 


ఆమె వ్యటువ గుబ్బలు తమను హత్తి కొనియున్న వీణ యొక్క గరివె 
కాయలకు బంగారు చాయ కలిగించుచుండెను. చిగుళ్ల వంటి మెత్తని (వేళ్ల 
సరికట్ణ మీద మెలగుచు తమ కాంతిచే వాని నెర9గా జేయుచుండెను, చేతి 
క డియముల రుణ యణాత్కా రములు. తానగతికి సమముగా (శుతినిచ్చుచుండెను. 
రాగము లా లాపించు ఫక్కి సమస్య ర ములను గుంపులు గొన చెలగించుచుండెను 
ఆల్లు ఆమె అమృత [పాయములై న తానములచే ' మరియు మూర్చునలచే. 
అచేత నములు చేత నములవలె గరగునట్లు చేశనములు, అచేతనములవలె పరవ 
శించి మాను పడునట్లు వీణ. వాయించుచుండెనని :భావము, ఇందు _పసేవక 
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వృత్త, సమేలములు. అత్యాది పదములకు దాసత్వము కూడిక మున్నగు అర్జారా 
తరముల నేర్చరచి తదను గుణముగా ఆపరంజి చాయరొనగుట్క రాగ సంపద 
రిచ్చుట మున్న గువానికి దాస ధర్ముములకు మెచ్చి ఆపర్‌ రజ ఇచ్చుట అనురాగము 
నరపుట మొదలగు ఆర్జాంతరములను కవిని బంధించెను, అనువోదమున పై 
శ్రావము చక్కగా పొందుపరచ బడినది. 6౬ | దాపిల వేవ ము(దాం, ఫోణాధ 
రామి” అనునవి మూలాధికములు. “సచెతనాని' ఆనుచోట సకారము లేకున్న ను 
తదర్శమునకు as “ఆను| గహ సమర్పక” అను చోటి సమర్పక 
పదము చితముగాలేదు. “ప్రదాన నిపుణ” అనుట యుక్తము, “ఆస్ఫాలిత 
తంతింభరామ్‌ మ్‌” అనుచోట ఆస్స్ఫాలితా ప పదము తద నభిజ్ఞతను వెల్లడించు 
చున్నది. కం “సముదిరిత తం (తీభరామనుట మనా కాం, 


31 క నర రొజే కొన్యలును గో న్నర రోజు కుమారే గ్‌ ఫకాధరొ విద్యా 
ధర వీణారర శోడా, ధరలును నాతరోణీ బోల్బ- దగర నరేం[దా 


32 ఆ|| మేటి వా యసట | గొమ్మ౦చు మించు బొదివి మదన (పతా 
పాగ్ని జుటము వెట్టి! తమ్మి గద్దియ దాకట, గ9మ్మి యట్టి కొమ్మ 
గావింపటోలు నెత్తమ్మిచూలి, 


ఏ2 స్లో జంబూ నదీ కర్రము జాత మూషాం 
హౌదామ సీం సారస భూస్సు మేషోః 
శేజోగ్ని తవాం ద్నఢ వీజ కో శే 
నంప్లష్టయణ్‌" సాధు ససర్జకిం శామ్‌. 


మురోప్పు తీగయే మీక్కిలి (పకాళవ్‌ కలది దానిని బంగారు. బురదలో 
పొదివి ' పటము: జట్లతో దాని కోంళిమిక్కిలీ పా దానినే బంగారు" 
పన్‌మ్‌ చటుల శామర' దుద్దు-మీద' కమ్మి. సొగించి ఆ యువతిని బహ్మా 
నోళ్ళు రదీయే౭డును: కజోలసి గిరికా సౌంద రాతి శయమును. భరోగ క ంతర ముగా 
రోమరాజు భూషబజుకు వర్షిచెను.. 'జరబూః నదీ కోర్షము 'జొతము మూసగా కళ్షిన 
సౌదామపిని అన్నచో' మూలభావము యక్క స్పవ్షతరాదు మరియు. మేటి” 


సంస్కృ త వసుచరిత సమీక్ష §3 


జమ్మేటి యసటన్‌ పొదివి, యనియు మూలము. “జంబూ నదీ కర్దమ జాతమున్తు 
మూసగా మూలమున పేర్కొనలేదు. అట్టి జింగారు బురదలో ముంచి మన్మధ 
సతాపాగ్నిలో పుటముబెట్టి తామర దుద్దను దాకటి మీద సాగదీసి ఆమెను 
సృష్టించి యుండు నని యొ భావన బంగారు బురదను. మూనగా రూపణ 
చేసినచో దానిని రూపక సమానముగా పేర్కొనుట యుక్తము. కాని 'మూషా 
పదము త్రై లింగ మగుట వలన “మూషాయామ్‌' అని ఆవృ త్రమున ఇమడదు 
ఈ అవస్థ పడుటకన్న మూలాను, గుణముగా “జంబూనది. శాడ_ర సోప లిపామ్‌. 
ఆని అనువదించుట యుక్తము, 


33 సీ॥ వనిత పాదములు |పవాళంబు లె మించు గటి యచలా భోగ కలన 
బోదలు పడతి; గుబ్బలు మీటు భ| దకుంభ నిరూఢ, మబ్ద ఖ్యాతి 
వదల కొనరు। గలికి చెక్కులు చంద9 ఖండంబు లె పొల్చు, 
గన్నులు రాజీవ గణన గాంచు! వెలది వేనలి నీల.విషధరం బై తోచు, 
దనువెల్ల గాంచనం బనగ టం, 


33 ఖో అం|ఘదధషందక నుతి (పచ్చల మచాలా లోగా నితందిస్టల 
వక్‌ జౌ వరభ్మడ కుంభ సదృళౌ వక్రం. తదబ్లోవమమ్‌ 
గండౌ పాండర చంద్ర ఖండగణి తౌ శై లీముఖ |శీవహో 
ae కంజద్భ శో౭తి నీల విషభ్ళ ద్వేణీ వపుః కొంచనమ్‌. 


ఆనువాద మతి సమర్ధత తో సోర్వహింపబడినది, కన్నులు రాజీవ 
గణనగాంచునని మూలము. రాజీవమనగా, కమలము బెడి స చేప యని అర్ధము. 
రాజీవ పదమును గపొంపక' అనువాదకుడు శిలీ" ముఖములతో కనులను 
పోల్సి నాడు, శిలీ ముఖమనగా తుమ్మెద, మరియు బాణము. ఏీక్ష శై లీ _ ముఖ 
(శీవహమైనది. బాణభిమరముల శోభను పొందినదని భావము, మూలకర, 
“నానా నూన వితాన వాసనల” లఅను*వ పద్య రూనమున కన్నులను తుమ్మెదలుగా 
వర్డి అచుట దీనికి కట yep | 


33 తే॥ బగడ మిగురాకు నిలజట్టు బనటులుకరి, కుంభముల దమ్మి 
నెలనెల కూనగపుర' మజ్బముల మల మొగులు. గాలాపొ బసిజీ" 
సంపెంగలు గూర్చి. నతన భిర్యంపజోల్లు 


రఢీ సంస్కృ త వసుచరిత9 సమీక్ష 


33 గ॥ విధి క మేణ విద్రుమ పల్లవొ విపులాచలౌ కనక కలశ కరి కుంభౌ 
కమల శశిబింబొ చం|ద ఖండ కర్పూర చంచరీక సాయకౌ నీలాహి 
సీరదౌ గాంగేయ గంఢ ఫలికే పరస్పర మను యోజయన్‌ తదీయ 
పాదాది కేశాన్‌ (పచయావాసోరచయా మాస, 


ఇది పె సీస గీతమున కనువాదము. సముచితముగా నున్నది. “నిందో'౬ 


మండలం తింషు”, అను అమరోకి (పకారము బింబపదము 
పుంలింగమున పయుక ము, 


"సె 

వూ 
ర్స్‌ 
ఆ 


34 తే॥ వదన వనజ జ హృతాంశు సర్వస్వు డగుచు, గందు సిందుని దరహాస 
కందళమున మనుపుమని పాదముల వాలి చనని విధుని, కొమ్మలన 
నింతి మృదున, ఖభాంకురములమరు.. 


క్‌ 


వ 


య. § | " 
34 శో॥ వకా బు జాహ*ఇత వసుస్వ మయే క* శేందుం 
మందస్ని కేన తవ మాంసల మావకూతి 
సం (ప్రార్ధ్య సంతతనతా వనితా ఇవేందోః 
పాదార వింద నఖరాః (పవిభాంతి తస్యాః 


అనువాదము చక్కగా నున్నది, అయే అనునది. అవ్యయము=దీనికి 
అయ్యా అని అర్ధము “ఇందు? పదము రెండు పర్యాయములు వచ్చినది. 
ఇవేందోః అనుచోట “ఇవాస$” అని మార్చిన మార్చ వచ్చును; 


34 ఉ॥ భామ పదద్యయంబడుగు బాయకకొల్చు సరోజ రెఖలన్‌ 
[న్‌ మెజియన్‌ భరించి మధు జ్బ ంభణచ మొన చూపు పల్లవ 
సోమము సౌకుమార్యమును శోభయుగై కొన బోలు గానిచో 
గోమల తారుణత్వములు, గోల్పడు నేయవి నాడునాటిక్‌న్‌. 


35 ల్లో కాంతాపదే చిరత రా్యశయ కంజరేఖౌ 
భృ త్వా ఒధి క శి "మధు జ ంభణ సల్లవానామ్‌ 


నంస్కృృత వసుచరి|త సమీక్ష ర్‌ 


తాదృజ్య దుత సుష్షమే తరసా వ్యహార్గా రాం 
తస్మాత్‌ కరి మణ మృదు తాపణ తాకృ శా శా స్తే 

ఆమె పాదములను అడుగుబాయక (ఒక అడుగంత ఎడమైనను ఎడ 
బాయక, ఆరి కాలిని ఒడ బాయక అనియు) కొల్చెడి సరోజ రేఖలు (సేవిం 
చెడ పద్య పంకులు, పద్మాకార 'రఖలు) | శీమెఠయన్‌ భరిరచిఆడుగులా 
[శయించి కొలిచి పత ఓ సంపదలొ సగి ప్రకాశించునట్లు వానిని పోషించి 
(కాంతి ఏలసిల్ల ధరించివాని పద్మాకార రేఖల పక్షమున) కల్లు 3 కె పుచే పతి 
ఘటందు విట సమూపాష్సు యొక్క పడుచుద్‌ నప్పు PE అడగ (దొక్కి 
{మధు మాస వీజ్బ ౦భణ వలన పొడ సూపు చీగురు జూంపముల మార వారు 
ణస్ట్రములను కొల్లగొట్టి) యండును. లేనిచో ఆ పల్ల వములు దినదినము. మార్గ 
వారుణ కములు పొగొట్లు కొనునాయని భావము. “అడుగు దాయక్ష కొలు a 
చోటి” సారస్య కవన రాలేదు, 'బిరతరో | కయి అనున్తానముని చిరత 
రాశ్ళితం యని మార్చుట యుక్తము. అధిక శి అధిక శోభా సంపడ కొల్లు 
నట్టు, అనునది (కియా విశేషణము "వ్య గ్రహర్జామ్‌ ఆజ్‌ , [ప్రధమ పురుష దివ 


చన రూపము, ఇది విహారార్థమందే ది పీద్ణము. విశేషముగా పహారింబెనను 
అర్ధమున [పయోగింపబడీ నీది. దీనిని, ఆన్యార్థ దోషమందురు, “రూఢిచ్యుతఆ 
వద్‌ం యత్తు తద న్యార్హమితి _శుతమ్‌” అని 'భోజుడు అన్యార్థమునకు స్వరూ 
మున్ను దెల్సి “విభజంతే న నయెభూవ మొలభంతే [శీయమ్‌” ఖ్‌ 'ఉదాహరించెను. 
ఇందు భు ంత్రి కటుతపము కూడా ఉన్న ది” 92 తాద్భిజ్భ దుత్వ =సుషయే” ఆనునది 
అట్టి మార్దప శోభలు కలవగ్సి పదములు విశేషణములకు చేసినచో విహరించ్లిన 
[వ్యహర్షామ్‌) వను ఆర్మ్‌ ము స్టించును. శొదాయని అనవచ్చు; అట్లులెనను 


మధునుచేజ్బ ధించిన పల్ల వావళి సంపట కొల్ల గొట్టియను. ఉదైెశ్షము వ్యక ము 
కాదు అదియే. .ఇెవ్పదగినది రోభా,. "కావున. క్యాల్రనటేన మృదు తారుణ 
తేవ్య భాతామ్‌ అని మ స యుక్త ము, 


35 - స్వ కమల గడు bh చొర 
'ఫీత్తల్తసే మోతలును--జూపి యెలమి మకర 
లీల క్రోగాని దొ.న్లల్ల శ్రఠాళి ముంచి 
యబల. మృదు జంఘికా gers మడరు 


06 సంస్కృత వసుచరిత సమీక్ష 


36 ౪॥ కలమ దౌ హృద కాంచన కాహలీః 
ప్రవరు త్రై (ప్రథయన్‌ మకర [శియమ్‌ 
అభి సమేత్య నిషంగ మయన్‌ శరై; 
జయతి జాంఘ విభౌఘ ఇనీగ త; 


ఆ యువతి పిక్కలు కలమ గర్భములను హిరణ్య కాహళులను మకర 
ములను అమ్ముల 'పొదలను జయించిన వని శేష మూలమున చమత్కరించు 
చున్నాడు. ఈత=ఈనుట. (మోత_మోయుట ధ్వనిజేయుట, లో గోనుట= 
లోబరచు కొనుట, లొపల కలిగియుండుట దొన=ఆమ్ములహొది రాతి దొనయని 
ఆర్భ ద్వయము, ఆమె జంఘా (| పకాశమును [| పవాహనున వరి సొట్టలకు ఈతలు, 
స్వర్ణ కాహళులకు [మోతలు కల్పించి మకరములను లోగొని దొనలను శరావ 
శితో, ముంచినదని భావము ఈత (మోత లోగొని. దొనయను పధములకున్న 
నాం స్ఫూర్తి ప వరుతాదులల్లో నంభవింప నందున మూలగత సారస్యము 
రాలేదు, తదు. భయార్డ స్ఫూర్తి గల,పదములు సంస్కృ3 మున" లభింపమి 
అనువాదకుడు సారస్యమును 'తెజొలక పోయెవని. గమసనింపవలెను. ; కజాంభఘ 
విబౌఘ ఇభీగశేః” అనుచోటి” ఓఘ. పద వి సశమునకై అనువాదకుడు వడిన 
పాటు తెలియుచున్నది. - “జాంఘ మరీచి మహా రుల" అనికాని జాంఘ మనోజ్ఞ 
మహోరయరీ, యనికాని మార్చుట యుక ము. శరములతో నిషంగమును 
(అమ్ముల హొదిసి] ఫొం౭చును ఆన్‌ ఆర్హము. (నిషంగమయన్‌ శరైః) 
వచ్చును, కాన్సి శరముల నిపుచునను ఆర్థమురాదు. కావున “అను హరన్‌ 
శరైః” అని మార్చినచొ కనీస ళ్లోకార్హస్ఫూ ర్తియెన కలుగును. 


36 మ॥ సతి యూరుద్యుతి జందబూని గిజ రుశ్వర్యాప క కొద క్రియా 


రతి బాథోలవ పూరితోదరములై రం భేభ హస ంబు లు 


న్న తలీన్‌ పీ డె మరుద్వి భూతి గదళి న్వ గ్గాష మా చంచలో 
ద్ధత శుండాత త్రి బాయదయెక నదె స్తో త'ది షర మూలందిలచ్‌. 


| 37 A రంభా దంతి కరెషు నతు రమణీ ర మ్యూరు రమ్యాపయే 
దుశ్చళ్ళు క్షరణాయ 'తోయకణి కా పూర్ణో దశేషు కమాత్‌ 
త్వ గ్రొ గోషః కదలీం జహౌ వర మరు ద్భూత్యా చలా ముద్ద తాం 
as చేన్నజునా 'తతోను కరిణాం వైరం కదల్యా భువి. 
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ఆరటి మరియు ఏనుగు తుండము ఆ యువతి ఊరు సౌందర్యము పొంద 
వలెనని అభిలషించి ముందుగా తమదుశ్చర్శ దోషములను (చొదుము కఠిన 
త సము) పోగొట్టు కొనుటరకి జల లవ మా|తి మును లోగొని తపస్సు జేయగా 
మరుత్స సాదమున (వాయుదెవతాను (గహమున) ఆరటి యందున్న చర్మ 
దోషము (చొదుము) విడిపోయెను. పైకి మిడిసి పడుచు చంచలమైన ఏనుగు 
తుండనుందు ఆ దోషము (కాఠిన్యము) వీడకపోగా ఈర్ష్యిచే ఆకరి తుండ 
ములు అరటి చెట్లపై వైరము వహించి వానిని పెల్లగించుచున్నవి, అనువాదము 
రమణీయముగా నున్నది. బెతీ, అనునది మాతనును అరమున ఉపయోగించి 
నట్లు తోచుచున్నది, “చేత్‌” అనుచోట “తతొ” పదము చేర్చుట యుక్తృమనితోచును. 

“సామాన్యే నపుంసకమ్‌' ఆన్నట్లు “తతొ” పదమువలన ఆదుశ్చర్మ 
దోషమను అర్థము సూటిగా బోధపడుతుంది. 


37 అతివనితంబ బింబ మభిలావని భాగము నేలి డీవు లం 
చితరుచి నా|క్ర మించి యరి జృంభణ వారణధుర్య మై సువ్ఫృ 
త్తత బరి పూర్ణ రాజరమ దాల్చి కదా గజమస్తకో పరి 
సిత మయి కాంచె గాంచిగుణ దీపిత కాంచన పట్టి బంధమున్‌. 


38 ల సర్వో ర్వీ ం సమవన్‌ సదోరు జఘన ద్వీపాని రుబ్యాలగన్‌ 
జల అధ సర ఆగ అగు 
సంభింద న్నరి జృ ంభణాని సకల కా భృజ్ఞయం సం వహన్‌ 
సద్వ్భృ త్తః పరిపూర్ణ రాజ కమల ళ్యామాని తంబోదధౌ 
కాంచీ కాంచన పట్ల బంధ మిభ రాట్కుంఠాగిభూమి సిత; 

న్‌్‌ ఢి 


ఇందు నిత ౦బ పరముగా రాజ పరముగా అర్థద్వ యము స్పురించునట్లు 
వరి ంపబడినది. ఒక రాజు భూ భాగమును పాలించుచు పిదప సప్త ద్వివముల 
నా|కమించి శతుంవుల గర్వమడచి మంచి వర్తనతో సంపూర్ణ రాజలక్ష్మీని 
పొంది పిదప ఏనుగుపై ఎక్కి బంగారు పట్టమును నొసట గట్టికొని రాజ్యాభిషే 
కము నొందును. అట ఆ యువతి నితంబ బింబము భూ విసారమును లోకువ 
పరచి జొన్నత్య నంపదచే స పములను తిరస్కరింఛి రథ చకపు సమృద్ధిని 
పోగొట్టి వు వడ నముచే సంపూర్ణ. చంద) మండల విస్ఫూర్తిని భరించి 
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కొంచియను బంగారు పట్టగటుకొని ఏనుగ కుంభ స్థలములను క్రి ందుపరచి | పకా 
శించెనని భావము, కా కొంత నూర్పున్నది. bis [కమించియని 
మూలమున నుండ ఊరు, (లేక ఉరు, జఘనములను దీవుల నా|కమించియని 
మార్చ బడినది. భూ భృ జ్ఞయము మూలమున లేదు, ఇది ఆరి జృంభణ సిరూలన 
అందె అంతర్భ వించును. “పరిపూర్ణ రాజ కమల అని యుండవలెను, విసర్లను 
ముుదణ కబశించినది. రాజ కమల, ఆనునపుడు నిండు చందుని శోభయను 
కవి ఉద్దేశము పాఠకునకు త్వరగా స్ఫురింపద్కు నితంబమునకు పర్వత 
సామ్యము చెప్పుట ప్పసిద్దముకాదు జఘన దష ప పము లనుటలో సారస్యములెదు. 
బాన్న త ్యమున ద్వీ పములతో నిత ంబమును పోల్పుట కవి సమయ సిద్దము. 
కావున మార్చుట యుక్త మని తోచుచున్నది “సర్మ్యోర్వీం సమవన్‌ ” రుచిభరాత్‌ 
ద్వీ పాధి సత్యంవ హన్‌, నిర్భ ందన్న గిజ్బ ంభణాని కలయన్‌ సంపూర్ణ రాజ 
శ్రియమ్‌, సామం కశ్వర వత్సువృ త్త గరిమాకాంతా నితెంబో దధౌః ఇస్తే కంఠాగ్ర 
భూమి” చోట కూడ “కుంభాగి భూమి స్థితః, అని మార్చేటీ 'ఉవకవ ము. 
యతికి భంగము నేర్పడునన్న చొ పథమ చరణముననే యతి భంగము కలిగి 
నది, (పథమ పాదమున లేని యతి నియమము మిగిలిన చరణములలో' 
పాటింప వలసిన నియతి లేదు కదా, 


కిక చ॥ కలికి ముఖేంచు కాంతికర కాంత వయోజల దాంత వేళవ 
రుల కుచ గండ శ అలములు దోస వళి [త్రయ శోష రేఖ లిం 
పలరగ మధ. సీమ బయలై కటి సైకత మొషు బాలకమ 
న్గాలునది యింకుచో మెటసె నాఖి 'గలీర జలాశయం బనన్‌. 


39 శా వక్తె ందు కాంతీ కర కాంత వయోఘనాంతే 
సరకోషి బాల్య సరితి వ్యరు చన్‌ వరాంగా?ః 
వకోజ వర్తుల శిలావలి తాల 
మధ్యా, భ హే కటి మై క సాభి గర్గాః 
న బాగున్నడె, ఆ 'యవతీకి యౌవనము శరద్భతువలె రాగా 
ముఖకొంతి చం[ద కౌంతివలె [పకాశించినది, బాల్యము నదీ (పవాహమువలె 
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అంకి పోగా వకోజములు గుం|డని గండ శిలలవలె కన్పట్టనవి. వళులు ఎండి 
పోయిన ఇనుక రేఖల వలె కోచినవి నడుము ఆనది మధ్య భాగము వలె 
బయలై నది. (సన్ననై నది, పిరుదులిసుకతిన్నలవలె బలితమైనవి. నాభి 
లోతైన మడుగువలె గన్పట్టినది *వ్యరుచన్‌, అని పరస్మై పదిలో వాడబడి 
నది. రుచ ధాతువు ఆత్మ న పది. కావున వ్యలసన్‌ అనుట యుక్తము. 


39 చ॥ అలి కులవేశియారు నవ యౌవన మన్‌ నల రాచ తోటలో 
బొలుచు నితంబ వేది కడ బొక్కిలి దిగియ చెంత నీలసం 
కలిత నవాంబు యం (త మగుగాని యెడన్‌ రస గుంభ నంబు సం 
ధిల బుట ముబ్బునే నడుమ నిల్చి ఘన స సన నూన గ౦చ్చముల్‌. 


40 MC తదా వనాతను విలానవనే నితంబ 
వేద్యంచలే వివృత నాభ్యురువాపి కారాత్‌ 
రోమాలి నీలమణి రూఢ వనాంబు యంతాత్‌ 
నాధూత్తు తను సరస సనసూన గుచ్చొ, 


ఆ యువతి యౌవనము మదనోద్యానమువలె పిదుదు లరుగువల్కె నాభి 
బొడ్డు భావివలె నూగారు సీలమణులు చెక్కిన జల యం త్రమువలె కుచములు 
పూగుత్తుల వలె నున్నవి. శృంగార రసమను నీటి యొక్క కూర్చు ఒనగూడ 
కున్నచో అవి మధ్యలో ఉబుక క పోయెడివికదా. అనువాదము “రన గుంభ 
నము సంధిల్ల, అనుమాట లేదు రస గుంభనము లేనిచే వానికి ఉబుకుట నంభ 
ఏంపదు,. మరియు “ఉత్సుతా, పదము వలన ఉబుకుటయను అర్ధము స్పురించుట 
కష్టము. ఇటే 'వివృతి పదిములోతె న అను అర్థను సీయదు. pee “వివృత 
నాభి ని, వినత నాభి యని పరీంచుట యుక ము. “రోమాలి నీల జల యంత 
ర-సెక సెకాత్‌ సాధూత్సుటొను” అని మార్చుట యుక మని తోచును. నీల 
పదము నీలమణి భోధకము. 


40 మ్‌॥ మన నాభీ గుహ చెంత నారుహపొగ లే గౌ నాని తా నాయనం' 
గుని మెప్పించి తదాత్మతం బొరయ గన్లోజాల కుజ్బ ౦భిత 
సన యుగ్మం బితనుత ౪ మొందె. నధ రోష్ట షం 'వితు. ధర్భస్థితిం 
దనరెం గన్నులు శంబ రాహిత గతిం దాల్చెం బయోజాస్యకున్‌. . 
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41 ₹॥ రోమాలి ధూమ జుషి నాభి గుహే విలగ్న 
యోగి న్య నంగ మధి తోష్య త దాత్మ తాధ్యె 
సేర్ష శం కుచోష దృగగాద తనుత్వ మికు 

లె © 
ధర్మ సితిం విజిత శంబరతాంచ తస్యాః 


ఇందు నడుము మున్నగు వానికి మన్మథ సాయుజ్య |షాపి, వర్తింపబడి 
నది. ఆ యువతి నత నాభియను గుహ పొంత నడుమను యోగి నూగార 
ను హవనధూమమును సెవించి మదనుని గూర్చి తపస్సు జేసి, అతని 
తాదాత్మ మును (ఆద్భ శ్యతను) జెందగా దాని యందలి ఈర్ష్య చొప్పున 
వక్‌ జములు అధరోష్టము కన్నులనునవి కూడ క్రమముగా అతనుత్వమును 
(మదన భావము, ఆధిక్యము) ఇతి ధర్మ స్థితిని (మన్మధ భావము, చెరకు 
యొక్క మాధుర్య రీతిని; శంబ రాహిత గతిని (మన్మథ భావము, జింకకు 
విరోధియగుట) పొందెనని భావము అనువాద మందముగా నున్నది. కాని 
“నాభి గుూహే, అని స్త్రీ లింగమగు గుహా శబ్దము పుం లింగమున పీియోగింప 
బడినది. నాభియను గుహ గలదని బహు వీపి చేయవచ్చు కాని భావ స్పూర్తి 
ఉండదు, కావున “నాభి వదిలే” అనుట యుక్తము “*తదాత్మతాథ్యే” చోట 
6 ఆ ఢి న్రానమున “అప” చేర్చి నచో తాదాత్మ్యామును పొందగా అను 
అర్థము సూటిగా ఏర్పడును తదాత్మితో ఒప్పినదనుటకన్న తపస్సుచే మన్య 
ధుని మెప్పించి తదాత్మను పొందిన దనుట యుక్తము కదా. “కుచోష్షద్భక్‌” 
అనునది సమాహార ద్వ౦ద్వము ద కంద్వాచ్చుదషహాంతాత్స మాహార్క అను 
సూతముచే చవర్శాంత, దషహాంత పదములకు సమాహారమున ఆశ్‌, పత్య 
యము వచ్చును. :ద్భళ్‌* శకారాంతము కావున అచ్‌ పిత్యయము రాతేదు, 
కుచోస్ణ దృక్కులకు సమానము జేసినపుడు వాని కర్మలగు అతను త్వాదులకు 
కూడా సమాసము జేసిన బాగుండెడిది, కర్మలు వ్యస్తముగా నిర్తే శింపబడినవి. 
దీనివలన ఉఊద్గెశ్య పితీతికి భంగము కలుగదు. కాని అన్వ యము క్రీషమగు 
నన్నచొ అది అంత దోషముకాదు. వ్యస్తతయే కర్తలకుచిత మన్నచో 
మార్చువచ్చును. చల *హీలగ్ని ' అని (మి పొఠపాటున వొరలినది 
దానిని “వి గా మార్చుట యుక్తము. అప్పడు= “రోమాళి ధూమ జుషి నాభిబలే 
వలగ్న యోగిన్య నంగ మ భితోష్య తదాత్మ తా-ప్తె= సేర్ణ్యంకు చావ తనుతాము 
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ధరస్తథేతు ధర్మ స్టితిం దృగపి శంబరవై ర మాపి అని మార్చినచో మద 
నుడు శంబరాసురుగి యెడ పగ బెట్టు కొనెను కనులు శంబరముల యెడ 
(జింకల యెడ) పగ జెట్లుకొన్నవి కావున మదనోచిత వ్యాపారముతో కనులు 
ఒప్పుచున్న వని తాత్సిర్యము వచ్చును, 


41 సీ॥ కణ విలాసమె కొని గజనిమ్మ పండులు, సరియదుర్గాధి వాసమున 
మనిన। బై పూత రుచిగా [పతియె కిన్నరకాయ, లరిది మెరుపు 
తలయంపి నిడిన। (బొద్దు వన్నెలెగాక యుద్దియే తమ్మిమొ, గలు 

6 (ఎ fh 
చక ముల గూడి దళము కొనిన । గాక చాయలె కాక కనక కుం 
భము లిడె, (న కరుల శిరోోగ సీమనున్న . 


42 ల్లో తుల్యే తత్కు చయోః క్షణాంశులికుచే దుర్గాధి వాసేఒ పికిం 
బాహ్యా లిప్తరుచిః (పసేవకయుగీ మే రూత్త మాంగా- పికిమ్‌ 
పాత ర్భా ౦బుజ కుట్మ ల సరదిద ల చ కాది ర క్యాఒపికిం 
బర్లిస్తాప విశోభి భర్మ కలళౌ (శ్రీ భాగ వృత్య్యాపి కిమ్‌, 


ఆమె వక్ష్షోజములకు లిచాదులు సరి తూగలేక తమవలెనే ఉపమాన భూ 
తము లగు పఠ్వతాదుల తోడు నభిలషించినవి, వాని తోడు లభించినను ఆవి 
ఆ కుచములకు సరిరాలేక పోయినవి. దుర్గాధి వాసము, మేరువు తలయంపి, 
చ|కముల కూడిక శీ) కరుల శిరో గ సిమయన్ను వానికి ప్రభుత్వ [పభావబల 
సంపదలను విశేషమును ఆఅర్జాంఆరములతో నలవర్చి అట్టి | పకృష్ణ సాహాయ్య 
సంపత్తి ని గుదురు పరచినను సాటి రామిని వెల్లడించుటచే చన్నుగవ లోకోత్తర 
సౌంద్యమఖి వ్యక్త మగుచున్నది. గజనిమ్మ పండ్లలో కీణకొలవాంతి, పర్వతము 
లలో కరకుదనమ్ము కిన్నెర వీణ కాయలలో బండొంటి ఎడభాట్టు, ( ఎడకళ్లి 
యుండుట ) అగ్ని తాప మూలమున కాంచన కలశములలో మెబజుగు చేకూరుట 
ఎ పొద్దు కాపొద్దు తామళ మొగ్గలలో వికాస లక్షణము చ |కవాకములలో 
జోడు వీడుట ఆను అపలక్షణము లున్న ంద్యున నిత్య నిరవ దోకన్మ షాడులు గల 
కుచములతో ఆని సాటి రావని భావము. పోద్దవన్నె లె, అను దానికి ”| పాత 
ర్భాంబుజ కుట్య లే” ఆని అనువాదము. “శ్రా కరుల శిరో [గ సీమ్క అనుదానికి 
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భీ భాగం వృ త్యిపి” అని అనువాదము (శ్రీ+ఇభ+ఆ|గ నృ త్యాపి అని సామా 
న్యార్గము చక్కగా స్ఫురించును, శ్రీ భ4అ|గ వృత్యాపి= లక్ష్మీ శోభ 
గలవారి తల మిన్న గానుస్కిచె అను ఆర్జాంత్‌ ర ము స్ఫురించుట కించితుష 
ల 
మగును, మొత్తముమీద శ్రేషను జాగ) త్తత్‌' నిర్వహించి నాడన వచ్చును. 


41 గీ॥ మిళిత ఘన సారము నును. మిగిలి కదిసి. యంతరము సూత౦మున 
కీక యలరి జోడు! వదల కమిత రస పౌఢి బొదలి మెజయు 
నన్ను తలమిన్న వలిగుబ్బ చన్ను గవకు. 


కో! ఘన సారాన్నితలౌ శక శిషా వంతర సూతితో 
న్‌ ౬9 యారు 
రాజంతొ తా సదా యుకౌ మితేతర రసా విభో. 


ఇదీ పె కిస గీతమున కనువాదము. ఇభౌ, 'అనువోట. “ఇమౌ” ప 
యుక ము. అనువాదమున చితముగానున్నది.. ౨ ౫ 


42 చ సతిహృ దయాల వాలమున జవ్యన పుం వెను గాక జేసియ 
య్యతనుడు గుబ్బ పొంబనటు లా రను లోహ శలాక నెత్తి యూ 
రిత రుచి నింపగా దువల జిందిన జా పొడి బాహు మూల జ 
ద్యుతి యగు గానిచో నచట దోర్మయ భర్యలతల్‌ జనించు నే. 


43 ల తన్షం గా హృదయా లవాల సివసత్తా రుణ తప్ప స్తన 
(వాంచ తా్కాంచన క ంభయోకి (పక టితేకామెన కాంతుగత్క గే 
_తదో మాలి శలాకి నా నికషజాః కీరా స్సు వర్ణాణవో 
బాహా మూల విభాః కథన్ను స అ వ్‌ లర వల్లీ రుచిః 


.. స్వర్హ కారుడు కుంపటి యందు నిప్పు రగిలి బంగారు సొమ్ములు చెసి 
వానికి వలయు నంత మెరుగు పెట్టుట క్ర సొన బట్టున పుడు బంగారు రేణువులు 
[పక్కల దొరగును. అస్తు మన్మధుడను స్వర్గ కారుడు వక్ష స్టలమను కుంపటి 
యందు యొవనమను అగ్నిచే పుటము బెట్టి వక్‌జముఅను సువర్ణ కలశములను 
నిర్మించి నూగారను నికషము_పె వానికి మెరుగు సెపైను, సానె మెటుగు 
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ఇటనపుడు బంగారు ధూళి తుదల జిందుట చేతే బాహుమూల ములకు ఆ 
sa యెర్చ డెను. త | దోమాలి శలాకినా.ఆమె నూగారను సలాక్ష (నికష 
సానీయము, గలవాడైన మదనునిచే కాంత్యుత్క_రే (సకటితే_కాంత్యతి 
శయము ప్రక టింపబడగా, అను అనువాదము లోహా శలాక, చే వానికి మెరుగు 
పెట్టగా అని మూలమున్న 6త స్పుటముగా లేదు, “రచి భరేకామేన చొస్మషితే 
తద్‌ మాలి శలాకయా” అని మార్చినచో భావ స్పష్టత సమకూరును, 


43 చ॥ విలసిత మౌకి కంబులు సవిభంిమ రేఖలు నుని సాటి రా 
దలచి మహోద్దతిన్‌ మొరని తన్మృదు నాద విలాన కౌశలం 
బల వడమిన్‌ ముడింగి దరమై తనలో వివరం బెజీంగి యా 
వల మురి దా |బదక్షిణము వచ్చెనొ యాతని కంఠ లక్షీ కిన్‌, 


44 ₹॥ సన్మాక్రి కో పి సమ విభిమ రేఖికో పి 
కారస్వరో మదుర తన్మదు నాద వా న్యాత్‌ 
కుబ్లోంత రాప వివర కులసవ్య శంఖః 
కామం పదకీణ పరః కిము కంఠ లక్మ్యాః. 


కు(దుడు ఏదో ఒకటి రెండు గుణముల సామ్యమును బిటి వి ర వీగి 
తన కంచె అధికునితో పోటీ వడి తన కొరత [గహించి అతనికి [| పదకీణము 
చేయట లోక సహజము మౌక్తి కములు వి[భమ రేఖలు తనకు ఆ యువతి 
కంఠమునకు సమానముగా నుండుటచే మిడిసి పడి మొరస్కి శంఖము 'కంఠచు 
నకున్న మాధుర్యాదులు తనయందు లేనందున ముడిగి | ముడిచికొని, నీళ్లలో 
మునిగి ) ఆమె కంఠ లకీ కి అపరాధ క్షీమణకై (పదక్షిణము జేసినది కాటోలు. 
శొంఖమున కుండు దక్షికావ ర్రమును (పదక్షిణముగా కవి చమక్కరించినాడు. 
ఆనువాదము బాగున్న ది, “ముగింగిదర మె, అనువాని సారస్యము మాతము 
తప్పినది. కుబ్ద పదమునకు గూనిపోయి ని అర్థము, _ నంకోచమ్మజెంది అని 
భావము గహిపవచ్చుకాని నీట మునిగియని అర్ధ మురాదు, 


నాద హైన్యాత్‌ =అనుచోట నాదలోపాత్‌ అనుట యు కము, 
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44 సీ॥ కొమ్మవా తె తె అతో గుణమ్ము గకొన వచ్చి, కఠిన విదు)మముచే 
కల్సి బడియె | గోమభియద 'రంబుతో మొనల్‌ పచరించి, యరుచి 
బింబ ఫలంబు లవిసి పడియె। మృగ నేత 'పెదవితో సొగసు 

బూనగడంగి, కెంపు నీరసము నెక్కించు కొనియె। నతివమోవితో 
రస స్థితులు చూపి సుగంధ, వికల బంధూక మూరకయ విరిసి. 


45 IM పాగయోవి|దుమ బింబ పాటల మణీ బంధూక గుచ్చా వలీ 
తత్కాంతాధర సామ్య లిప్పురివ త తొత్యక౦9మా దాహతా 
పాణీ బంధ విపాత తక్షణ పరిస్సోటా నగాత్సాభృశం౦ 
కాఠిన్యా దరుచిత్వతో విరనతా కొరాచ్చ నై ర్గంధ్యతిః 


ఇడి కష్ట [ప్రాయమైన అనువాదము, అనువాదమున భావము [వతి 
న్ఫురించుచున్న ది. కొని మూలమందలి నొగసు స్ఫురించుట లెదు చెకట్టపడియె 
మొనల్‌ పచరించి, ఆవిసిపడ్తియె స్లిరసమ్లు నెక్కించిక్‌ నియ: తోర్లక్షయ విరిసె 
అను నని అచ్చము తేలుగు శాస్రీయమ్లుల్సు, ఈ జాశ్రీయమ్లుల్లలోఆర్జాంతరము 
నిసుడించి చమత్కారము ర్లూఫొందింప బిడినకి.. ఈ పొగను. పాణీబంధ, 
విపాత తక్షణ పరిస్క్ఫోట పద్లముల్లలో రాదు. తెల్లుగు జాతీయములకు యధా 
తధముగా పదములు అనువాద భాషలో లభించుట కష్టము, కావుననే పాణి 
బంధాది పదములు Pre లక అనువాదకుడు (గహించెను, యువతి 
అధరోష్థముతో (సమాన గుణము |గ(హింపవచ్చి, కఠినమైన పగడము 
చేక్ర ట్రపడియె (చేతి కట్ల పాలై నది. చెతులు కట్టివేయ బడనద ని భావము) 
' స్పణ్లమ్లన గాదారము కావున "దారముక్రుచ్చబడి చేతి కట్ల నెడి హసా భరణములలో 
చేరిషటోయినదని తాత్సర రము. మోవితో మొనల్‌ పచిరించి. ఆనగా ఎదిరించి రుచి 
లేని దొండ పండ్లు ఆవిసి పడినవి (గుప్పున గూలినవి) మొనల్‌ అనగా సండ్ల 
(కింద నుండు కొనలు. అట్టి కొనలు జూపి కుళ్లి పోయినవని భావము. పెదవితో 
సమానముగా సొగసు హో [పయత్ని ౦చి “కెంపు నీర సమెక్కి ంచు కొనినది 
(నీరస స్థితిని పోగొట్టు కొనినది) కాంతి కొరకు సానవేయ. బడుచున్న దని 
తాత్సర గ్యము. అనువాదమున ఇట్ట అర్జాంతిర స్పూర్తి క్‌ చమత్న్మార మొద 
వదు. మరియు పాజీయని శ్రీ లింగముగా ఉపయోగింపబడినది. ఇే మణిని, 
మణీయని సలుచోట్ల లింగ భంగ మొనరించినాడు. (| 


( 
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44 తే॥ డాయు పగడంబునకు పగడంబు బింబ, మున కు బింబంబు మెజయు 
"కెంపునకు గెంపు బంధు జీవంబునకు దాన బంధుజీవ. మొరయా 
కుందరదన రదాంశు కంబు. 


49 A వి|దు మో విదు మస్యా భూత్‌ విందో బందిస్య రత్నకః 
రత్న స్య బంధు జీవస్య బందుజీవః [పియాధర।; 


ఇది పె సీస గీతమున కనువాదము. ఆమె అధరము పెదు 9మమునకు 
విిదుమమ్ము ఇత్యాది రూపమున సము చితముగా ఆనువాదము చేయబడినది. 
పగడంబు మున్నగు వానిలో అర్భాంత రము (పగయొక్క్క అతిశయము ఇత్యాది 
రూపమున) నిగుడింపదిడినది. అనువాదమున_ రెండవ విదు9మ పదము విశిష్ట 
వృక్షమును ఆర్థమున వాడబడినది. పఫగడములను సృష్టించెడి విశిష్ట వృక్ష 
మామె, అధరమని తాత్పర్యము, కాని 'రత్నకఃి అనుచోట అర్జాంతర స్ఫూర్తి 
లెదు. కెంపునక్లు కెంపన్న పుడ్డు కోప్మ పయ్యుక్త రాగము గలదని అ్ఞర్జాంత రమ్ము. 
ఇట్ల స్ఫూర్తి రత్నక పద మున్గ కలుగదు. మరియు “రత్నకః' అని పుర్ణి 
లింగ (పయోగము విర్తుద్ధము. క, ప్రత్యయము చేరిన మాత్రాన రత్న పద 
మునకు లింగము మారదు ఇమ బింబ షదము పుంలింగమున ప్పసిద్ధి అరుదు. 
వింటో స్త్రీ అని అనుర్రకారకుడు చెప్పినను ప్పుంలింగ |(పయోగము విరళము. 
“వింబంతు (పతి ధింబేస్యాత్‌ మండలే దింబికా ఫలే అని హెమ చందు్రడు 
నపుంసక లింగమున నుండునని సూచించినాడు. ఇళ్లే పలువురు “విఘంటు'” 
కారులు. పెర్కొన్నారు. “రత్నకః రత్నస్య” అనుచోట “*రాగకః రాగస్యి 
అన్న బాగుండునని తోచుచున్నది. రాగ పదమునకు పద్మ రాగమని ఆర్ధ ము. ఆ 
పద్మ రాగమునకే రాగమును కల్షించునని ఆర్జాంతర స్ఫూర్తి చేకూరును. 


ఉ౨ ఊ| ఇంతి మృదూకి, మాధురికి నితురసం బెనవోల ( జాలకా 
ద్యంతము నకి మధ్యమ గుణా [శయమై నెటకాక నెన్నిజ 
న్నా ంత్ర రముల్‌ వహించియు దనంత నె ఖండ ములయెగానియా 
వంత్తయు బూన దె౦త్తివొడి యుయ్ల్యు నబ్బండ్ల తదీయ సంపదన్‌ 6 
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4€ ₹॥ రామా సుధావచస ఇతు రసోఒసనుత్వాత్‌ 
J ఆద్యంత సంతత పరాహతి రాత్త తాపః 
బదాతి మధ్యమ గుణో బహుజన్మ నాఒపి 
భండాపి. రాస నదరం తద ఖండ భావమ్‌. 


అనువాదము సరసముగా నున్నది. ఎంత పొడియయ్యు అనునది జాతీ యము 
కొవున విడువబడినది. చెరకు ఆమె వాక్కుతో పోటీపడి ఆద్యంత మోడి పోయినది, 
అందు వలన దానికి ఉత్తమ గుణముకాక మధ్యమ గుణ మె అబ్బి నది. అపుడు 
నెరకాకబూని ఎన్నియో జన్మ లెత్మియు అది ఖండ ఖండములై నది. ఎంత పొడి 
యైనను ఆమె వాక్కువలె ఆఖండ సంపదను పొంద లేక పోయినది. ఖండ మగుట 
యనగా ఖండ శర్యర యగుట్క పొడియగుట. శరర యగుట, చెరకు తుది 
మొదల్లు నీరసముగా మధ్య భాగము సరసముగా నుండును. కావున దాని మధ్య 
మందున్న మాధుర్య గుణమును మధ్యమ గుణముగా కవి కల్పించినాడు. ' గుడ 
శర్కరాది రూపములే దాని బహుజన్యలని భావము. చెరకు ముక్కలై పోవునదే 
కొని అఖండ స్థితిని పొందలేదు. ఆనువాదమున “ఆద్యంత సంతత పరాహతిలొ 
అని పరాహతి పదము: చక్కగా ఉపయోగింపబడినది. ఆద్యంతములు నిరం 
తరము పరాభవము పాలైనదని తుది మొదళ్లలందు మిక్కిలి అహతి పొందు 
నది యనియు అర్థద్వ యమును పొందు పరచినాడు, “ఖండాప్పి రాపి అనుచోట 
“'ఇఖ౦ండత్వ మావి యని అన్నచో దాగర్హ స్ఫూర్తి ఎర్బడుతుంది. అట్టులె 
“దరం, చోట” పరం అని మార్చుట యుక్తము. బహుజన్మ లెత్తినను అది 
ఖండత్వమాప= ఖండములగుటనే పొందినది, పరం= కాని తదఖండ భావమ్‌ 
దానివలె అఖండ భావమును. న ఆప_ పొందకుండెనని అర్ధము. తన్మంజు 
వాజ్మ ధురిమా సద్భ గితుసార స్సాద్యంత భంగ కృశత సృమవాప్త 
బర్దాతి మధ్మమగుణో బహు జన్మనాపి సిద్దార్ధ తోపి చిరమాపస ఖండ భావమ్‌. 
అని పై క్లొాకమునకు పాఠాంతరమున్నది 


తాపః 


46 ళ₹1॥ నానాసూనవితానవాసనల నానందించు సారంగ మే 
లా నన్నొల్ల, దటంచు గంథ ఫలి బిలా-కం దపం బంది యో 
షానా సాకృతి దాల్చి సర్వ సుమన స్వారభ్య సంవాసి య 
పూనెం (బే క్షణ మాలి కా మధుకరీ పుంజంబు లిర్వర కలన్‌. 
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47 ల్లి! సారంగ స్పృకల |పసూన కుతుకీ సర్వాత్మ నో పేక్షతే 
మామి త్యేవ విచింత్య గంధ 'ఫలికా మాన్యాతపః స్ఫూర్తితః 
నాసాకొర ముపేత్య సర్వసుమన సా రభ్య యోగా ద్వధూ 
చంచ ద్విక్షణ చంచరీక పటలీం సం (పాప కీంపార్శ్వ యో 


అనువాదము రమణీయముగా నున్నది. తపస్సు గ్రీష్మమను అకద్వయము 
వచ్చునట్లు తపః పదము వాడబడినది. కాని బల్కా కన్‌, అనునది లేదు. మూల 
మున మాన్య పదం లేదు. తపస్ఫూర్తిచే మాన్యురాలైన దని అనువాదకుని 
ఉదేశమై యుండును, “*విచింత్య* అను పదమువలన దిల్కాక్క ఆను ఆర్హము 
రాదు. బాగుగా చింతించి తపస్పంభార మూలమున త పా=సంచాగ్ని మధ్య 
తపించినదై అని అర్థము 


47 మ॥ తిన రాజీవ శరం బెజుంగదు ని శాతత1 ౦బు లగల్వ తూ 
పునకుం జాలదు వెగలీల యని యా పూముల్బు- లెగ్గించి కొ 
న్నన విల్కాడు నవాంబు జోత్చల వితా నంబీను మీనాక్షిలో 
చనముల్‌ వింట ఘటింప బొల్బెనవి నిస్తం | దాంబ కభఖా్యతులన్‌ 


48 A ఆసన్ని శాతత్య మవేగలీల ముత్స్ఫ్ఫ జ్య మా రోంబుజ ముత్సలంచ 
తదిక్షణే భూధనుషా యుయోజ తదం బక ఖ్యాతి రభూ త్రయోఃకిమ్‌. 


తన ఆరవింద భాణమునకు ని శాతత్వము అనగా తీ క్షత లేదు, (ఆరో 
విందము నిశాస్వరూప మెరుగద్కు రాతి వికసింపదని భావము) అట్టులే 
కలువ తూపునకు వేగలీల లేదు. అనగా తీ|వ గమన (కియలేదు. (కలువకు 
వేగన్‌ = తెల్లవారగనే వికొసము తొలగునని భావము) ప్రకాతనములగు ఆ కమ 
లోత్సల బాణములను దూషించి మన్మధుడు నూతన సలినో త్పల' బాణములను 
సృష్టించెడి ఆయువతి నే[తములన్న [భూ చాపమున సంధింపగా ఆ న్యతములు 
నిస్తంద్భాంబక ఖ్యాతులను పొందెను ని శాతత్వము వేగలీలలు లేక పోవుట 
కమలోత్ప్సలముల దోషములు అట్టి దోషములు లేనివి కనులు గావున కనులు 
నిస్తం (దాంబకములను ఖ్యాతిని బడసినవి, అంబక వదమునకు కనులు, 
దాణములని అర్ధ ద్వయమున్నది. ఆమె నేేతములు ఉభయార్లక ఖ్యాతిని 
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పొందెనని చమత్కారము. ఆవెగలిలమ్‌ అన్నపుడు గమన వేగములేని ఆను 
అర్హ మే వచ్చును పాతర కొసములెనిది అను ఆర్థమురాదు. మన్మ ధునకు 
కొవలసినవి అంబుజోత్సఅములు. అందులో కొత్తవి, |కొ త్రదనమనగా 
నిస్తంద్రత్వ రూపమే అట్టి వానిని కోట్లకొలది సృజించు శక్తి నయనముల 
కున్నపుడె పాత వానియందు రోత్క కొత్తవాని యందు మోజు ఏర్పడును. 
“_ూధనుషా' ఆని చక్కని అనువాదము ఆమె దొమలనే ధనస్సున ఆమె 
చూపు తూపులను నిగుడించినాడు, కావున వానికి ఉభయధా అం౦ంబక ఖ్యాతి 
చేకూరినది. 


49 చ॥ అనయము నీల కంధరము నభిము నన్న సమాఖ్య వారితో 
నొన రియు నింత వేనలికి నోడి యని శ్చిత రూపఢేయమై 
చనియె మొగుల్‌ సగావళ€కి శబ్ద గుజంటుల! నోపుచానీ "నె 
బన బరి విచ్చువాని దరి ఉమ మ్‌ 'కటీళ్ళుల శవీక్ట సిల్యిడల్‌.. 


న. 
గ [ 





50 శో Ante కఠవర సత మా ఖః 
= ఈతభ్యేణీ నెక్టితతర సై దక్షు ప్తరూపః 
_అజ్జోనగా. జృగకు దస్తి జడాత్మ నాంకిం 
సనం సశ బ్ర గుణపక్షీభిదాం నటానామ్‌. 


"౪ ఆకి నీలకంథర వదములకు క్రమముగా ఆకిశ మయూరముంని 
అర్థము. "పై 'కెండు వదముఅక మేఘమని ఆర్హము కూడాకలదు. ఏక నామము 

గల్‌ ఆరెంటేకో (ఆకాశ మయూరములతో) ఆ ఆమె వేణికి ఓడి పోయిన మేఘము 
స్నేహము జేసి వాని సహాయత పొందియు తిరిగి ఓడి పోయి కొండల పోలై నది. 
FE గణములు ఆనగా ఆడిన మాటలే ఆడెడి వారితో (శబ్దము గుణముగా గలది 
త్రేకోశము, "అట్టి ఆకాశముతో) పురి విచ్చు వారితో అనగా ఎపుడు పుకులు 
విచ్చుచు కూర్చొ నువోరీతో "పురొకొనని వారని భావము) (నెమిలి పురి 'విప్వూ 
నది కావున దానితో) చెలిమి జేసినచో జడాత్ములకు ఆచేగా మందమతులకు 
విర్కిడ లుండవుకదా లకారడ కారములకు భేదములేనంధున జలాత్ములు మేఘ 
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ములు వానికి నిలుకడ ఉండకపోవుట సవాజన్లు, మేఘమ్మలకు వాని చెలిమి 
మూలమున గ్‌ల్చు మాట ఆటుంచి కొండల పాలయ్యే దుస్థితి ఎక్పడి నది 
చమత్కారము. “సళ బ్ర గుణ పక్షభి దాం నటా నాహ్‌” అనుచోట న సమన్వ యము 
కీ ష్టముగా నున్నది, సశ గుణము ఆకాశము, సక్షభితు నెమలి యని అర్ధము, 
లేక నట పదమున జే కష తన అర్ధము [గహింతు మేని. పక్ష భిత్‌ ర! 
నట పదమున అన్న యింపదు వలనన సశ బ్ర గుణ అను పదముతో సమసించిన 
పక్షభిత్‌ పదము తెర్రవాతి దానితో సంజంధింపదు టు సళ బ్ర గుణ, ఫక్షభిత్‌” అను 
రెండును మయూరార్థక నటి పదమున కే విశేషణనున చో. ఆపుడు అభ పద్ద 
మునకు పయోజన ముక భోవలసి వచ్చు న నట ఫదమువకు అనుకరించు 
వాడని కదా నామానాక్టర్ధము ఏథో వేళ్లు వేసి అనుక రింపబూని నదని కొని 
ఉద్దేశ మైయుండ్నునన్న చో. అప్పడు శబ్ద గుణము అకాశమ్లు.. పక్షభిత్తు నమిలి 
ఈ రెంటితో కూడి ఆమె వేనలిని లి బూని చిట్ట చివరకు కొండల 
పాలై నదని భావము ను రి9చుట అతి క్లీ షము. రా, 


౫౦ సీ॥ కన్నె పొద్లము బ్రజు గన్న పాటికి నైన. చాల జంళ్లులు నర్గళాలికై న 
బూబోడి ఉఇఖునంణు భూలికేధి కినై న, భొలతి ఫ్రౌక్టిలి సరసులకు కైన 
సతి కౌను సర్వోజ్ల మతికై శ నతీవ్‌చ, నవ (వసన్నా డిత్య కవులశై న 
రమణి నెమ్మోము పూర్ణ కళానిథికి నై న, వనిత వేనలి ఫణి స్వామిజై న 





వ్‌] AU ఆం|ఘీ బిహ్మ నిదాన వస్తు సర శాల్యాళ్చళ్య జంఘే కటిం 
సో తుం నార్హతీ భూరి వేద్యనుసేమాం నాఫీం సరస్త్యా వలి & 
సర్వజ్ఞ [పతి భాచ మథ్య నరణిం భాస్వ త వీందో; స 
షే 0 శ లలాటం ఫణి వరో వేణీం తదేణీ ష్‌ ఖీ 
N 
తా॥ ఆ కన్య పాదములు, పెళ్క్కలు, కటి, పొక్కిలి, నడుము, చన్నుం 
గవ, నమ్మోము, కొప్పు, అనువాని యందొక దానికీంగల 
కుజ మలిన యే వొని కువమానములయిన తంఘర, వరిపొట్ట, 
బంగరు తిన్నె, సరస్సు ఆకాశము, చ క్రవాకములు, చం| చుడు, 
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సర్పము ఆనువాని కొకొగనికిని వరుసగా నెంత మా్యతమును 
గలుగజాలవు, వానిని వర్ణించుట విష్ణువు, శివుడు, "శేషుడు మొదల 
యిన వారికే శక్యముగాదనగా నిక మా బోంట్లకు బొగడ శక 
మగునా! రాజా! నీవు కన్నార జూచితి వేని యా సుందరీ మణి 
చకగాదనము నీ మనస్సు నందచ్చొతినటి యగునేమో. 


అజుగన్న మేటి మున్నగు పదములలో అర్థద్వ యము ఫొందుపర చబడినది 
అజుగన్న మేటి=పద్య్మ ము, విష్ణువు, వరశాలి=వరిపొట్ల, పర్శపసాద్హి భూరి 
వేదిబంగారు గద్దె. అక జాడు; సర సులు=కొ లకులు, ర సికులు; సర్వ జ్ఞమతి= 
ఆకశమ్ము శివుని సజ, పసన్నాదిత్య కవులు= సూర్య [పసాదముగల 
చక 9)వాకములు, దేవతా Faas కవులు; సంపూర్ణ కళానిధి పండితుడు, 
చం|దుడు, వీరిలో నెవరైనను ఆమె పాదాదులను వర్తి ంపలేరని భావము. అను 
వాదము బాగున్నది, కాని పూర్వము వలెనే “సరసాక్యవలి॥' ఆని (పయోగింప 
బడినది “మనోజాశయ్యా” అని వూరిన ఉభయార్థ స్పూర్తి కలుగును. 
మనోజ్ఞములగు ఆశయము గలవారు 'రసికులస్సి మనోసప్టిములై న ఆశ యములు 
అని ఆర్గద్వ యము. ఆశయ పదమునకు హృదయము సరస్సని అర్ధద్వ యము 
కలదు 'నాబిమ్‌' అని వాన్వం చేసినను గణ భంగము కలుగదు. “అం(ఘీ” 
చోట “పాదౌ” ఆన్మచో సారళ్య ముండును. 


50 తే॥ ,గుణము లన్నియును గిహింప గోచరింప్క వనిన మముబోం ట్లకును 
+తింప నలవియగు। కువలయాదీశ సీవు గన్లొంటి వని, చెలువ చెలు 
.. _ వాత్మ బాయక నిలుచునె మో. 


51 న॥ లబ వర సమా కర్ల్ణరు భవత ఈ దృళోవినా, మాద్భశాం కధం 
@ €3 ల్‌ 
తాద్భ శాంగవర్లనే నిపుణతా జాత తావా. 
లు జః 


ఇది పె స గీతమున కనువాదము. గీతము యొక్క ఉత్త లార్డ భావ 
ము బు 
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52 తే చిత్తజా కారయాచిల్వ చెలుల చెల్వ మలవియె నుతింపవారు 
వామౌక్షివలన। గలికి చూపులు నన వడ్య గతులు బొరయ, గదిసిన 
సురాహి రాజన్య కన్య లొకొ;. 


J 


శ్లో! కథం తధాలీః కథయే స్మరాభ వా మేక్షణాయా వరటా గతాయాః 


వళటా గతాయ యను నది యతి Wael 
నడక గలదవి అర్ధము. నాకకన్యలు రెప్పపాటులేని చూపులు" 'గలవారు నాగ 
కన్యలు పాద _ట్రఛారము లేని వారు. కలికి, చ్లూపులన్కు ,మురిపెపు నడక లను 
ఆ యువతి వలన నేర్చు కొన వచ్చిన నాక, నాగకన్యలేగాని, నర్గలోక కన్యలు 
కారు సుమా! ఆమె చెలి కతెలని భావము. 


నున్నది. 


విలాస ఏకో విల సద్గతా'ై పె శింతా టధాపాశ సుతా ను త్రాః కిమ్‌. 


దేవతా కన్యలు జెప్పపాటు లేని చూపులుగలవారు, నాగక్షన్యలు పాద 
[పాచాఠము లేనివారు రు సత (కులుకు). జూప్తులన్లు 
- పాదములచే నడచెడు (మురిపె పు  నడ్గలను ల పడతీవలన నేర్చు 


కొన వలయునని వచ్చిన నాక pe కన్యలు, గాని, సాధారణ 
మానవ కన్యలు గారు సుమాయని తాత్సర ము. 


g 
"కు 


గ సజ 
జ్ర 


క 
$ wr 


53 MU & లావణ్య వతీ మణుల్‌ గొలువగా నాలేమ యా కోనలో , 


ఏ4 రో 
టి “On 


నం శిక్ష యంశ్య్యారగులీ న్యజ్ఞమ్రైన 
Ee ఆ స్ఫాలి. థాయా, ముటేల్లం విపంద్యా 
'మౌలాప మ. గొప్ప 'సున్తుందమ్మోడమ్‌,. 


నాలీలాభవన ంబులో నన ఘకంఠాలపి సౌభాగ్య ముల్‌, క 
వ్యాలోలాంగుి నంజచే గఅపేశేవన్‌ Er ప్లల్కిర్టోచు న్నా 
యాలాపంబె గిరీన్‌, దరీముఖరయై యాలింపగా” న్రయ్యెడీన్‌: 


He 


స. : # 
figs a an | ఖం. న 


తాస్తాం నిజా ల్లాప విధా? తయాలం యట 
(. న్‌ అ He నో 


జ్‌ 
శ్ర) 4 జ 
ఫ్య సే pF * Hu శే 
Lie CE 


గతీ” ఓ కమత 


వచ్చినది, ఆడ హంస 
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_శో[.. ఆ చెలువ యా నుందరీ మణులు గోలుచుచుండగా మునువు చెప్పిన 
యా కోనయండా 'కీడో భవనమున నిద్దష్టమయిన తన కంఠ 
స్వరపు రాగ సౌభాగ్యములను వేర శాడించి * సెగలు చేసి ఏణకు 
జెస్పించు చున్న దోయన్న ట్లుగా వాయింపగా gp సంచార మే 
యో కొండయంచు గుహిలతో బితిధ్వనిరచుచు మనకు విన 
వచ్చుబున్నది. 


తయో వీవంచ్యామ్‌ ఆస్ఫాలిళాయోమ్‌ -నశ్యోమ్‌ ఆలోపమ్‌ అశోషమ్‌, 
అసే సమ నేక టోము తామై చెలికి తె లకు 'ిజాలోప కా ey పీలా 
పోయంచుటు రడీ "ఆ తలొపమ్‌ను “వధటేనని. అర్థము గ్రే వవలసీ యున్నది. 
“సమ్‌ర్‌ యరిత్యో పిపితం వి విపంనీకుె ఆన్నచో ఇబ్బం మ యుండదు. విపంచిని 
వాయించుచున్న 'ఆమెలే నొనేరీంచవడేన్‌ ఆతావముసిని తర్టీ బోధ తేలికగా 
కలుగును. శిక్ష ధాతువు ద్వి కర్మక ఆజ “సఫీర్నజాలావ నాలు 
ఆనీ మోర్చజీక్వను. య ప్ర 


ర్‌4 ఉ్నవ్వేరే "విపోర ధేర్తలిగు సారస్‌ లోచన లున్న క్రోజీకిన్‌ 
'హోరన్‌ లాత్‌ టోట్‌' చోరబూనినేచో సం మంచునె 
రక పువ్వే దివీయేల చెంత నె నీల్వి-లతాంగీ రూపు క 
న్నారగ జూచి వచ్చితి నవాంబురు హోంబక సీక్రు దెల్పగన్‌ . 


55 శ్లో॥ స్వేచ్చా వీహార వనితా జనతా సమక్షం 
సద్యోగళిర్న సరసొౌ౭న్యజనన్య పీతి 
వీవ్యాతి పుష్పితలతా వివరాక్‌ తశుణ్యా 
రూపం వివతు రను రూప తవాగతోన్ని. 


తా “ఆ సుందరీ మణులు” దీట్టలై. విచ్చల విడిని గీ డించుచుళడు హోరు. 
అట్లువారు (్రేతీశచుచున్న చోటీకీ ముదిలె పోరాదు; మలి 
ముందెరుక ' చీటీకి తేటోలునను పోరాడు, ఆట్రితరులు చొచ్చి నచో 
సారస్యము 'చేతీపోవుకు, ఈని.జేను పారి యేదుటికి బోవక పువ్వు 
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దీగల మజగుననే యుండి యా చిన్నారి చక గంత నదుము గన్నా రగ 
జాచి నబ వాత సీకు శెలుపుటకై. వచ్చితిని అనెను 


ఆను వాదమున మూల త కతి న్ఫు ఢించినను, Pee సలోచనలు, 
రస భంగము అను పదములలోని చమత్కారము ' కొరవడినది. స్వైర విహార 
ధరలను వద కాము రామ కాజ భూషణుని చమ్శళ్కియా కల్పనకు గీటురాయి 
వంటిది. సాఠభ లోచన లున్న చోటికి జోరగ లాశి వాళు రోఠ జూసీనచో రన. 
రకమ గాన, కోట సౌళన లోళనగ చద మందు కస పదీమునకు భంగము 
చ్మీన తడల సొలోచగ లగుదుళొని కది చమత్యాశ మొనశీంజెను. ఇట్లులే " 
నవాంబు 'రహోంబక ఆనుచోట 'ఈన కణ -జెరి కోవ్వుననె బూచి జసు సీస 
పడ్య చీతయున జె బడీన ఆ మహిళకు అగగోద్ధాకళు, ఆ-జృజాధీనాధు ఆ ఆగ. 
న్మోహను ఆసు చాని భళ్ళు ములు నికీశ్తము చేయడడినవీ. అంటురు హోళిటిోో జ 
సిటియందు పుట్టిన ఆగ్ని యే నే(త్రముగల చాడు శీకుడు. అంబుజుజా.శామళ 
వంటి, ఆంబక ఆ శనుటిగల' పొటు "పీపుప్కు అంబుతుహా.. సౌగళ ఉఅభురదు ' 
పుల్టిన మహాలక్మీ శేదిణ, ఆళ=తల్లిగాగల, క=(్రిన్మా, అంబురునో= ' 
తామరలే ఆంబక బాణములుగా-గత. ఆడు -మన్నఛుడు, . ఆధి అర్థ చళష్టళవము 
పొందు పరచబడి. ఆ మహేశు అను గీత భావము నిక్షివ ము చేయబడినది. 
ఆనువాదమున ఈ చమతా్కారజు లేదని చే చెప్పబనీలేదు. 











శక్‌ చ॥ అనిబెళీ: విన్నీ వించుటయు నోహిత వాక్యము మున్ను సేన ఉక 
న్నినదమ్ము కన్న దిన్ననయి "నీరజులోచోన యిన్న కోన ఈర ' 
జన దివి రింస దత్సిగయ వచః స్లీతికన్న విరాళి నించెన 
జన షతికీసీ మనోజ భుజ చాపల తాగుణ గుంజి. కార్భటుల్‌. 


గ॥ ఇతిహితో జగాద మోద ప 


56 MC రమ్యా తదుకీ, కలలా కీ తోట్‌ శాక 
కన్యా కళ గటుషాం కలయోరొద ట్‌ 
ఆనంగ ఇ hens ఈ కళ ర్త. సూక్త క్ర 
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తా॥ ఇట్లా చెలికాడు విన్న వింపగా గాన ధ్వనికంబ నతని పిియ 
వాక్యమే యా చెలువ యున్న కోనకు బోవునట్లు త్వర పుట్టించెను 
తుమ్మెదలు యుంకృతులు చేయగా నపుడవి యా [ప్రియ వాక్యము 
కంబ మణీింత మరులు నిం'పను. 


పూర్వము. విన్న సంగీత నాదా నందము కంప సుందరీ మణియున్న 
తావును చూచి వచ్చి వర్చించెడి చెలికాని సరసోక్సి అమె యున్న చోటికి పోవ 
త్వ పెట్టును. మదన oo జారవ రూపములైన | భమర యుంకారములు నఠ్మ 
సచివని మాట కంజ మరింత మరులు నించెనని మూలము. ఉత్త రార్భమున 
సహోొకి, పేర్కొనబడినది. అదియు మూలమున లేదు ఆ చెలికాని మాట 
కంటె భిమర యంకారిము 'ఆధికోత్సుకువి జేసెనని ఉత్త రోత రోత్మ ర 
మూలమున చేయబడినది. ఆప: వాక్కుతో. గూడ (భమర . యంక్షారము అను 
రాగము- కలిగించినది, అని అనువాదము: .శ్రేయబడినది.. వ్యూత్స్వార్థమున అబ 
లారవము కంటె రశ్యుమై. నర్మసచివుని_వ మాట్సం గమనత్వ ఈ _.కృలిగించెన్లని 
'షేల్కొంని తిరిగి .ఆఇప్తని మాటతో;గూడ . శభమర _ యంకారము . అనురాగము 
రగ ంచెనని వీకా్టకరకోను Se మగుపడదు, 





» bs సే 


వ ఛరిత్రాదపి తదుకి ర పూర్వ గీతాత్‌ కన్యా దరీజిగమిషోం 
రుచిమాచకార, ఆనంగ చాప గుణ టం కృతి రాపు సూకే రప్యాతనోన్నర 
పతే రథికానురాగమ్‌, అని మార్చిన మూల భావము స్పష్టముగా బోధపడును. 
కొని అనువాదకుని యతి భంగపడును. 


వద్ర కే॥ కిన్నర విహంగ యుగే మున్ను విన్న, సన్నుతాసన్న శుభద [ప (ప్రసన్న 
ఫణితి। మదికి సరిదాక ముదమున బొదలిమేది నీపతి. హితాగణిని 
[దోవ సూపుమనుడు, 


ఎ7 శో పూర్వ [శుశేన పుఠత కృభ -సూచ కేన 
విసంభి కిన్నర విహాంగయుగీరుతేన 
ఆనందినా . క్షీతి భృతాఒధథి | కమా దృతస్తా 
మా దర్శ్గయ..త్స రణి 'మాప్ప కులా .వత్రంస్క 
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తా! మునుస్ప కిన్నర: పకళ్లుల' జత వ్షలన్ల దనక్ల్ల ' ద్లోడ్తనే యొక 'శుభముగలు 
గున్నని విన్న పలుకుబడి యప్పడా మంతి చెప్పిన దానివలన 'దన 
మన నునకు సర్‌పోయినదని . తోపగా, సంతోషమే ముఖా ంగి 
-యా+వస్సురాజు తన మేటి ప్మిత్లుని దాటహపుమని' చెప్పెననిభావము. 


'ఘునుప్పు. కిన్నర, 'పతులవలన ' తనకు: "తోడనే శుభము క్లలుగ్గునని -విన్న 
మాట నర్మ సచివుడు చూచి వచ్చిన దానికి స్పరిష్షోయినద ని సంత్లోషించినవాాడె 
రాజా ధారి చూపుమని తన ' చెలిక్రానడి గెను. ' ఆన్మవాదమున, . ఇట్లానందపడి 
“రాజు ఆదరింపగా "నర్మ నచివ్నడు తోవ జూపెను. ఆఇధర్తించ్చట. యనగా 
గౌరవించి ఆఢిగిగ్లాడని (గహింపవతెన్ను, .. య్ల్సగ్షిరుతే న! . అన్నచోట “యుగో 
ధికేన' అన్న. సరసము గా నుండును అట్టులే “పూర్వ. (శుతేని . చోటకూడా 
నప్తూర్వం (వతేని ఆనీ.మార్యుట యు ముక. కమ. పదిల ం్మక్రశే ఆని అర్ధము. 


27. సీ॥. 'ఈ రాల 7బోరాదు - హ్లేరాళము | జవాది య్రోర్రాల్ల నేడు ' చక్షి 
నేగ వలయు! నా=కాననేకాల నృడర్లు కేనియవాన్య, లాకాన నేర్చున 
నర్షుగ- వలయు; సీ వంక్ర న వంక నెన్రసిన తుహినాంబు, లీవంక 

'బూదెప్ప. సీద ' వలయు. నా: 'మూలనును.. మూల తా. మొత్త ములచ 
"టు, లా' మూలముగా దేవ: అంట వలయు, 


"శే॥ నఢిప యిది మాని కపు"గోన యది “అకాళత "కళజము సౌొపవయిది 
“కప్తూరాం' పుటనటి, చ సృఠ ౦+ఇల్ల కది "కాంత! సదథ మనుచు, నర 
పతికి దెల్ల్ఫై నరుగుచో.నర్మ నఖుడు. =... .. 


“58 గ॥ అమీమ' శిలాత్మలైషు .విపులేమ సరకుమద పరిక _సంక్షులెషు టం 
మను ప పన్న o,! వరబొల- తాతి ar రంజిత గనీకుంట 
. యుగేలోరతరొల ' పక్లన నయా స్‌ సతత! $E క్‌, తొద్వనం సతత 
 మధువర్ణ _ఘోరాసార నం. 'తేనుదలకులా_.వరణ సొధన 
గహన కో కలేన్‌ మోకహ్యో, “సతచప రకీక్రో గ భర యర భూమా 
“పపార శఈతషారబపోళగషారం? తేనై తకిల్హేన' నేన .:సుమప్ల వేన 
rig తరణీయ్య .త (త శతు కోట్ల" గనత్యృత్త శతళోటి విలన 
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దష్లాంగ వ జోపల పటల సాను వలయం తదా మూలం అతా జాల 
నువలంబ సీయం, రాజ శిరోమణే విలోక్య తామిదం మాణిక్య 
కందరమ్‌. ఇయం పరాగా రోహ భూమిః, ఎతద్ద న సార కొదలికా 
తను కాయ మానమ్‌,। ఏష సుధారా విశేషః, ఏషాజ్యోోతిర్లతా 
సంతతిః, ఇడం సిద్దౌషధి మహా స్థానమ్‌, “ఆదో” దివ్య సిద్ధాంజన 
రస ఘుటికా ఘటిత మందిరమ్‌, అయం సకలజన వశీకరణ నిషణ 
మణిరాశిళ అసౌ అనల్బ లతికామంటప స్తదేవ రమణీ మణి రమణీయ 
లీలా సదన మితి రాజే సథా చిరం (పజ్ఞాపరావాసో విజ్ఞాపయా మాస 
ఆ మూలనున్ననై న వ్యజమణుల చరియలున్నవి. వాని మీద వెళ్లు 
నపుడు జారుట కవకాశమున్నది. 'కావున తీగలను బట్టుకొని దిగవ 
లయునని మూలము. “శత కొటి సద్బ శిత కోటి 'విలస దషాంగ 
Ah పటల సాను వలయమో. అకచోటి “ఢిత్రకో టై” పదము 
పై భావమును వెల్లడింపదు. కు్రచ్చుటను మాత్రమే ఆ పదము 
సూచించు కొని నునుపును తెలుపదు. శతకోటి సాదృశ్యము కోరకు 
శతకోటి 'పదము వచ్చినది. 'ఇవిరెండు నునుపును బోధీంపపు కావున 
"ఆతి' విమల దర్పణ సద్భ శ మస్ఫ ణతరకులిశశిలాతలలలితం 
సాను వలయమ్‌.' అనుట యుక్తము. 


వ౦) క్ష కుతుకమున్క నచల సుతయగు, సతి గన జసురాజమౌొళి చాడ్చున 
నపుడా। కితిపతి సతి జూచుతమిన్‌, హిత సూచిత సరణి గాన 
కేతెంచునెడన్‌. 


60 కో॥ సతీ మ చల సంజాతాం సహర్ష ౦ రాజమౌళి వత్‌ 
సఖీ రిత సరణ్యా తాం సతీం (దష్తుం యయౌవిభుః 


సరళా 


త॥ - పర్వత ప్యుతిక. మైన పార్వతిని జూడటోవు శివునివలె నా పసురాజు 
సరత పు|తి యె యెన.యా _ పడతిని. mon bag సఖుడు 
జూపన దారిని. బోవ్రునపుడు:! ., ౨.” 
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ఇది (పకీప్త మని కొందరందురు నాయిక కుల గోతా9దులు రాజునకు 
తెలియనపుడు అచల సుతాత్వము చెప్పుట విరుద్దముకొదా ఆనివారి విప్పతిప త్తి 
వాస్తవముగా ఇందు వి|పతి పాదింప తగిన టు లేదు. అచల నంజాతయగు 
పార్వతిని పర మెళ్వ రుడు చూడబోయినట్లు, రాజు ఆ కన్యకను చూడబో 
యెనని సామాన్యార్థము. ఇందలి పదములు అనుకోకుండ అర్జాంతరము నొసనగు 
చున్నవి. ఈ పద్దతి  పలుకావ్యములలో కన్సట్లును దీనినే సూచ్యార్థ సూచన 
మందురు కశత. ఈ మాట రాజు నోటి నుండి వెలువడలేదు. ఇది కవి 
వాక్యము కాబట్టి ఉభయధథా విప్పతి పన్నుల శంక పొనగదు. ఇ తరువాతి 
పద్యామున గూడ అనుకోకుండ అర్థాంత ర ము స్ఫురించుచున్న ది. 


60 సీ॥ [పకటి తో న్మషకీ పద్మిని కినకర్క కౌతు కావాప్పి వేగనె ఘటించు 
దతవయో నిభవ కీలత కూన 5 కానన్న, పున్నాగ £ విహృ తి గొబ్బుననె 
యబ్బు. .విలసితా మోద కీ "కలికి కొమ్మకు రాజ, సారంగయోగ 
మీక్షణమ కట్లు. భువ నాభీ వంద్య క నవరస నరసికి, మానన 
పయ లీలతో న దొరకు... re . 


తే ననుచు దమలోన 'లేదోట లరయు మగువ లాడు 'నుడువులు విన 
నయె నదియెజింగి, నప యుపళ్ళ తీవింటి వేయిచటననుచు, 
నాప్తు డెరిగింస నధిపుథపుడు.. 


హ్‌ # #4 : శే శ Ps 
1 +E 
| . «| ల 


ఏ0 గ॥ పంకజ లోచనే వథితోన్యేష కాలిన్యా "ఏ ఏ తత్పద్మిన్మా " ఇనకర 
కతు కావాప్పి రిదాసీ మేద భవేత్‌), మంజు వాణ్‌ విహిత తర 
వయో విభహయా మహిలా 'లతాయా? . ఘనానన్న ” పున్నాగ విహారో 

ఘటి' తాతి జవేన్స లలనా శిరోమణీ లలితా యాద మేదుతాయా 

ప్‌ తల్ల స నత్పలవ, సంచా శాఖాయో రాజే" సారంగ 'యోగోలభేదతి 

రయేణ, భువసి' సుందరి భువ నాథ్‌ నంద్యాయా ఏ తన్ను తరుచి . 
సరస్యుత్త “మాయా మోస న (పీయీల్‌లో ' మహా వేగేన లగే దితి 
పరసన్సరోర భాషమాణ "నవ పాలికా "పుష్ప లా'వికో వచనామృతాని | 
సమాకలయ్యో 'వ రోపో జతి హీరరో పరా కష (గావీతి. నర్మ సఖేన : 


" భర్గో 


బోధితో మహానంద పూరితో నికొమం సరాజా రరాజ," 
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“గద స్థిమున కరడదగిన కాంతి లేదు. వేగనే “ఘటించు అనిమూలము. 
వేగనె "పదము -తప్పరగా నే, [పాతః కాలముకాగాన్సే 'ఆని అఆర్ధద్వయమును 
“బోధించును. తామర తీగకు సూర్య కిరణ (పొప్తి తెల్లవారగనే చేకూ 
'రునని సోమాన్యార్గము పద్మినీ జాతీయయగు_గిరికకు రోజ పాణి (గహణము 
'ఆచిర కాలముననే 'సిగ్దించునని స [శత కర్ణము ఈ. సొగసు “ఇదో సీ "మేవి 
“అను మాటలో లేదు “ఇడదాసీమ్‌, కన్న” సద్యః, 'పదము ' సముచితముగా 
“నుండును. ఆతి జచేన వేగేన అనునవి 'తెల్గగు మాటల (పభోవమున "వచ్చి నవి 
సంస్కృతము నందు త్వ రోర్టమున పని ఉపయోగ మరుదుగా ' నగుపడును 
“కముహిలాయ్యాః, అన్నచాలు “లతా 'పదము "అర్జాంత రమున 'సమన్వయింపడు 
“వల్లీవ పంచ శోఖాయాః' ఆనునప్తుడు వల్లవముల "వంటి ప్రంచ్ర శాఖలు ( వేళ్లు) 
'కలదను అక్టము అతి కృష్ణముగా స్పురించుకు. శోభా పక్షమున పళచ పదమునకు 
'పయోాజనము "లేదు. విస్త ఏ) తమను “అర్ధమును సౌధించినన్లు 1పయోజనము 
'కూన్య మె యగును “ఫట్లవ (శ్రీకఠ శాభాయ్కా” అన్న సరిపోవును, వల్లవము 
“లకు శోభ కలిగించు శాఖయని" కాని, పల్లవ శోభాం 'శువులు "గల శాఖయని 
కాని ఆర్హము " సిద్ధించును. శాఖావ' లంబము వలిననే వల్లవములికు "శోభ కలు 
గును. ను. పడినచో పళ్షవములకు "శోధ ఉండదు ' కదా. తృట్టులే పల్లవ 
శ్రీగల' "కర “శాఖలు గల యువతి యని ian గూడ “నిర్భాధముగా 
స్పురించును, “లభేత్‌” తని అభ ధాతుష్ప పరస్మై పడిలో నుఠడదు. ఇది ఆత్మ 
నే పదీకి జెందినది. “లభేత త్రని మారుట యుక్తము. క్షనీసము . గీనివై.న 
'వర్షిపాదకులు మార్చ" "లేదు ఇట్లు మోట్లాడుచు పారు ఉద్యానమును పరిశీలించు 
చ్యండ్రిగనిమే మూలము. పృష్పలావకా. నన పోలిక లక లను వౌరిని ఆనువాదకుడు 

మూశాడు.  మూలమ్వుడలి ఫరసి 'వదమునకు సరస్సనియే అర్ధము. ప్రీలింగ 
'సార్షస్యభ్లుపవ్షలన స్తర ,సురాల్లని "ఆర్థిము. ఆఃకీప్రమగు' నని'గమనింవ వలయును 


న, రోశవునకు . ఆనన రాగా *సల్టీష్‌ "ఆని :రఏగును, దీనికే మహా సర 
సను" జమున జ్‌స్‌ రాగా _శకసీయను రూషమెర్దడును, “కావున *సరసీయను 
DEES మహో... శ్యరక్షని య్యే జ్ఞద్ఞము. ' 'నరసురులని కోదు...స్ర్రీ లింగ సాధ్భ 
"శ్యమును. కట్ల షళ్తసుగర్మాలన్సు, నద్సి అకీప్ర మగును . వ[్రిహోకమనక్షు ఆకారము 
శేషలో' రావచ్చు) - 


వ్‌ 


ga 


శీ : ర్స్‌ | 


చ 2 గౌ ల ల 
4 
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60 తె॥ తొలుడొలుత భద కుంభముల్‌ దోప విదప 
బచ్చు తామానిక పు నిచ్చ పచ్చ తోర 
అంబు వొడ సూప వరున గన్యా గృ హంబు 
నరపతి కమూల్య కళ్యాణ గరిమ ఒలిపె, 


61 శా॥ ఆలో గాంచన మందిరంబు నవరత్నా లోళ ముల్లోకమై 
యాలోకోత్సివ మాచరింప బతి డాయం బోయి | పాచీన పుం 
జా లుందీవల చాటునన్‌ నిలిచి వాచాలాళి పకెనిలా 
లోల త్ప్వల్లవ జాల మార్గముల నాలో లాశీవిక్షించినన్‌. 


తా॥ ఆ బంగారు గృహమందు దాపియున్న తొమ్మిదవ గల రతనముల 
కాంతులు! లోకాతీతమై కనుల పండువులు సేయుచుండగా రాజు 
సమీపించిపోయి చుట్టును! దాలు పులుగా నున్న తీగలచెనయిన 
కంచె కోట మజుగున బొందుండి తమ్మెదల జెక్కుల' గాలిచే 


నందలి చిగుళ్ల జొంపములు తెజపులియ్యగా నాసందుల నుండి 
యా పడతిని జూచెను (ముందరి పద్యముతో నన్వ యము). 


62 zn క నాకమణం కనకరత్న క నన్ని శాంత 
పాంతావనౌ స సళళ వ (ప్రభు రాదదర్శ 
(పా చీన వల్లి, పిహిత (పరుశాలి, పాలి 


పడొ నిలాతి చల పల్లవ జాల మౌ రః 


“ఆలోకాంచన మందిరబు........ పతి డాయంబోయి. అను మూల 
మునకు “(పాంతా వనౌ నరన్సీవసన్‌ ప్రభుః” అని మా;తము నం గహముగా 
అనువాదము చేయబడినది “పాీచీన వల్లి పి హితిశ. అని వ్యస్తముగా రాజునకు 
విశేషణము జేసిన ఆర్థక్తేశ ముండదు, 


63 మ॥ జన నాధో త్తము డింతి జూడ ననిమేషత్వు ంబు గాండీంచున 
య్యుని మేషత్వము కొంత కాంత ముఖ చం (దాసవ నానంద వా 
సన బాిపించిన 'గోరు నప్పు డనిమేష స్వామి భావంబుగ 
న్గొన నెందున్‌ నృపులుత్తరోత్తర పదా నూనస్పృ హో చంచలుల్‌. 
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63 fn ఆ దౌ సమీక్షితు మిమా మనిమెష తాశః 
పళ్చాత్త దాన నని శాపతి దఠ్శనన 
ఏషోఒ నిమేష భావ మీయెష, భూపాః 
కొమోత్తరోత్రర పదాధిక కాంకిణోహి, 


కాంత ముఖ చందా సేవనా నంద వాసన దాిపించినగాని అని మేష 
సామి భావము గోరుటకు వీలుపడదు. ఇది అనువదింపబడలేదు. ఆమెను 
దర్శించుటకై మొదట ఆనిమేషత్వము గోరినాడు. ఆ అని మెషత్వము ఆమె 
ముఖ చంద కళామృత సెవనానంద సంసా్క్కారము వలన సిద్ధింపగా 
అపుడు అనిమెష స్వామి భావమును గోరెనని భావ నాకి మము చెప్పబడినది. 
“అవి మెష తాశః తదాన నని శాపతి దర్శనని”, అన్నంత మాతమున ఆ 
భావనకాని ఆ భావముకొని ఆభి “వ్యక్కముకాదు' “ఆది” విలోకితు మిమామని 
మెషభావంి తస్మి ంశ్చ తన్ను ఖ సుధాకర సేవనేన సిర్ణఒని మేషపతి భావ 
మియేష భూప, అవి మార్చిన కొంత స్ఫూర్తి కలుగుతుంది. 


తే! కాంత పదమొంది యట యూరు గిమ్మి కాంచి, సీమనెనసి పయోధర 
శిఖరిదు = సంగతికి లాచు నృ పదృష్టి చ| కళాన, నోన్నతస్థాన 
మపుడుగా యొదవు దనకు. 


లి 


ంచీ మేత కమసీయ మపహీశ ఏకె 
పశ్చాత్‌ పయోధర సుదుర్ల పరాయణాఒ ఒసీత్‌ 
చకాగితి శాసన చణోచ్చ పదంహి కాయ్యమ్‌. 


65 ళో తనా?9, పదిం (పథమత సృద నూరు కీమాం 


రాజు దృ్భషి ముందుగా పాదములందు పనరించి తర్వాత తొడల నా 
కమించి ఆమీద కాంచీ [ప దేశ (కటిని) మును జేరి ఆక: గాడి నుండి దురమ 
మగు కుచములతో కూడుటకు పెనుగులాడు చుండెను. కాంచీ పి దేశము వరకు 
ఒకలాగున వచ్చి అక గి వక్ష స్థలము దాటి పోజాల కుండెను. ఆ దుర్గమ 
కుచ సంగతి మొదవి నపుడు గాని తనకు (దృషికి) చక్రవాకములను నిర 
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సించెడి కుచోన్నత స్టితియబ్బదు. నిరాశియుడైన వ్యక్తి ఒక చిన్నపాటి పద 
నిని సంపాదించికొని ఆ పిమ్మట (గ్రామము నాకమించి పిదప ఒక సీమను 
వశపరచుకొని అక్కడి నుండి పర్వత దుర్లముల సంపాదించు కొనుటకు 
[పయత్నించును “అపుడుకాని అతిసికీ రాష్ట్ర పాలకత్యము ఒనగూడదని 
ఆ పస్తుతి విషయము సమాసో క్తి మూలమున వ్యక పరచ బడినది. కాంత పదము 
కాంత యొక్క కాంతమగు పదమని అర్థము ఊరు అనునది సంస్క త మైన 
పుడు తొడయని తెలుగైెనపుడు (గ్రామమని సంస్కృతాం[ధ శ్లేష. ఇడి 
సంస్కృతమున రాదు. కాని కాళహస్తి కవి ఊరు సీమ ఊరు సీమ యని సంధి 
కృతముగా అర్థద్వ యమును స్ఫురింప జేసినాడు కౌంచీమ్క్‌ ఆనునపుడు మొల 
నూలు (తదాశ9య మగుకటి) కాంచీ నగరమని. ఆర్ధద్వ యమును సంధించినాడు. 
అనువాదము చక్కగానున్నది. “చ కాతి శాసన చణోచ్చ' ఆచుచోట “చ శైక 
శాసన మహోచ్చి” ఆనుట యుక్తము. 


65 మః నిరతిన్‌ నాభి సురంగ మీగియు వలీని శేణికన్‌ హత్తియు 
న్వర రోమావలి వల్లరీగణము నంటం బా9కియుం దత్సయో 
ధర దుర్లంబుల నాకమించె నచలేంద) ద్వేషి చూ పౌర సం 
గర సామోద విన్నిదవృత్సికి నశక్యం బెద్దియుం గల్లునే, 


66 AC నావీ సురంగక వలి తయనా మేమ 
ని శేణీ రోమలతి కా గుణతస్త దీక్షా 
ఆ (కాంత భీరు కుచ దుర్గ భరాఒ౬ఒస కిలినా 
నాధ్యంన సంగర సమోద వి నిద నః 


రాజు దృషి నాభి విలములో దూరి వలితియమును హత్తుకొని రోమా 
వలి 'వెఠట (బాకి కుచలముల మీద ప9సరించెను. ఎవడేవి; శూరుడు సొరంగము 
ద్వారా దూరి పోయిగాని నిచ్చెనల తోడ్చాడు బెగావి (కాళ్ళ వెంట ఎగ |బాకి 
కాని దుర్గ మును నొదించునను ఆపస్తుత . విషయము" న్ఫురించుచున్న ది. ఆను 
వాదము pen గుణముగానన్నది.' కాని నామ హేమ పదములు పాద పూర 
ణార్రకనులుగా నున్నవి. కాంతా వాచక మైనపుడు శీరూయని ఉండును, భీరు అని 
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యుండదు! భీరువుల యొక్క దుర్గములను అర్ధమున భీరు పదము ముపయోగ 
పడ వచ్చును. కాని కాంతార్హమున ఖీరూ ఆని యుండదు. భీరూ కుచా(కమణము 
(పకృతము, పకృ ర్హమున న ఫీరూ అని ఉండవలెను. అప9కృతార్రమున 
దీర్తము _హ న్వముగా జేసికొనవచ్చును శెష స్థలమున దొషము కాదనునది 
య్‌ క రా 

అపిక్ళ తార్హమున (దీర్హము మహస్యము జేయుట) సమన్విత మగును, 

థి “ భు 
“తస్యాశ్చనాభి బిల త స్రివలీ మయోరు ని_శణి రొమ లతికా గుణస్త దిక్‌” 


ఆ [కాంత క (మ రాచ దుర భరా౭_2.సి అని బారటి యుక ము. 


సంగ+రస మోఢయనిి సంగర+సమోదయన్సి ఉభయార్థ ద్యోతన 
చేయబడినది, 


66 &n ఆమనుజేం|దు చూపు తిల కాంచితమై నెజిదావి చల్లునా 
రామ ముఖంబునన్‌ నెటజయ వాిిలుచు హాన మరండ చిక గాణం 
బె మెబభు గారు గండ పుల కామృత భాను శిలా తలంబుల 
స్వేామజు జాతీ యూతగొను నిద్దపు బెన్నె అ తీవ జొంపముల్‌. 


68 కొ; దప్పి ర్విభో స్సుర భిలే తిల కాంచితే సా 
రామాననే స్మిత సుమాంచత లంబమానా 
గండ సలా దిషధు శిలా మ సృణాత్‌ గలంతీ 


వ్యా లంబ తెస్మ కచ భార లతా వితానమ్‌. 


తా॥ వసు రాజు యొక్క చూపు, కనూరీ తిలకము చేత కోభిబుచున్న 
నాయిక ముఖము సౌందర్యము నంతయు గంహించుచ్చు నవు౫చేత 
దట్టమైన తళతళ మెజియుచును జంద కాంత మణి శలకములవలె 
నున్న చెక్కిళ్ళ యందు నిబ్బరముగా నిలువలెక బెనికి పోవుచును 
నిగారమయి సొగలైయున్న తల వెం్యడుకలపయి వ్యాపించి నిలి 
చెను తుమ్మెద తిలక వృక్షముచే నొప్పుచు పుష్ప వాసనలు గుబా 
లించుచున్న యుద్యానము నంతటను వ్రాలుచు మకరండము చెత 


నృనుపువాఅీ యున్న చం|దకాంత శిలల యందు (వాలి యచ్చోట 
నిలువ నవకాశ్‌ము లేక తీగ గుంపులను నవలంబించి యుండుట 


యుక మని యర్గాంత రము నందలి భావము, 


Cs జ్యా, ౬] 
= a pr కాట 
కరత న్‌ సు కా 
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రాజు దృష్టి కసూరి తిలకొంచితమె సువాసన లొలుకు ఆ కాంత ముఖ 
సౌందర్యమును సేవింప వాలి చం|దకాంత మణులవలే నున్న నై తళతళ మెర 
యుచున్న ఆమె చెక్కిళ్లు యందు నిబ్బరముగా గిలువలేక బెనికి పోవుచు 
ఆంద మెన ఆమె సోగ వెండ్ఫుక లపై ప్రసరించి నిలిచన్న తుమ్మెద తిలక 
కుసుమ విరాజితమై సువానితమైయున్న ఆ రామా(గమున విహరించుచు 
పూ దేనియచేనునుపువారి యున్న చం (ద కాంత శిలల 6దు వ్రాలి అచ్చోట నిలువ 
లేక ఆవలందించునని రెంటికి రూపణ చేయబడినది. “సారామాననే? ఆనుచో టి 
సా+ఆ రామాననే, అని సాషరామా అననేయని సభంగ శేష సంధి కృతము. 
హోస మరంద చిక్కుణంబి “గండ ఫలకామృత భాను శిలా తలంబులన్‌” 
వేమరు జారునని మూలము. మొదలే నున్న నిది, అందులో హోన మరంద చిక్క 
ణముల్జైనవి కావున నే వే మారు జారుచున్నదని మూల భావము. స్మిత 
సుమాంచితమగు ఆరామాననమున లంబ మానమై. దృవ విధు శిలవలే నున్నగా 
నున్న గండ స్థలమున నిలువలేక జారుచున్న దని అనువాద మున “కొద్ది మార్చు. 
చేయబడినది. “తిలకాంచితే సుమాంచతి లంబమానా వార్థాల౦బితే యన పునరుకి, 
చేయబడినది. స్మిత మందు మరంద త్వారో ప పణ మూలమున చేయబడగా ఆను 

వాదమున స్మిత మందు సుమత్వారోపణ చేయబడినది. “స్మిత మోరషదర "సె 
స్పరంతి, న్నిగ్దాత్‌ కపోల శశికాంత తలా ద్గలంతీ” ఆస్‌ ' 'హళ్చినలో 
పము 3 నుండును. మరియ పునరుక్తి ba తొలగును. 
. గ 
69. సీ! ఘన లక్షీ నెసగు నంగన. ముంగురుల' పేర - భగేమర్రకేంబులు 
ధాతి బిబలబోలు; గమలావ? నదల్చు విమలాంగీ మోముతో, 
నొనగూడి సన్మితుడొవర టోలు! నమృత , స్థంగత్యమైన యతివ 
చక్కెర మోసి ' నీడై | నింబంబు నైగడ్లబోలు, మ్లేలిమిగట్లు లౌ 

మెలత చన్నుల కనుల గై. గోతి వర్గ మిల నళ్లక్షబోల్యు, 

తా॥ ఈ స్రీ 'మంనడలు న కాంచే నొప్పుచు టి! ప (| 
ఎయుచున్నవి. మొగము ౩తౌముక ల .భిక్క్టరించ్వి. చంగ్యదువి వలె 
వెలయుచున్న ది. చిక్కె_ర మోవి" :శుమృ తముజో .గూడినట్లు తీయ నై 
దొండ పండు వలెనున్నది...శ స్వుదోయి.. బంగారు. కొండలవలె 
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వెలుగుచున్నది. చేతులు హారములవళెను, గటి చక్రము బండి కలు 
వలెను, అడుగులు తామరలవలెన్ను, గోళ్ల పుష్పుల వలెను విలసిల్లు 

C3 
చున్న వని భావము. 


10 ళో॥ కౌగతావా౭_లరక్‌ నామతో [(భమరకా స్సతా ఘన శ్రీకరాత్‌ 
ళం 
కంజా తారి ముకొదరా ద్వి ధుర్‌ భూతి, ంజాత సన్మిత9క; 
ఛాయాత్వా న్మధురా ధర స్య యువతే రాయాన్ను బింబం [పథాం 
తుంగో రోజ స నాభి కాను సర ణాత్కిం గో[త వర్గా ధరా; 


తుమ్మెదలు మున్నగు వానికి భా కాది నామ సార్థకత నిరూపింప 
భడినడి. ఘనలక్ష్మీ నెసగా ఆనుదానికి న ఘన ఛ్రీకరాత్‌ ౪ ఆని ప న్‌ 
వారి పేరు పెట్టుకొ నుట లోకమున సహజము అటులే తుమ్మెదలు [భమరక 
నామమును కా! ఘనల క్మీ తమ కంటె వానియందుండుటయే కారణము 
ముంగురులు ఘన్నలక్మీని అనగా మేఘకాంతి నె :గుననియు, . తుమ్మెదఅకు 
ముంగుర్లుల్లక్రుము సమముగా భమరక్రములను "పేరు కలదని అ జాత 
స్మి త్ల)క్ష ౬ అనునధి “సని తరుణ నర బోలు” ఆను మూలమునకు అను 
వాదము చనుల్లు, మేనిమి గట్లు లైనవి కావున త దొతృ ఖ్యాతిని గిరులు బడసి 
నవని మూలమ్ము, , షేలిమి గట్టులను నది అనువాదమున లేదు. మరియు గ్‌ త 
వర్గా ధరాః అనుచోట సమన్వయము కుదురుట లేదు అలక నామతః ఘన 
శ్రీక రాత్‌ ః ఆనుచోట ఘన శ్రీ ని కలి. చు అలకలు అను నామము గలవాని 
నుండి ఆని అర్థము గహిొంచవలసి టక. 


క్య్యాతాః కించికుర (వజాత్‌ _(భమరకాః సీతా ఘన శ్రీవహాత్‌ అని 
మార్చుట యుక్తము. కింజాత సన్ని తకఓ ఆనుచోట “కింజాతవాన్‌ సతసఖొ. 
ఆని మార్చిన బాగుంటుంది. అట్టులే “తు గోరోజ సుమేరు బంధు విభవాత్‌ 
మ గతాః” అని మార్చినచో మూలభావ స్పష్టత ఏర్పడుతుంది. 


69 శే! సాటి రాబోలు సకులు భుజాలతలకు, జ|క మేల్ఫడి గాటోలు జఘ 
నరమకు। దమ్ముల్లుపడౌను జన్మ ల తనర ఖోలు, " [భఖ సవములు 
గాళ్ళ నినువులై యెషగతోలు. 
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70 ₹॥ (సజ న్సమాన్గా హి గుణైెర్సు జాభ్యాం 


చ|కం స్వ రశ్య౦ంను నితంబలత్మా్యాః 
సరో వధాణ్యం [ఘ నమోద రాణి 
నథొవీ జారగా (ఫసవాలి రస్యాః, 


ఇది పై సీస గితానువాదము. సరులన్నటి సరి పదమునకు బహువచనము 
హారములు సమొనములని అర్థద్వ యము చమత్కార మనువాద మున స్ఫురింపదు 
తమ్ములు పదానుజన్ము లై తోనర బోలు ననుటకు సరొోవరాణం [(ఘి సమోద 


రాణ్తి ఆని అనువాదము క _శేష్ణములై నవి | కమలములు 


pe 


సమోదరిములని దీని అర్ధము పదాన్న తవ రిసాన్సు జానీ, అన్న బాగుండు 
నని తోచును, 


1] చ| 
712 A 


72 క 


72 మ 


13 7 


బిలితషప్ప గబ ఏ గుబ్బలులపషై ....., 


తస్యాః కుచాచల తటా|గ తలా [శయన్యు 
విద్యుల్ల తాభరణ &ప్పి విభాను రన్య 
ఆరావ మూకితో పికన్య హృ తాబ్దపూగ 
కొంతే ర్షలస్యో నకి మేర్భతి Habeas, 


కంధర పదమునకు మేఘము కంఠము అని ఆగను. మేఘమువలె 
కంఠము పి తములకు. ఘూ కత ము, అ ద్దిములకా కళా రాహిత్యము 
కల్లించును కావున కంథ రాహయము క చెల్లుట యుక్త 
వని భావము అనువాదము. సర సవ్వుగా నున్నది. 


సమదా భంగమ నోజ సామజ మురోజ గావ లీలాధ క 

క మమై నాభీ సరోంతరంబున మునుంగం బోంగు నుద్వే లభం 
గము అమ్మన్‌ వలం౦ంత' రోలమున థద్గం ధాను పేంధరబు చే 

న మరుందుమ్మెద చాలు నా CE నూ గా sell 


కందర్చొ మత్త కరిజి "పన = వవ టీతా. శ్రమేణ కోత 
నాభి సరోవగాయే, Sues వీచి, _వలయ్లోఒ -భవ్యధ్ధంత రాలే 
తద్గంధ సంగ్య. లితిత్లిర్నును, శోమర్గాజిఖ EN 
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భావము చక్కగా |గహింపబడినది. వీచి వలయో భవత్‌. అనుచోట 
ఆ భవత్‌, అనునది. సంపాదకులచే పూరింపబడినది. వలయః ఆనునది ఏక 
వచనమని |భమించి “అభవత్‌? అని పూరించి యుందురు వలయ అనునది 
వలి- శబ్లము యొక్క_ బహు వచన రూపముకొన్తి స మూహ వాచక వలయు 
శబ్దము “కాదు. మరియు అన్నిచోట్ల ఉపమేయములు ముందు పేర్కొనబడినవి 
కోన్‌, ఏచి వలయ ఆనుచోట ఉపమేయమగు వలి పదము ఉత్తర పదముగా 
కూర్చ బడినది. ఇట్టి చోట ఉప మిత సమాసమారూపక సమాసమా అను శంక 
కలుగక పోదు (మన్మ ధుడను మతకరితునియా లేక మత్తకరివంటి మన్మధు 
డనియా ఏది చేస్పవలెనను శంక కలుగును) ఉపమిత సమాన మాశ 
యించినచో మత్తకర్తి అపిధానము, మన్మధుడు, ప్రధాన మగును. అపుడు 
మన్మధునకు వపి క్రీడ సంభవింపదు కావున కందర్పుడను మత్తకరియని 
రూపక నమాసము నాశయించినచో మత్త కరియను ఉత్తర పదార్థమునకు 
ప్రాధాన్యము వచ్చును. ఆ మత్త కరికి వప క్రీడా యోగ్యత సంపన్న 
మగును. కావున వపా కీ)డా శ్రమయనునది. ఉపమితి సమాసమునకు బాధక మై 
రూపక సమసమునకు సాధకమై యున్నది. కావున వీచి వలయః అనుచోట వలి 
పదముగా పూర్వపదముగా నుండట మె యుక్కమని తెలినది. వత్యార్మ యస్స 
మభ వన్ను తదంతరాతే అసి మార్చిన ఐ పె దోషములు తొలుగును. ( వలయః 


అను కర్త బహు వచనఘున అభవత్‌ అను [కియ ఏక వచనమున నున్నది, 
కావున' దోషము తొలగును. వలయ పదమునపుంసక లింగము). 


73 చ॥ వనితకు చాదు?లం బొడమి వాటపు బొక్కి-లి నిండి యుభ్బి జా 
ల్శొన కటి చక మాని మెజుగుందొడలై విరవాసి వచ్చునూ 
తన కిరణా మృతౌ పముల డండ హలాం కపదోత్రి తంబులై 
మను నుడి వోని గర్భకల మంబులు గావె లతాంగి జంఘికల్‌. 


714 నారీ కుచాచల భవై ర్నత నాభి పూర్తెః 


తచ్చో9జణ్‌ చక్ర నిహతే సృ రసోరు 'భిన్నె క 
అ|శాంత గర్భ కల మౌ నవ భామృ తౌ ఘః 
జం ఘేహి దండహల చిహ్న పదాగ 9 జాతే, 
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జల ప్రవాహము కొండలందు పుట్ట నేల వాటముగా నున్న గుంత నిండి 
దాని నుండి ఉప్పొంగి వెల్లువై దేశమును జొట్లి రెందు పాయలై _పహించుచు 
అంత నాగేటిచే దున్నబడి విత్తు చల్లియున్న (పడేళశసున పారగా నాచోట వరి 
ఫైఠరు సమృద్ధి జెందును పిక్కలను వరి పొట్టలనుగా నిరూపించినాడు. నాయికా 
కాంతి సవా హము కుచగిరులందు పుట్టి పారుచు నాభి గ ర్రమున నిండి ఆందుండి 
కటి పి దేశమున |పవహించి రెండు తొడల రూపమున రెండు . పాయలుగా 
జీరి పారచు హల 'రేథాంకితమైన సాదములనే కేదారములన్న తడుపుటచె 
అందు మొలిచిన పిక్కలనే వరి పొట్టలు వృద్ధి జెండెనవి భావము. ఊరు 
ధయ రూపమున రెండు పాయలై నదని మూలమున నున్నది. కటి చకము 
నిండి ఊరుప్పు లందుపడి ఉరు భేదము నందియని అనువాదమున మార్చో బడినది. 
కాంతి |పవాహము కుచగిరులందు పొడిమి నాభి బిథమున పడి కటి చకము 
నాాకమించి అచటి నుండి ఊరువులందు పది పషాూళాంకీతిములై న షదములందు 
ప్రసరించుట చేశసన జంఘలనే వరి పొట్టలు షెంఫొ ౬దినవనుట .యుక కముగా 
నున్నది, మెరుగుందొడలై, అను మూలము కన్న అనువాదమే ఉచితముగా 
నున్నది. కాని చెంత ఆను అర్హమున వాడబడిన దండ అనునది సంస్కృత 
ముగా భంిమపడి దండ హలయని అనువదింపబడి నది. జాలొనియను నధి 'లేక్ల 
న్నను భావ స్ఫూర్తికి విమ్నము కలుగదు, 


80 శే॥ గంధ గజ యాన ీత్త (ప బంధ కలన నలరి యతి లియ్యమైవచ్చు 
నరిది మగువ। లార కనుగొంటిరేయను నాళి వాక్య, మొకటి 
విననై నిదె పళ యొదవె ననుచు, 


81 గ॥ కుహ నా యోగి సమాగమన మ విజ్ఞాయైవ కుతు"కేన చ్భా విహార 
సల్లపనాసు నఖీషు కాచి దూచే. . 


ne 
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81 శో అన్మత్స ఖీ మణీ న్రముంజితగక్షతోరీతే ౧. 
రాయానణా తీహ సహ్హస్తాళు. కనా తతి... 002... 
ఇత్యాలి వాగవ Gp హొతమా కలియ 
తతు గ ౦జగః కపట్న తాపన: మము ల్‌ 
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మన చెలి గీత [ప్రబంధ కలన నలరి యతి లీనమై వచ్చును ఎంత ఆశ్వ 
రకము. అనగా గీతిములలో వి|శమాక్షరము తనంత తానే వచ్చిపడునని 
సామాన్యార్థము. మన చెలి గీతాలాప మాధుర్యమున కలరి పరవశుడై యతీశ్వ 
రుడు వచ్చునని అర్జాంతరము. ఇది తెలియకయే చెలికత్తె పలికినది. దీనినే 
ముదగ9యందురు, తరచుగా రూపకములందు ఇది ఉపయోగింపబడున్తు రామ 
రాజ భూషణుడు వను చరి తలో నాటకీయత ను ప్రవేశ పెట్టి (శావ్య దృశ్య 
కావ్యముగా రూపో ందించినాడు. ఇట్ట ఉక, వ|కతలు సలుచోట్ల మన కగు 
పడును, చెలి పలికిన మాటకు సంతసించి ఇదే సమయమని విదూషకుడు | పవే 
శింప [పయత్నించును. “తతుyంజగః, అనునది మూలమున లేదు. అనువాద 
కుడు సందర్భ శుద్దికి ఉపయోగించినాడు. 


“ఆయాస్య తీహ సహనాధు ముదాయ తీతి' అనుచోట 'యతీతి” అను 
నది క్రియతో నవ్వయింపదు. (క్రియతో నన్వ యింపవలయునన్న “యతిరితి 
యని వ్యస ముగా ఉండవలెను. మరియు ఆతి ఆ (మేెడితమైవది. “ఆయాతి 
చస్వయమి హై వ యతిర్ని లీయి అని వమార్చినచో సముచితముగా 
నుండును. (ముని పరముగా యతి పదము ఇ కారాంతముగానున్నది. విశా9ం 
త్యర్థ్హమున ఇకారాంత మే కావున “యతిరితిి యనియే యుండవలయును) . 


$1 ఉ॥ మేలు లితాంగి సీ పలుకు మెచ్చితిన యతి వచ్చు జాడయె 
లీల చెలీంగితమ్మ బహు లికృత చాతురి మించునీ విపం 
చిలలితారవామృతము చిత్తము సోకిస వార లీకలా 
శాలిని జూచి దీవెన లొసంగక పోవు సుమ్ము నావుడున్‌, 


82 క॥ సాధూత్ప లాకీ తవ సారగి రాన్మి హృష్టః 
యత్యాగతిః కథమబోధి “య ఈ దృ శోఒస్యాః 
ఏత్రా రవామృత వికాసమనాస్యద్భ ల్లా 


కారితా శిషం న కలయన్నహి యాస్య తీతి. 
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యః ఈద్భ శః ఆస్యాః ఏణారవామృ త మనాః భవతి స్మ దృష్ష్యా 


అని అన్వయించుకొన వలెను. కొని కాంతాయై ఆ శిషమ్‌ అనుచోట తచ్చ బ్లా 


రమున నను సంధించుకొన వలసి వచ్చును. “ఇది కష్ట మె ఎట్లో 


సరి పుచ్చుకోవాలి 


వికాసి చోట విలీన అనుట భావ్యము. 


ర2 ఉ॥ ఆచ్చట నున్న యిందు ముఖు లంద జు నొసలు కాలకించి “తా 


గ 


తా|| 


నచ్చుట నుండీ యో యొక యతీం _దుడు వచ్చెగదమ్మ' యంచులో 
నచ్చెరు పాటు సం భమము నందు చు గద్దియడి గి రంతలో 
వచ్చెద పోధనుండు జన వల్లభుడున్‌ మది మెచ్చె నెచ్చెలిన్‌, 


తదా తత 9 తా స్సర్వా శ్చ ళుక్చంవు స్త ద్వచనం, కుహనా 
తపస్వి చ। కుంజాన్ని రగాత్‌,. 


తపస్వి వర్యా గమ నంత దాత్వే 
విజ్ఞాయ తది సయ సం భమాభిః 
ముకా సనాదిః ముని 3 క తాభి 

ర్న నంద రాజా క నర్మ మి (త్రము, 


ఆట్లా కపట ముని చాటున మండి చెప్పగానే యౌ నాయిక గా 
మందుండిన స్త్రీ లందటును విని “యెవడో యొక ముని _శషుడె 
చృటి నుండి యో వచ్చెగదమ్మా, యంచు నాశ్ళర్యమును త్నొటు 
పొాటును మీజ గద్ద పీటల నుండి దిగిరి. వారు'లేచినంతలో నా 
ముని యు వచ్చెను. అతడు చేసిన సత్పునకు రాజు మనసు నందు 
మెచ్చు కొ నెను pn wer నుండి తన రాక ముందు 'తెలుపుట 
యెకాంత మందున్న యో. స్రీలు ' తన సన్ని ధానమునకు “రాబిట్టు 
కొనుటకు దగిన యాయత పాటునను “మెలపునకు"" నుండుటక ని 
తెలియునది.). ననంద రాజా హృది నర్మ, మి|తమే అట్టి చాకచ 
కము చూపిన నర్మ నచివునీ'చూచి రాజు హృదయములో సంతి 
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సురెచనని అర్థమును, (గహించవలను. తానచ్చుట నుండి యో 
యతిం( దుడు వచ్చె గదమ్మ యంచులో నచ్చారు పాటు సం [భ్‌ 
మము. అనునది సంకిపం చేయబడినది. 


53 చ॥ మునియట రా. దటాలున సమున్నత ఏఠము డిగ్గి నిల్చు నం 
గననిటు పేదకౌన కుచ గౌరవ 'మోర్గక కంప మొందగా 
జనపతి చూడి. తోడనె సం|భమ సంభరితాను కంపమై 
యనసి వలగ్నముం బొది"ె సిశులు దీన దయాలు దర్శనుల్‌. 
తదానీ మేవ _ 


8. లో ఆయాతి యోగిని హఠాదవ రూఢ పీఠ 
కాంతాకు చాది? భర కంపి కృళావ లగ్నము 
ద్భష్యా ననా (హ) నృ పతి స్సద్భ ఢాను కంపం 
దెశాధిపాజగతి దీన దయా ద్భ కోకా. 


అనువాదమున చక్కని భావ స్ఫూర్తియున్నది. కొని, ఒక విశేషము 
కలదు. జనపతి చూడ్కి, తోడనే అని మూలము రాజు యొక్క దృష్టి వెంటనే 
అని అర్థము. తటాలున లేచినప్పుడు కుచ గౌరవము వలన ఆమె నడుము 
అల్ల ల్లనాడు చుండగా రాజు దృష్టి ఆమె నడుము పడిపోకుండ పొదివి పట్టుకొ నె 
నని భావము. అనువాదకుడు రాజేద్భ ప్లేతో వెంటనే ఆమె నడుమును పొడివి 
పట్టుకొన్నా డని అనువదించినాడు. అనువాదకుని వాక్యమే సరియనరాదా అన్నచో 
“పసం [భమ సంభది. తాసు కంపమె, అను ము పత్య యాంత విశేషణము రాజు 
దృష్టికి సమన్వయించును కాని రాజుకు సమన్వ యింపదు. కావున అనువాద 
కువి అభ్యూహుకు ఇది బాధక్రమగుచున్నది. ఇంత మా|తమున భాపమునకు 
ఎట్టి కొరత కలుగఢు జనవతి చూడి యనుచోట మూలమున “చూడి” కర్తి9 
కాగా అనువాదమ్తున జనపతియ కర్తయె నాడు. “దేశాది పా జగతి దీన దయా 
దృ శోహి అన్న అర్థాంతన్యాసము అనువాదకుని భావమునే పోషించుచున్న ది. 
అనగా రాజులు దీనుల పట్ల దయాదృష్టై కలవారు కావునసన రాజి న వసువు 
తన్న చూపుతో సడిపోకుండ ఆమె నడుమును పట్టుకొనెను అని సమన్వయము 


శ్లసరత వసుచరి [తే సమీక్ష 


అనవాదమున్గ నే చక్కగా నున్నది. మూలమున జనవతి యొక్క చూపు అని 
అర్ధము: , చెప్పిన అర్జాంత న్యాస సమన్వయము రాజూ దృష్టి యందు 
స్టంభవింసదు. 


4 శే॥ ఇంతియును నంత నంతంత నెదీగి పొదలు, నిబ్బీరపు గబ్బి 


— గుబ్బల యుబ్బు కతన। రగా బోణీ కంజరబు లూటీ మొ క్క, 
మక్కువ సఖీమణులు దాను మౌనినుణేకీ 


a. 


గ్ల. శోః, అత్యున్నత స్తన భారా (చావ నాదే కపార్న్యు తః 
_అనమ త్సాదరం సొక Sl రష నయేఒధసా, 


+ 


శ 
el 


Ib 
లీ i ul bar a al 15 + 


'' అనువాదమున మూలభావ స్ఫూర్తి లేదు. చావగాల్‌ అననది" నేమున్వే 
యంచుట. లేదు “చి అనునడ్లి పంపొదకులు.- 'ఏ ఉ ద్దేశమున హూశింీలో 
శేలియటలేదు “స్తన భరంాచ్య వనాత్‌* ఆని అనువోదకుని | ఇ 
నను కొందును. అత్యున్నతమైన వజోజములండు -బేతులు : జె 
ఒక హీక్క_ చేతులు జోడించి నఖ రాండకితో కూడ ఆరక. 
ర్తిరచెనని మన మూహించవలసి యున్నషీ ఇది ఊమా, మాతు: గ... 
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వసంతం నవ వసంతమ్‌ అనన్య కన్యా సామాన్య లావణ్య భాసురే 
లలిత విభవ సువల్లభ కలిత కరగ౦9హో భవేతి ధర సుతాయె విరచితా 
శీషం తాప సానుజ్లా సమలం కృత మణిఖచిత సముచితా సనా 
(సీనా) సు కంజలో చనాసు నమంజిస వచన వైఖరీ రంజితా ఖంజన 
మద భంజన లోచనా ఘనాంజన నీలవేణీ మంజువాణీ సాంజలిరితి 
సంజగాద మనుపంజరం ముని కుంజరమ్‌. 


అనన్య కన్యా లావణ్య ప్రభావ సువల్లభుం బెండ్లి యాడు మను 
మూలమునకు ఆనన్య కన్య సామాన్య లావణ్య భాసురే లలిత విభవను వల్లభ 
కలిత కరగగహా భవయని అనువాదము. లలిత విభవ4సు వల్లభ యని సామా 
న్యార్ధము, లరిత విభ వసువల్లభ యని ఉద్దెద్టార్హము, ఇఏ రెండర్థములు చక్టాగా 
ఫొందు పరచబడినవి. ఉప్పొంగి యనుటకు జ ౦భమాణమ్‌. అనుట కన్న 
'సముల్లసిత మానసమ్‌ అనుట యుకము.” నవ వసంతము, అనునది ఆమౌ 
లికము ఇది నాటకములలోని పసంతకుని గుర్తు చేయుచున్నది. రాజ మన్మధ 
సమాగమమునకు పూర్వము వసంతాగమమును తలపింపజేయ నుద్దేశించి మై 
అనువాదకుడు పదమునుపయోగీంచి ఉండునేమో.. సుముచితాననాసీనాసు, 
చోటి (సీనా) పదమును సంపాదకులు పూరించిరి కాని దీనితో [పయోజన మె 
లదు. పైన సమలంకృత ఆను పదముచే తదర్ధము స్ఫురించుచున్న ది. 


87 మ॥ అందిరుహాప. తేజ భవదం ఘు9ల వొలగ గల్లు నుత్తమాం 
గం బది యుత్త మాంగము జగన్మహ నీయ భవత్కధావిశ్చే 
షంబు 'నుతింపగా గల రసజ రసజ భవ ద్వి భావనా 
చ శ్‌ 
పి 9 బరి పూరమె జరుగు దిషము దిషము శిషకోటికిన్‌. 
అటో బుక్‌ ఉట ఉట వి 
తా] మహాత్మా! మీ పాదములకు (మొక్కు గలిగిన శిరస్సు శిరస్సే నీ 
చరితములను గొనియాడు నాలుకయే నాలుక. నిన్ను ధ్యానము 
చేయుటచే జరుగునట్టి కాలమే కాలము సుమా. 


88 శో॥ ఉత్కుుష్షతే పదనతం శిర ఉత్త మాంగమ్‌ 
య 
రాజ దృ వన్నుతి పరా రసనా రసజా 
| ము" 
యు ష్మత్స మర్చన విభావన యోగ్య కాలః 
దిష్టో శ్ర మో భవతి శిష్ట జన స్య లోకే, 


భావము పతి వింవీంచినను లాటాను _ప్రాసదెబ్బ తిన్నది. లాటాన్న 
(పాస వలన నే పద్యమునకు అందము చేకూరును. ఆది లోపించినది. నీ పాద 
ములపై (వాలు తలయే తల, నిన్ను స్తుతించు రసన యే రసన యని ఉండవల 
యును. ఆ సదములతోనే నిర్వాహమున్న పుడు వాక్యమునకు విచ్చిత్తికలుగును 
మూలమున నిట్లు ఆనూద్దేశము చేయబడినది. “యత్తేనునే పదనతం చ తదుత్త 
మాంగం, యాచస్తు తౌ తవపరా ననునా ర సజ్జా, దిష్టం తదేవ భవదర్సన 
సంభృతం య న్నీతం ముదాభవతి శిష్ట జనస్యలో కే అని మార్చుట యుక్తము.. 
| నీతమ్‌ గడుపబడునది) . 


సీ కావున నుద్యానగతుడైన మత్‌ స్వామి; తోన మెరు 'నమే ధమాన 
మంజు! లచ్భ్చాయల గరంబలరుచు నీల|గీవనిల యాభి రామ సీమల 
దె లియుచు; సుమ నో మనోజ్ఞ ధామములు మెచ్చుచు। బుష్కర 
సరో వరోర్మి సం్యభమము గనుచు; రంభాది లాస్య సంరంభముల్‌ 
దిల కించు! కొనుచు గిన్నర మృదు ధ్వనులు వినచు 


తే॥ శిశిర శిఖరి స్టలంబు లీషించుకొనుచు, 'జలప కారణ ' మరయుచు 


జగతి నద్ము తంబయిన పుండరీక కే దార సేతువై ఖరికి ఘు 
గించుచు వచ్చి వచ్చి; 


శేనోద్యాననతేన మేరులలితచ్చా యోజ్ఞ్యల స్వోమినా = 

నిత్యా లోకిత నీల కంఠ సుమనో భూమాభి రామాలయః 
రాజ త్పు షర తీర సం భను సరో రంభాది లాస్యాదరో 
మాద్యత్కిన్నర bua గాన కుతుక శీతాది? సీమా మగామ్‌॥ 
(శ్రీ) పుండరీ క కేదార సేతు దిర్శన విస్మితః 
విశిష్య చంప కారణ్యం విలోక్రై్యైవ మిహాగత 8 
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అనువాద మతి రమణీయముగా నున్న ది. యతి నర్మసచివుల పరముగా 
ఆర్థద్య యము నిగుడింపదిడినది. ఉద్యానగతుడై న ఒ...౪.... కరంబల 
రుచు..ఆకాశ మున పయనించునట్రి నా స్వామియగు సూర్య భగవానునితో గూడ 
మేరు వర్వతమందు అభివృద్ధి జెందుచు మనోజ్ఞమగు కాంతులచే మిక్కిలి 
సంతేసించుచు ఆని యతి పరము. ఉద్యానమున కరుడెరచిన మా పిభువగు 
వసురాజుతో పాటు పొన్నచెట యొక్క సెంపొందు శిశిర మనోజ్జ్ఞములై న 
సీడల యందు రంజిల్లుచు అని నర్మ సచివ పరము. ఈ 0 పలాల 
దెలియుచు=శివునకు నిలయమైన కైలాస మందలి విలసిత పి డశములను కను 
గొనుచని యతి పరము నెముళ్లకు ఆట ప్తొన సీమలను తిలకించుచు అని 
నర్మసచివ పరము. సుమనో ...... మెచ్చుచు.. దేవతల యొక్క మనోజ్బా 
వాసముల జూపీ |పశంసించుచు అని యతి పరము, పూలతో మనస్సు 
నాక జెడి పొదరిండ్ల నీకంచి కొనియాడుచు అని నర్మ సచివ పరము, 
పుష్కర సరొ......గనుచు=పుష్కర తీర్ధ తరంగ విభమముల వీక్షించుచు 
అని. యతి పరము తామర కొలకుల కెరటాల సౌరును పరికించుచు అని నర్మ 
సచివ పరము. రంభాది ........ కొనుచు=రంభాది ఆప్సరసల నృ త్యముల 
నవలో కించుచు ఆని యతి పరము, అరటి చెట్లు మున్నగు వాటి సంచలన సౌభా 
గ్యము నీక్షించుచు అని నర్మ సచివ పరము. కిన్నర........ వినుచు=ఆశ్వము 
ఖుల మధుర గీతములను ఆలకించుచు అని యతి పరము. కిన్నర పక్షుల మధుర 
కూజిత ములవినుచు అని నర్మ సచివ పరము శిశిర............ కొనుచు=పిమా 
లయముల పరిసరములను చూచుచు అని యతి పరము శీతల తరువాటికలను 
తిలకించుచు ఆవి నర్శ సచివ పరము. 


చంపకాఠరణ్య ఫుణఖ్య భూమినీ. అని యతి వరమ్ము సంపెంగ వనములని 
నర్మ సచివ పరము. పుఇడరీక నేత్రము కే ధారము సేతువు అని యతి పరము 
తెల్ల దామర పొలాల పొంవీకలని నర్మ నచివ పరముగా అర్ధద్వ యమును 
గహించవ లెను, 
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96 చ॥ ఆసుపమ భాగ్య లక్షణ సమన్వీత యీ రమణీ లలామ యీ 
మన గజ రాజ రాజ్యరమ మానస వీధి దలంప సింధు నం 
దన య చలేం; ద నందన యనం గన నయ్యెడి సీలతాంగి పా 
వనకుల గో త్ర en చేలువా చేలుపోరగ డెల్ప వేయసేన్‌, 


97 ఖో POs. లక్షణ వతీ స్మర hy? అః 
కాంతామణీయ మచేలాధ్రిప కన శేత్‌ 
సరలక్ష్యలే మనసి సింధుకుకూర శేతే 

'గోతోస్ట్యతిం సభీ వడేతీ సేహీమీ 'వాదీక్‌. 


సింధు కన్యక అచలాధిప కన్యక యనుటకు తగినట్లు పావన కుల 
గో|త్ర భూతియని మూలమున వాడబడినది. ఆమె ప్రాహ్‌నకుల నామములను 
తెల్పుమని సామాన్యార్థము. పావన _.మనగా సీర (శుక్సి, మతియని కుల 
గో|తమనగ్కా కుల పర్వతము (కొలాహలుడని) శకి, మతియందు కోలా 
హాలుని వలన పన్మించిన విధానమును జిష్పుమని | అర్థాంతరి ము, శాప 
సింధు కన్యక 'ఆచలాధిప కన్యక యనుచోట క్రమముగా. సాగర op 
శుక్ర మతీ కన్యక యస్‌ హీమ వతి్యిన్యక కోలాహల కన్యక యని ఉభ 
యార్థ స్పోరకముగా వాని నుపయోగీంచినాడు. అనువాదమున పావన పదము 
తప్ప మీగిలినది Art er పొందు పరచబడినది. “కాంతా mes వద 
పావన గోతం భూతిమ్‌, అసి మార్చిన మూల భావమును సంపూర్ణముగా 
చెప్పనట్లుండును. స ఆ అనునది “ ఆధ్యాహారము 


98 a&i ఆయ్యెడ మంజి వాళ... నభయి౦గా తె అంగు. చోద్య మె. 
99 zn మూ సళ్ల మాహ మహిలాస్వే ధి మంజు వాణీ 
భకా్య;౬౬ర్య లోకభరణా భరణేన భూమ్నా 


wey బ తౌ మధిజాష స్నకలోన్నత న్య 
కిం. చిత మిత్ర విలలోక కథ పలబ్గౌ, 


అనువాదము బాగున్నది. లోక భరణాభర కైక భూమ్మాయనుట యుక్తము. 
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100 క॥ కావున నీ వన జానన, పావన జనన (కమంబు భవదీయదయా 
శ్రీవలన విన్న వించెద, నే వినుమని యవి లాసినీమళి వలికెన్‌, 


101 శ్‌ తతస్స్వదీయ దయయా తరుణీ జన్మవర్హియే 
త | చ్చయతాం తాపసేతి తత్స ఫీతు జగాద సా 


“|[శూయతాం ముని చంచదేితి సుందరీ నిజగాద స్కా అని మార్చిన 
త|చ్చూయతా మిత్యాదులలోని పారుష్యము తొలగును. కధయేతే వసా దేన 
కొంతాయాః పావనో దయమ్మ్‌ అని పూర్వార్గము మార్చినచో పావన జనన 
మను మూల భావము చక్కగా ఆతుకును. 


10] మ॥ కలడు లోక మహో .... .... 2. ఆ... పాల చందుండిలగ్‌. 


102 ల్లో ఆస్తికోణ్‌ తలే వసు క్షితిపతిః పౌిథ |పతాపా నల 
జ్వాలాలీ మరు భూత సింధు విచల న్మెనాక పక్షచ్చి దా 
నానా దిక్కట భదిదుందుభి మహా నాదేన సమ్మూర్శ్భ తా 
సా నందేన నగారిణా నుతయశా స్పర్వజ్ఞ చూడామణే. 


అనువాదము యధా మూలముగానున్న ది. 


1౮3 తె॥ రత్న భూషితమైన యా రాధాన్హి య జుత నురు తరముకా ఫలాభి 
రామ। దామకం బనజాలి నిఢం పుజవుల, బరగు శుక్తిమతి నామ 
భవ్యత టిని. 


104 ళో॥ ఉపకంఠం పృురమణే రురుమౌకి, కదా మవత్‌ 
ఉద్దామరుచిరా భాతి హృద్యా శుక్తిమతీ నదీ. 


అధిజ్ఞాన పురియను అంగన యొక్క కంథమందు |పకాశించు ముత్యాల 
హారమా యన్నట్లు మధుర జలముచే ముకారుచుల చేతను విలసిల్లుచు కుక మతీ 
నది ఆ పట్టణము (పక్కన పి)పహించుచున్నదని భావము. ఆనువాదమున 
రత్న భూషితయను నది లేదు. రాజ ధానియందు రమణీత్వా రోపము మూల 
మున ఆక్షీప్తముకొగా అనువాదమున పురమణి యందు పురుష మణిత్వారోపము 


సంస్కృత వసుచరిత9 సమీక్ష 127 


ఆక్షీప్తమగును. కాంతులు ము త్తెములు నను అర్ధద్న యమిచ్చు చవులు అను 
పదము మూలమున నుసయోగింపబడినది. అనువాదమున _ ఉద్దామరుచిరాజ 
మిక్కిలి స్వాదుత్వము కలది, ఉత్క్బు ష్టములగు దామములచే పికాశించు నదియు 
ఆసి అర్ధద్వ యము పొందు పరచబడినది. దామ పదమునకు దామ గతములగు 
మౌకి_ కములని అర్ధము [గహించవలెను. 


104 ఉ॥ జీవనమెల్ల సత్కవి నిషేవిత......నుతింప శక్యమే. 


t 


105 AU యజ్జీవనం కవి వినోది యదంత రంగ 
మచ్చంగ ఖీర మతి పావన మర్గ దాయి 
గా (తీ త్రికాల ఫలదా గత యో యదియా 
ముక్కా లివి (భమపరాహి యదజ్ఞలీలాం 


సరమ రమణీయమైన అనువాదము. శ్రేష కృత సౌందర్యము పరాకాష్ట 
నంది నది. అర్ధదాయి యనునది మూలమున లెకున్నను ఆనర్థదాయి మా|తము 
కాదు. 


105 సీ॥ అను కూల భేలనాయత్ర జీవన మెగత్రి నడరి నర్మద బోటి 
యెభజింప। నూర్మి కా కంకణ ద్యుతి కలాపము దోపు బాహుద కే 
దండ బరిఢ వింస। సముది తారా వసంభమ సాంద౦యై నార్వె 
రె వె(త్రవతి దాచ్చరిక డలు! గంవీర రస గుంభ స 
పాౌ9ిఢిమ, తో సం స్వతి పల్కు దోడు గాగ. 


106 ₹॥ శషా నర్మదయా=ను కూల విహృతి శ్రీ జీవన స్నిగ్ధయా 
కల్యాణోర్మిక కంక ణాంకిత కరాలంటోల్ల సద్భా హుచా 
తాదృ కృంభమ రమ్య రావఘనయా (త) ద్వె్యత వత్యానుకా 
తద్షంభీర రసాభి గుంభిత సరన్వ త్యు_క్తి సాధూత్తరా. 


కల్యాణోర్మిక కంకణాంకితకరా అనుచోట కల్యాణోర్మికము కంక 
కాంకితమునగు కరమని సమన్వయము జలవిందు సమంచిత కాంతియని నది 
పక్షమున అర్ధము స్తీ పక్షము సుగమము. 
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106 కె॥ కులములో బెద్దయు నమూల్య గుణమణి ప్ర కాండ పరిపూర్ణయును 
గాన గారవము నఖిల నదులును దను గొల్వ 'ననుది నంబ్బు నలువ 
-కొలువున 'కేగునన్నది యతీంది,. 


106 'వంశే రూప గుజోత్కర్లా -బాహి 'సీ బ్బ ౦ద వందితా 
వన జాతాసన సభాం కా కృతి రాప'సా, 


ఇది సీస గితాను నాదము. మూలము వలె సుందరముగా నున్నది. 


107 న॥ సుమనోధి వాస భాసుర శిఖోన్నతి వాడు ఘన సాఠ తిలక వాసనల 
వాడు ఘనంకు మద సొం [ద గండ భాగమువాడు, నవపద్మ రాగ 
దంతముల వాడు; కలితోప కంఠన క్మేత మాలిక వాడు హారి 
చందన చ్చాయ నమరువాడు; తపనీయ మేఖలా ధాళ ధళ్యమువాడు 
మణిపాద వలయ థామంబు చాడ. 


శ్రే నర్ల రత్నా వళ్లీ వి చితాంబరాభి, రామ శృంగార ములవాత 
హైమగర్భ గేహమున కేగువాడు కోలాహలాఖ్యు, డొక ధరాధీళు 
డదురయ్యె నువిదకపుడు, 


గ॥ తెద్దాఫీ మేవ ధాతృ సేవావసర మవధాయ తడిని నంవిషయా) 


108 శ రారాజ త్పుమునో మనోహర శిథో రత్నా (లి) చిత్ళంబరోః 
కృ లగారాభియుత స్సీత్మాభ తిలక శ్ర కాం క దంత్‌ జ్వలః 
ప్లా స్యో మహితోప కంఠ విలనన్న కతి) మాలారబితః' 
భాస్వ, త్సంకమ దార్ద్ర' గండ ఫలకో' భర్మోల్ల సున్మేఖలః 


శేష చక్కగా కూర్చ బడి నృద్‌.. పుష్పములబే' మనోజ్జముగు' శిఫీ గలవాడని 
దేవతల "మనస్సును కూడా హ్లరించెడి శిఖరములు గలవాడని. మొదటి విశేష 


ణము _నకర్థద్వయము. 'రత్నాలి చి (తాంబర 8 అనుచోట లివర్ణమ్లును సంపా 
దకులు పూరించినారు. 'రత్నాలి' అనుటకన్న “రత్నా లశు” అన్న రమ్యముగా 
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నుండును. రత్నాంకవుల వంటి అంశువులచే ( దారములోని సూక్ష్మాంశములకు 
ఆంశువులని పేరు |! చిత మెన ఆందిరము గలవాడు. అనగా జరీ వస్త్రములను 
దాల్చి నవాడని తాత్పర్యము, రత్నా ంకువులచే చిత్రమైన (పలు వన్నెలుగల) 
ఆకాశము కలదని పర్వత పరమైన అర్హము. ఇట్టులే అన్ని విశేషణములలో 
ఆఅర్ధద్వ యమును పొందు పరచినాడు. కొని “విధ్వా సః అను పదమున సమ 
నయము కుదుటలేదు. చంద్రుని వంటి ముఖము కలవాడని రాజకుమార పరమగు 
ఆర్థము వచ్చును కొని పరత పరమగు ఆర్హము పొసగక్రున్నది. విధు=చం|దు 
నకు, ఆస్యః=విశ్రాంతి న్థానముక లది అనికాని విధు మండలము వరకు వ్యాపించిన 
శిఖర గుహాలు కలదని కాని సమన యము చేసినన్ను సారన్య మేర్పుడుటలెదు, 
మలీయు రెండు చరణములందు సంపూర్ణముగా యతిని పాటించి, ద్వితీయ 
చరణమున హల తిని పాటించిన వాడు తృలీయ చరణమున యతిని 
పాటించకుండునా? ఆన సందేహము కలుగుచున్నది. | 


కోలాహల ధరాగ్దిశః కుతుకీ హరిచన్ష నీ 
మాణిక్య పాద వలయః మానిన్యభి ము భోభవత్‌, 


హై మగర్భ గేహమున కేగ్వవాడ్సు అను మాటను పద మునకు పూర్ణమే 
గద్య రూపమున అన్నువదించిను. 


108 చ॥ అనుపమ భాగ్యశాలి కచలాధిప మౌళికి బుతు)డై జగ 
జ నని కనుంగు దమ్ముడయి శంకరు ముదు మజంది కుజయె 
జ (6 వ Ta 
మను తన భాగ థెయ మహిమంబున మిన్నులు ముట్టి వచ్చుధ 
న్యుని నతసిన్‌ భజించి నదియున్‌ వినయంబున నోంయై చనన్‌, 


109 ళో॥ శెలాధ రాజ తనయస్య శివాను జస్య 
శూలాధిప పిియతమస్య శుభోన్న తస్య 
కోలాహాలా వని భృతః కుచ శైల లీలా 
బాలాఒను కూల వినయా౭౬ జనిపార్శ్య్యలోలా, 
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అనవాదమున “శంకరు ముద్ద మర ంది క _ర్రయ, మిన్ను లు ముట్టివచ్చు 
మున్నగు మూటల పొగసులెదు, కుచ శ్‌ లపీలా' అనునది మూలమున లెదు. 
ర్‌ రయె చనన్‌ అను మూలమునకు పార, a కలా? యన్నది ఆనువాదము, 


109 సీ॥ బాలకూర్మ విలాస పదములు కాంతరం, ఛా పతి బింబోరు 
భన్యరుచులు! సరసన కత సార జఘన సౌభాగ్యంబు. నత నాభి 
రూప వన [భమంబు। బెడగారు దరుల యొప్పిదమును నామీద 
జనుజక్క వలనిక్కు చక్కదనము; కమల కోమల ముఖ కొామనీయ 
కమును, మంజులా లోక విలస నంబు, 


కూర్మా ఘ ర్నిజకూల రూధకదలి చ్చాయోరు కా సైకత 
[ళోణ్యంబు (భమనాఖీ రూర్మి వలికా శే వాల రోమా pen 
చకోి రోజయు గీ జినా త చారూత్సలాకీ నది 

తస్వ్‌ భృ ౦గకచా బభూవ ల లితె స్క ద్దర్మ దర్శా సహో, 


మూలమందలి శేష సౌందర్యము అనువాదమున పోషింపబడలేదు. 
చిన్న తాబేల్ల యొక్క Sess సానములని నదీ సామాన్యార్థము. బాలకూర్‌ 
ప్రీ పరము. మనోజ్ఞములై న ఆరటుల యొక్క పితి 
చ్చాయల కాంతులు అని నదీ పరము. ఆరటి కాండనులకు ప్రతిబింబములై న 
ఊరు కాంతులని స్తీ పరము. జలముతో గూని చక్కగను నున్న ఇసుక దిన్నెల 
యందు పొడమిన (సరస సైకత సొర +జమఘన సౌభాగ్యములు) అదిక 
సౌభాగ్యములని నదీ పరము. సుందర మై అసుక దిన్నెల వలె నున్న జఘన 
సౌభాగ్యమని ఫ్రీ పరము నతలోతై న+ఆభి రూప= పతి కూలములైన (చొర 
రాని ) వన సనక క్‌ సుడ్రియన్సి నదీ పరము. నీటి సుడివలెలో తె న 
నాభియని స్రీ పరము. బెడగారు దరుల యొప్పిద ముజఅధిక మైన తీరముల 
చక్కాదనమని నదీ పరము, విలాసముగుల్కుచున్న వళశుల చక్కదనమని స్త్రీ 
సరము. ఆమీదజను=ఆ తిరములపె సంచరించు, జక్కువల నిక్కు చకంద 


విలాసముగల మీగాళసి 
ఛాలా 


నమని స్తీ పరము. కమల కోమల ముఖ కామనీయకమును=పద్మముల యొక 
మృదు దళాగ్రముల సౌందర మని నదీ పరము. కమలములవలె లేత నైన మోము 
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యొక్క ఆందమవి స్త్రి పరము ఉత్పల మంజులాలోక విలసనంబు=నల్ల కలు 
వల యొక్క కమి కాంతుల విలాసమని నదీ పరము, నల్లకలువల వలె 
నుందరముగానున్న కనుల విలాసమని స్రీ పరము. ఇట్లు త టిని, తరుణీ 
మణుల పరముగా ఆర్హములను విబంధించి కవి రూపణ జేసెను. ఆనువాదముశ 
పె సొరాగసు లదు తన ఒడ్డున మొలిచిన కదలుల ఛాయచే గొప్పనై న నది, 
కదలుల ఛాయగల ఊరువులు గలది ఆని &ఇతా్యాది. రూపమున అనువాదము 
సాగినది. నిత్య సిర్మలాకార కాంత ధార దారున నెదరినంత నే నగేం। దుగాఢ 


తరి ధి రొకము నువ్వె త్తుగా హరించనన్తు మూలమునకు ౬కితన దైర్య పర్మా 
— ౧ 
పహా అని మాత్ర అనువాదము. చేయబడినది. మూలమున సీసము యొక్క 


తృతీయ పాదమునందు ఉభయార్థక ములగు తెలుగు పదిములకు సమానముగా 
సంస్కృ తమున పదములు లభించమివానిని విడిచి పెట్టినాడనుటలో సదిబుండును 
కాని మిగిలిన పాదముల సొగ'సెన తీసికొని రావలసి యుండెను. ఆది జరుగలేదు. 
మరియు “ఫునఫఘుటా నీల గాం ననుటకు ఖ్భ ౦గకచాయని అన్సవావము 
చేయబడినది. వేణీ శ బ్రమునకు [ప్రవాహము ర్త" ప్ప ఆని ఆర్థద్యయ 
మున్న ట్లు కచ పదమునకు లేదు. లీలా కూర్మ పదాభికా కదలికాచ్చాయోరు 
కొ సైకత _శోణీకా | భమినాభి కోర్మివలికా శె pan రోమాలికా, చకోరి రోజ 
విజ్బ ంబికొ౬బ్బవదన (శ్రీకోత్స లాభాక్షి కా సాహార్టీక్‌ ఘన వేణికా సర సయా 
తన్యాంత కంల శియా యసికొాని స్పమృతి prs మేన తద్ది రతామ్‌ 
అని కాని మార్చిన బాగుండునని తోచును ( సు ఆమృత=స్వ మృత). 


110 క॥ ఆ కరణి దరంగిణి నగ, లోకేశళ్ళరుధై ర్య మెల్ల లో గొనిరా నీ 
రాకరగఖిర యాను, శోకుడుు నా చెలువ జలుపు లో గొని 
య 
చనియెన్‌. 


111 7 తద్ధర్యం సర్వ మా హృత్య తటిసీ మణి రాగతా 
సోపి సిందు గభరోంతస ద్విలాసం వహన్‌ యాం. 

మొదటి “లోగొని,కి* 'సమాహృత్యి యని, రెండవ "*లోగొనికి, 
అంతః వహన్స్‌ అని అనువాదము ఒకొక భాషలో ఒక్కొక్క. వై శిష్ట 
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ముండును. ఆవై శీష్ట్యమును అనువాద భాషలో |పవేశ పెట్టుట కష్టము. కావున 
లో గొని, . అనుటకు గత్యంతరము లేనందున *అంతర్వ హన్‌ * అని అనువదించి 
నాడు. ఇటి చోటు లందు ఎంత |పతిభావంతుడై న చేయునది ఎమి ఉండదు. 

లు రు 


111 మ॥ అలఘు (శ్రీనిధి యానగేంద? తనయం డాసెకత శో ౭కి యొ 
ప్వులు తెప్పార్చక చూచి చన్న మొదలుం బొంగాగి పె పెరసం 
బులు జృ ౦భించు (భమించు సాశయము కూర్ముల్‌ మించ దీ పించును 


తాలి కా చాపలముల్‌ మనో నిబిడ చింతా తన్న యత్వ ౦బునన్‌ 


112 AAR శీ) శ్రోత్ర శిఖరి రాజ సుత సృదాది 
తాదృ జ్మనోజ్ల తటిని స్మృతి తన్న యస్పన్‌ 
ఉద్య [దసో భీమ భృదు త్కలి కాతి లోలః 
కా మోజ్జ్వల స్పృమ భవ త మలా భిపూర్ణః 


మూలమున వివిధ మనోవృత్తుల విజృంభణ విశెషింవబడినది. అను 
వాదమున త|త్సయత్నము చేయబడినది. ఆసైకత ళో9ణి యొప్పులు రెప్పా 
ర్పక చూచి చన్న మొడలు మనో నిబిడ చింతా తన్మయత్వంబునన్‌ అను 
మొత్తమునకు తదాడి “తావృజ్మనోజ్ఞ తటినీ స్మృతీ తన్మయస్పన్‌, అని 
అనువాదము. చేయబడినది ఆనువాదమున ఆశయము లేదు కూర్ములు లెవు 
కా మోజ్బ లత మాత మున్న దీ. ఏలననగా సంస్కృ తముని ఆశయమున్న ది. 
కాని కూర్ములు లేక పోవుటకు కారణ మున్నది. ఇది తెలుగైనపుడు _పెమయని 
(కూర్మా పదము యొక్క బహువచన రూపము కూర్చులు! సంస్కృ 
తమైనపుడు ఆడతా బేళ్లని (కూర్మీపదము యొక్క బహు వచన రూపము 
కూర్ములు) అర్హిద్వయము. దీనికి నరియైన పదము లేనఠదున అనువాదకుడు 
దానిని విడిచి కోమోజ్జ్వ తః అనివాడవలసి వచ్చీనడి. కోమముబే విలసిల్లువాడు, 
మిక్కిలి పికొశించువాడు అని అర్హద్వయము, కమల పదమునకు ఎన్ని 
ఆర్హములున్నను ప్రకృతమునకు అది ఉపయోగింవదు “(క్రీశోకితః, అని 
ముందే పేర్కొనబడినది. గురుత్వళోభ గొప్ప సంపదయను అర్జద్వయ 
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స్ఫోరకముగా మూలమున అలఘు శ్రీపదముపయోగింప బడినది. అనువాదమున 
ఆ అలఘుత్వము లేదు “(శ్రీ మా |తమున్న ది. 


112 సీ౪ తన కూటముల (బోది దాల్చు రంభాదులుు సరస భావము దప్పి 
శిరము వంప। దనలోలతల బెంవుగను కలకంఠులుు చేరిపె 
(వాలక చెదరి పలుక! దనవంక నలరు పద్మిను లెల్ల దమిగాన, 
కయ వాడి మోము లగ్గలముముడుప। దన మహా భోగ ంబుల నెసంగు 
భోగినుల్‌,; దెరలి నిట్లూరుపు దెరలు నెరప. 


ఈ॥ నకట కట మంచు మల పట్టియతిను తాహ వహ్ని పాలయ్యె యక 
బాష్ప వారియగుచు నిత్య శుక్రి మతీ ధ్యాన నిశ్చ లాత్ము డగుచు 
నఠచిత గహనరో మాంచు డగుచు... 


133 A ఆ సిన్ని తాంత మహహా౭తను తాప కీలా 
తపో హిమాది) తన యో యుర బాష్ప పూర్ణః 
తద్ద్యాన నిశ్చల తరో గహానాబి రామ 
రో మాంచ కంచుక విశేష సమంచితాంగః 


శేష చక్కగా నిర్వహింపబడినది. తాను మంచు మల పట్టియయ్యు ఆతను 
తాపము పాలై నాడచి చమత్కారము దావాగ్నిని కొమాగ్నిగా రూపించినాడు, 
అట్టి అతను తాపము పాలై యుర రూప బాష్పథాు రొలుకుచు (కార్చిచ్చు 
వలన |పవాహ మందు ఊష్మ మేర్చడినదని భావము) శుక్తిమతీ ధ్యాన 
పారవశ్యము వలన నిళ్చలుడై అనగా సృబ్ధిత ఏర్పడిన వాడై (పర్వతము 
కావున నిక్చలమైనదనుట) సాం|దగహన రోమా ంచుడై అరణ్య రూపమైన 
గగుర్చాటుగల వాడై ఉండెనని భావము. అనువాదము చక్కగా నున్నది. . 


113 . రరభాద్యా ఘన కూటగా రహిత సారస్యా నమన్మస్స కః 
శి ష్యంతః కల 'కంఠ్య ఇద్ద కుతుకొ కీరా విశీరారవాః 
౧౧ అ @ క్‌ ర్‌ం 
పది న్యోఒహర పుల్ల పతని చయా దన్యాతి భిన్నానగా 
భోగి నో స్య బభూవు రంచిత మహా భోగా వ్యధోచ్చా స్‌; 
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రామకాజ భూషణుని కల్పనకీ పద్యము కూడా ఒక గీటురాయి వంటిది, 
శుక, మతిని చూచి చన్నది మొదలు కోలాహలుడు తదేక చిత్తుడె ఆతను 
తాపముపాలై తన రంథాది కామీనులకు దూర మై బాడపడుచుండెను. కార్చిచ్చు 
నందు కామానలత్వ మారోపించి తత్కత వ్యా పారములను శై షతో 
నర్హించినాడు. తన కలయికలచే పెంపుగాంచు రంభాచి దివ్య భామినులు తల 
వంచుకున్నారని రాజ పరము, తన శిఖరము లందు 'పింపుగాంచు అరటులు 
కార్చిచ్చు వలన నీరుడిగి కమఠి అగ భాగములు వంగినవని పర్వత పరము 
తన ఆ సక్తులచె ఘనత నందుచున్న మధుర కంఠ ముగల కాంతలు దగ్గరకు 
వచ్చి ఫె కొనక దూర దూరముగా నిల్చి మౌట్లాడిరని రాజ పరము, తన 
యందున్న తీగలలో పెంపు వహించుచున్న ఆడ కో వెలం కార్చిచ్చు మూల 
మున తిన పై వాాలక పెకి లేచిపోయి ఆ కోశళించిన వని పర్వత పరము, 
తనవైపు సంతసము జూపు పద్మిసీ జొతి స్రీలు తన వలని మోహమును ఎంత 
మా|తిము గాంచక యే వికాస ముడిగి మూతి ముడిచి కొన్సీరని రాజ పరము 
సెలయేటి యందు వికసించు తామర తీగలు రాతి) కాకున్నను కార్చిచ్చు 
మూలమున వాడిపోయి అ|గభాగములు ముడిచిన వని పర్వత పరము. తన 
గొప్ప భోగములతో ఆనందించి అన్య కొంతలు | పట్టపురాని కల్లు వేరైన 
కాంతలు) పెడ మొగమై ఊర్పులు నింపిరని రాజ సరమ్కు తన పరపు 
బండలందు ఎసగడు ఆడు పాములు కార్చిచ్చు వలన హూత్యాఠములొనరిం 
చిన వని సర్వత పము. ఇట్లు ఆతి జాగరూకతతో రామ రాజ భూషణుడు 
ఉభయ వ్యావారములను పొందుపరచి వానికి రూపణ యొనరించి కోలాహల 
వన్‌ వ్యధను వెల్లడించెను కూటముల=కూటమి పదము యొక్క బహు 
వచన రూపము. ఇది తెలుగు పదము కలయిక యని అర్థము సంస్కృత 
పదమైనచో శిఖరమని అర్థము. కూటము బహు వచనము కూటమ్నులగును 
తన.లోలతల, తనలో__లతల ఆని విభాగము తమి తెలుగె నచో మోహమని 
సంస్కృతమైనచో రాత్రియని సంస్మ్ఫ తాయ్యథ శేషణ చెయభిడినవి, ఆకులే 
వంకయను తెలుగు వదమునజు వైపు, ,_్రువాతామని- అర్జద్వు తము ఇవి అను 
వాడమున సాధ్యపడవు. _ ఐన సాధ్యమైనంత శ్లేషను- పొళషపచి భావమును 
పోషించిసాడు. న 
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113 చ॥ కులగిరి రాజ నందనుడు కూరిమి నాభువనాఖి నశదిత ౦ 
_ దతప దలంపులోవల నె దర్వుక "కేతన వల్లనంబు ల౦ 
చల మెల గోలు నంబుజ విశాల శిలీముఖ కాండ్‌ వంబు లు 
త్పల దొోళ మండ లా |గములు పెకొను నెట్టివొ తతళ) భావముల్‌ 


Ty ర శ్‌ 3 “ 
114 ల్లా! భూభ్య త్ఫు తస్య భువనాభినుతా స్మృలతె రా 
గంత; (స్మ) ర ఢధగ*జి వివలన హంసధాట్యకి 
ఠః ౧ 
పద్మోత్పల చ్చద శిలీము ఖ మండ లాగె 
పం) "య 
సాం|దా సృ హైవ మహిమా సహా మాన నీయః 
ఆ|కమింప మై నెత్తీ వచ్చువోనీ ధ్వజము మొట్ట మొదట్‌ వీదవ 
పైన్యము. ఆ పిమ్మట వాని సాధనములు చూపట్టుట సహజము ఇచట కోలా 
హలుని పెకి మీన కేతనము హంస సైన్యము అంబుజ బాణములు మిళింద 
శింజలు కలువ రేకుల మెరుగు బాకులు మున్నగు వానితో మదనుడు పె కొన 
వచ్చినాడని చమత్కరించినాడు, మీన వల్ల నది నది ధర్మములను మదన 
కేతన చలనాది రూపమున ఆరోపీంచినాడు. ఆనువాదముచిత గా నున్నది. కొని పె 
కొను మాట లేదు. ఎట్టివొ తత్పఏభావముల్‌ అను మూలమునకు మహిమా సహి 
మాన నీయ అనుమాట ఆతుకుటలేదు. సాం(దా స్ఫురంతినను తన్నహి మా 
విచి (తమ్‌ ఆని మార్చుట మేలు. 


114 తే; మరుని నాళీక సారో కోత్క రము కరము 
ధరము దరమిడి మెజయు ఏ యరిది సొరిది 
ను రిది నవి మెట్లు తెగగోయు నురునడీయ 
రంబుల జనింపవో శతారములు గావ. 


115 తట భిజ్ఞరి జొతానా౦ కత్రారాణాల కి మద్భుతమ్‌ 
న్మరసార సబాణానాం ధర సార విదారణే. 


మన్మధుని నళిన శిలీ ముఖములు కోలాహలుని మర్మ్శ్మములను గుచ్చి 
యిటు నటు మెదిల్బిట ఆశ్చర్య కరముకాదు, ఆ బాణములుర వ౩చే మెట్లు 
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(పర్వతములను) తెగ గోయుచు పారెడి పివాహమున బుట్టినవి కావా పర్వత 
ములను భేదించెడి నూరంచుల వ|జాయుధము గావా అని చమత్కారము, 
శత్రారమనగా నూరురేకుల తామర, నూరంచులుగల వ జాయుధము మెట్లు 
గోయు నదీయరమున బుట్టినవి మరియు మెట్లు తమంత నే తెగనరకు వ|జముల 
నవి కొవున మెట్టగు కోలాహాలుని మెరయుట వానికి వింత కాదని భావము 
అనువాదము శబ్దార్రభావ సుందరముగా నున్నది. తట పదమునకు నధీతట గిరి 
తటములని అము రరిని యరగా మార్చుట యుక్తము, 


115 చ॥ + కపురపు గమ్మ తావి............ దక్కగాన్‌ 


116 శో నాన్న్యై శృ శామ- నయ శాలి ఘనాలి నీత 
నద్యం చి తామృత భరా న్నగ తాప వ హ్నాః 
పాటీర నీర ఘన సార తుషార సార 
తారాలి దార మణి వార రు రాది పూర ః 


ఆనువాదము రమణీయముగా నున్నది, . శబ్దార్థ భావములు పరవళు 
తక్కినవి. 


116 an శిలకు లేందుిడిట్లు. 200 సలి తాత్ముడై 


117 gn మాద్యద సీ శుక పికాలి శిఖావలాలీ 
మంజు స్వనా సహమనా మద నాస్త్ర దూనః 
అంచన్న ధీ 'రోన భరా ప్ల వనా ద తెత 
తేఖగ్టం కథం ను భవితేతి స స నిశ్చిలాత్మా, 


“మదనాస్త దూన అను పదము వలని కంతు శరవేదనదీర, 


అనునది అభివ్యక్కమగును. కావున _పత్యేకించి నిర్దేశించలేదు. అనువాదము 
చక్కగా నున్నది. 


1]7 క॥ రుచి రాజిత మణిభూషా, రుచిరాజ. 'వెలుంగ దివ్య రూ పోజ్జలు డె 
' 'యచలాథీశ్వరు డొకనా, డచలామణి హార మగుమహా నడి రెన్‌, 
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118§ కో ధరా ధర సుతో డస కరా భరణ భానసురః 
ధరా వర మణీ మా లాం చీరాదర మగాన్న దీమ్‌. 


ఆచలా ధీశ్వ రుడు చలింపని వారిలా 'పేశెన్నిక గాంచినవాడు కూడ 
చలించి పోయినాడని ఆంత రార్థము ఆచలామణిహాగము చిత్త చాంచల్య 
ములేని స్రీలకు మణిహార మైనది ఆ తరంగిణీ రమణియని చమత్కారము. ఇది 
అనువోదమున రాలెదు. చిరాదరమ్‌ ఆనునది పౌశోన కొరకు వచ్చినది. చిర్‌ 
కాలము నుండి ఆదరము కలుగుచుండ అని ఆర్ధిము ఎంతో కాలము నుండి 
(పేమ పెరుగచున్నందున ఆనే అర్ధమును భావించుకొన్న పుడు దాని సార్థకత 
ఐర్ప డుతుంది. 


118 7₹n చేరన్‌ రా నదియుం దటోద్లత రుర్‌ సీమా ధికోదగ )నం 
చార [శీ నెదురేగి యూర్మిమయ' హాస్తన్యస్త రాజీవరా 
జీ రాజన్మ'ణీ కాూజనుంబుల రోజ్‌ శ ౭ధ కీంజుల్కు 3 
ఖారకాక్షత ముల్‌ వహింభి వగుసం గావించె బూజా విధుల్‌, 


119 ళా॥ పద్మాభిరామ మణి పాతి లసత్సరాగ 
శ్రిగంధ కసర ళుభాత్సత వీచిపాణ్ణః 
ఆ తీర పూర కన దుత్మలి కాభఖియానా 
తస్మై .తతోన తటిసీ తరుణీ సపర్యాహ్‌ 


పద్మములనే పద్మ రాగమణి పాతలందు వికాళించు పరాగమను శ్రీ 
గంధము కిం జల్కములను అక్షతలు?ల పీచి హస్తములు గలదై యని పుర్వా 
రము' యొక్క అర్థము. పరాగ శ్రీగంధశేనరాక్షత. నిడి వద్మనయ మణి 
పా(త్రలను వీచీ హస్తమున దాల్చి యని దీని భావము. తృతీయ పాద ముచితము 
గాలేదు! తీరోభ్యు పాగత ర్యురాకృతి' న్యత్పుచోరాయ్‌ని మొర్చుట యుక్తము, 
తీరమందు ద్వార త్వారోప మాక్షిపమగును: తీరమను ద్వారము వద్ద రురా 
కృతితో ఎదుర్కొనిన నత్పచారము గలదై యను అర్ధము వచ్చును. సతి 
చార పదము శ్లిష్టము. మంచినడక చక్కని పివాహ గతియని అర్ధద్వయము. 
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110 తె॥ గిరియును దదంతి కోత్తుంగ తరచిరత్న, రత్న తట పీఠిజెందెగా 


రవము వటల వరలలిత వాహినీ వభ వంబుగాంచ్హి కాంచె 
బహు పద్మ నిధి లాభ కొతు కంబు, 


[1200 శో, తటి రత్నాసనా ఎన్‌ హో HE రగాఃష్మ దమ్‌ 
రా అరి 
(శీత తద్వాహిసీ భూతిక (శ్రీ పద్మ నిధి (లాభ) తః 


కోలాహలుడు గౌరవము మీర రత్నమయ మగు ఉత్తుంగ తటాసనమున 
గూర్చొనిన వాడై ఆ శుక్తిమతి వై భవముగాంచి ఆనేక పద్మ నిధులు లభించి 
నంత సంతోషము జెందినాడు. వాహినీ వై భవంబుగాంచి కాంచె బహు పద్మ 
నిధిలాభ కెతుకంబు ఆనుమూలమునకు శి తతద్వాహినీ భూతి? (శ్రి పద్మ 
నిధి లాభత* ఆని అనువాద ము. పద్మ నిదులు లపించుట వలన ఆశ యింప 
బడిన వాహిని భూతిగలవాడై అని దిని అర్థము ఆమె సౌందర్య వై భవమును 
జూడగానే పెక్కు పద్మ నిధులు దొరికినంత సంతోషమును పొందెనని పద్య 
భావము ఆనువాదమున స్పష్టముగా వ్యక్త పడుటలేదు. భావ దృష్టి కన్న యతి 
దృష్టై మన అనువాదకునకు |పధానము కదా. 


120 వ॥ అప్పు డప్వుణ్య తరంగిణీ యన్న గా గ౦ణీతో నిటిని యె. 
12] గ॥ తదానీం పుణ్య తరంగిణీ మణీః శిఖరిణ మధాణీత్‌. 


121 సీ] ఆతుల శేవల వతీశతము లీనెడు మీకు, నాయిచ్చు విమలా ర 
తోయ మెంత; పా? లేయనిలయ సంభవము గాంచిన మికు, 
బస్సీట నొనరించు పాద్య మెంత సరస మందార మంజరుల 
రంజిలు మీక్కు బెనచి పూదండ లర్సించుపెంత। గోరత్న 
దోహన గురుల క్షి గల మీకు, నుపదగా మణి వధ మొసగు చెంత 


127 ₹॥ నద్యాలీ జనక స్యతే నగమణే నవ్యార్శ్య తోయం కియ 

న్నీ హో రాచల జన్మన స్సురభిలం వేహార పాద్యం కియత్‌ 
మందార స్త బక్‌ జ్వలస్య మహతో మాల్యార్బణం వా కియత్‌ 
రత్నా ధార గురు [శియ స్వ కలి (తొర) తో పహోరః కియాన్‌ 
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ఈ పద్యము పెకి సుతిగా నగుపడినను పర్యవ సానమున నింద స్ఫురిం 
చును. కోలాహలుని చూచిన తోడనే ఆమెకు అనాదరము కలిగినది. అతని 
చెర్రి నవ్వు వెకిలి చేష్టలు ఉద్దత చేషము చూచిన తోడనే ఆ ఆనాదరము పరిణతి 
జెందినది. పె్ట గా వాడు “హద్దులు లేక పెరిగిన వాడు. బండ వంటివాడు 
సౌకు మార మన్నది అత డెరుగడు. తాను సరసురాలు పైగా శుక్తిమతి. ఆతడు 
నామమును బట్లియె కాదు స్వరూపతః స్వ భావతః కోలాహలుడు.. నూర్తునదులు 
గల మీకు నేనిచ్చు సీరెంతయని సామాన్యముగా స్తుతి, నీవడ నున్నవి నాచుగల 
నీళ్లు, నేనిచ్చు నది విమలజలము. స్వచ్చ జలమును చూచి యైన యెరుగని 
వాడవని సారము. ఇట్టులే పాతి చోట నిందార్థ మభివ్యక్కమగునట్లు పద్యమును 
నిర్మించినాడు ఆనువాదము బాగున్నది కొని. *నద్యాలీ జన కన్య” అని అనువా 
దము "శెవలినీ శతములీను. అను మూలమునకు సరిపోదు. “స్యాత్తె శైవలినీ 
శతోదమ భువ స్స్వ చ్చార్హ్య తోయం కియత్‌ి అని మార్చుట యుక్త 
మనితోచును. 


121 గీ యనఘ యొవ్వారలైన టా కవని గొండంత పూజ 
సెయంగ గలరె। భరి న నే నిచ్చు నీ పుష్ప ప|త్రతోయ, మాత 
ములు గ౧కొనుటే కాక్‌ గో త తిలక, 


122 ల పూర్యతే నహి కే నాపి పూజా౬ది? మహ తాం తధా 
పుష్ట ప్యతోదశతై ర్భక్తి పూరం దత్త; ప్రసీద మే 


ఇది పె సీన గీతమున కనువాదము. కొండంత వారికి కొండంత పూజ 
అనునది జాతీయము. సంస్కృతమున తత్పద్భశ జాతీయము లభింపదు కావున 
అది) మహతాం తధాయని అనువాదము ప్రేయబడినది. 


122 చ విల సిత రత్న కూటములు "వేలుపు గన్నెల కూటముల్‌ సుధా 
కలిత సరః కృపీటములు కామిత నూతన వస్తు జాలదో 
హాల సుర్‌ భూజ వాటము లొకప్ఫుడు బాయక క కల్తుసీకున 
వ్వల నొక యక నియ మగు వస్తువు గల్గునే ముజ్జగంబులన్‌ . 
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123 ళొ॥ రత్నకూట సుర రాజ కన్యకా కల్ప భూరుహ సుధాకర |హదైె & 
భాసుర స్య భవతో జగత్త యే కామ్య వస్తు కమనీయ మసి కిమ్‌ 


/ 


కూటములు కూటములవంటి పదవై చిత్యము లేకున్నను భావము 
చక్కగా అనువాదమున సంగిహించి నాడు. 


123 క ఎతాద్భ శ గుణ గరిమస, మెతాత్యులు మీర లిచటికే తెంచుటయో 
శీ తాాది తనయ మధుపరి, జాతాభి నవానురాగ సంపతి గదా, 


124. ళా ఐ తాద్భశ గుణో పేత శీతా చల సుతాజఒ౬గటథి; 
సీతా మితాను రాగ జాతాతీ శయతో మయి. 


అనువాదమున పాన సొంద ర్యములో భావ స్పూర్తి కొళవడినది, తవ 
సదమ ధ్యాహార్యము నాయందు అమితానురాగం వల్ల కల్గిన అతి శయంవల్ల 
సీ రాక్ష ఎర్బ్చడిన దన్నది. అనువాద మున కర్ణము. అనురాగము యొక్క. అతి 
శయం పల్లనే నీ రాక సంభవించినది. జాతో పదం ఆగతిః అనుదానిక్‌ వీధేయ 
విశేషణంగా ఉండాలి పాన దృష వల్ల వాక్యార్ల భంగం వాటిల్లుతుంది. 


124 చ॥ అనవిని గట్లు రా కొమరు డానన గహర రోచమాననూ 
తన తర దంత హీర రుచి ధారలు వెల్వడ నొక్క లేత న 
వ్వు నగి నిజంద పల్కి తీ వవ్చన్‌ భువనాశయ నన్ని వేశవే 
దిని సర నాగర. గణ్యపు గ దేయని యన్నది బలు, వెండియన్‌. 


125 ల్లో॥ ఇక్యాదృత స్స తరుణ్‌ మణీ మేవమూ చే 
స్మెరాననో రోదన హీర రుచ _పచోర'ళ 
విజ్లాత విశ్వ భూవ నాశయ సన్ని వే! 

: సమ్య గ్య ధార్ధ మవద స్స నాగ గణే! 


అ నన గహ్వర పదము లేదు. స్మెరానన పదము రాజకుమార్‌ పరార్థ 
మును మా(తమే ఇచ్చును కాని, కోలాహల పరమగు అర్ధమునియదు. 
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125 మ॥ పరమా మోదముతో న శేష తటి నీ పద్మా న్యలం గూడి నీ 
వర్‌ విం దోద్భ్బవు గొల్చి యెగుత లీ నీయ చ్చా చ్చ భావంబు సీ 
సర సత+ంబును నీగభీరతయు నీ సర్యం కష (పొఢి నీ 
పరిపూర్ణత ము గాంచి మెచ్చి మదిలో భావింతు నిన్నెప్వుడున్‌ . 


126 ₹॥ సామోద మబ్ద్బజ సభాగమనే యుతాలీం 
త్వాం వీక్ష్య. చింతన పరొస్మితి తానురా (గాత్‌ ) 
(ఆ చ్చాచ్చ తా సరస) తాతి గభీర భావాం 
సర్వం కషత్వ పరిపూర్ణ తరత రమ్య్యామ్‌. 

“కాంచి మెచ్చి మదిలో భావింతు నిన్నెప్పుడున్‌ ఆను మూలమునకు , 
త్వాం వీక్ష్య చింతన పరోస్మి తతాను రాగాత్‌, అని అనువాదము సరసముగా 
లేదు. కోలాహలుడు రాజ కుమారుడు. అట్టి తరి నాతడు నెమ్మది నెమ్మది 
తన భావమును వెల్లడించును కొని నిన్ను పూచిన తోడనే నాకు పేమ కలి 
గినది. అందువలన చాల చింతకు గురియై నానని అనాగరికునిగా భాషింపడు 
కదా. ఈ లక్షణము మూలమున గుప్త పరచబడినది. అనువాదమున దట్టదియలు 
చేయబడినది తన భావమును శెల్లడించుటకు తగిన విధముగా నుప[కమించు 
పద్ధతి మూలమున పోషింపబడినది తరువాతి పద్యములో మరియొక మె.టైెక్కి 
నట్లు వ|కోక్తి గర్భితముగా మూలమున కొలాహాలుడు వాక్సాతుర ము చూవును 
స ఆ సర్వం కష పౌ9ఢి లదు 


126 ₹॥ ఆ పదో ద్భ్బవు నోల గంబునకు దివ్య ద్‌ పినుల్‌ నిచ్చ రా 
రో పోరో మటి యెంద జే నియును వారున్‌ మేము సంధింపమో 
యే పద్మా నన జూచినం జెలియని న్నీక్షించిన ట్లుండ దే 
లా పల్మాటలు పూర్వజన్మ కృతిముల్‌ గాబోలు నీ నెయ్యుముల్‌ . 


127 శో| తత్స ద్మ భూ సదసి త్వా దృశ సందు కొంతౌఃి 
య? 
కిన్నో గతా గత పరాః కి మద్భష పూర్వాః 
ఎలి 
తదీ క్షణాత్‌ తద వలోకనజో న మోదః 
(పాగ్గన్మ హార్టమయి కిం బహునా మయీదష్‌ 
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త్వాదృళ అనుచోట వకార భంగము కౌవించినచో ఉదెశభంగ మేర్చ 
డుతుంది. వకారభంగము రావించనిచో గణభంగ మౌతుంది. తత్పద్మ భూ 
సదసి చోట “తస్కిన్‌ వి ధేస్పదసి అనుట యుక్తము. చతుర్థ పాదమును సమ 
న్వయము క్రి ష్టముగా నున్నది. తృతీయ పాదమున పతి పాదన సముచితము 
గా లేదు. త్వద్దర్శనె ముదపి యా నతదీక్షణే, పా9గ్‌ = జన్మాను బంధ సఖీ 
హర్ష మిద ౦ ఖలూక్వై అని మార్చిన కొంత భావ స్ఫురణ కలుగును. 


127 &॥ నావలనం [(బీయం బెటఖీగి నన్నొక మా అను బల్కరింప క్రీ 
వె వెస నోర సేసి కొని యేగుదు గాని సరిల్ల లామ ని 
న్నేవగ జేర వత్తు మది కిం పగునీదు నవో ది తామృతం 
బేవగ (గోల గాంతు నని యే నెపుడుం దలపోయు చుండుదున్‌ . 


128 శో) మతో 2_నవెక్ష్య కుతుకం వమధుకం న చేష 
“ దా భాష్య కేవల మరాల గతా తమా స్కీ 
ఆ రాద్వ సేయ మథ వా గమృతిం పి బేయం 
గత్వా కయా౭హమితి నిత్య మనోరధో౬స్మి. 


నా వలనం వింయం చెరిగి అన్న మూలమునకు మతో 2న వేక్యకుతుకమ్‌, 
అనునది సరియైన అనువాదము కాదు. సీయందు నాశేర్చడిన ప్రోమని కనీసము 
నావలనై న గుర్తెరిగి నాతో ఒక పరియైన మాటాడక నను జూచిన వెంటనే 
ఓరజేసికొని పెళ్ళుదువు. సీవు నాకు దూరముగా తొలగి పోయినను నిన్నెట్లు 
డాయుదును? నీన వోదితామృ తము(వాక్చుధార సమును, నీ యందలి కాత్త సీటిని) 
ఆస్వాదింతునవి నిరంతరము చల పోయుదును. నా మీద సీక్ర మక్కువ లేదు 
కాసీ సీ మీద నాకెల్లపుడు మక్కువ ఉన్నదని భావము, ఇందు కాము కోడి. 
చాతుర్యము సర సముగా చి|తించబడినది, నానుండి మధురమగు కుతూహలమును 
జూడకయే నాతోకొంచెము మాటాడక యే కేవలము నీవరాళగతి నవలంబింతువు, 
మరియు నేను దూరము నుండు వాడను ఏగతి సీ వాగ 'మృతము (గోలుుదునని 
నిరంతరము కోరికలు కలిగి యున్నాను. అని అనువాదము. 5 ఆరాద్వ సేయమ్‌ 
అన్నపుడు దగ్గర నుండు వాడను దూరము నుండువాడను ఆని అర్థముచెప్పు 
కోవచ్చు. ఎను గమన (పయాస కోర్చి వచ్చినానని తర్వాత కోలాహలుడనును, 
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కావున నేను దూరమున నివసింతుననియే దాని అర్థము అనువాదమున గాంఖీ 
రకము లేదు కోలాహాల వొ।త చి|తణలో మూల కవి చూపిన చె పుణ్యము 

నువాదమున కనపడదు. నావెడుకను చూడకయే వాగమృ తమును [తాగెదను 
as మాటలు విరసముగా నున్నవి “నైవావగమ్య వ్యా దయం మధురంమ 
మేత, దా బాష్య వార్శ్వ గతయెవ గ తాత మాసీః, కనా [శయామి విధి 
నాప్యుది తామృతొం తే, సిద న్మ యేతి నితరాం సముదేతి చింతా. అని 
మార్చిన బాగుండునని తోచుచున్నది. 


128 శే॥ విమల మధుర మనోహర వృతి వెలయు, వారి గొనియాడ బుధు 
లెంత దూరమైన। బోవుదురుగాన యేను నీ పొందుగోం, దవ్వ 
నక వచ్చితి నశేష తాపశమని. 


129 శ్లా॥ అమల మధుర చేతో హారి గుంభ ది సాఢ్యాన్‌ 
స్తుత మతి రతి దూరం సాతి గత్వా బుధాలిః 
ఇతి విదిత విశేషో హాలయై వాగ తోహం 
విదలిత గతిఖేదో విశ్వ తాపాప హం |తి, 


స్వచ్చుమై మధురమై ఎదుటి వారి మనస్సు నాకర్షించు (పవృత్సితో 
విలసిల్లు వారలను | నిష్కల్మషమై మాధుర్య భరితమై ఒప్పుచున్న నీటి నని 
అర్జ్భాంతరము) .పొగడుటకై ఎంత దూరమైన విజ్ఞులు వెళ్లుదురని భావము, 
మూలాను గుణముగా నను వాదము చేయబడినది. కావి స్రీ పురుషులకు సమాన 
ముగా నన్వయించునట్లు వెలయు వారినని తెలుగులో సపయోగింపబడినది. రసా 
ఢ్యాన్‌ అనునది పురుషులకే ఆన్వయించును కాని ప్రీల కన యింపరు కోలా 
హలుడు శుక్తిమతి దగ్గరకు వచ్చుటను లోకో దాహరణముతో సమర్జించు 
కొన్నపుడు తతృతీతికి పుంలింగ నిర్రశము భంగకరమగునవి తలంతును, 


పరమ మధుర చంచత్చావనాచ్చాశ యానాం 
సనణనిచయ ముడెతి సోతుమా రాద్చుధోఒపి. 
అని మార్చిన బాగుండునని తోచును 
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తు. 


129 ఉ॥ చెప్పెడి దేమి నాకు గల జీవన మంతయు నీక కూర్చి యె 
ల్లప్పుడు నిన్ను బాయక పియా చరణం బొనరింప నేర్పు సీ 
చొప్పున కీవు నియ్యకొని చొక్కపు జక్కవ గుబ్బలాడి మెల్‌ 
దప్పక యంత రంగమున దారిచి నన్ను నదీను జీయవే, 


130 7 మజ్జీవనం తవని యోజ్య మహాం తరంగ 
మంచ (త్పియా చరణ మాకల యే కి ముక్ష్యా 
చక సృని భ్రమర వేణి చకోర నే శ 
నాలీక సన్ము భి నదీన మముం వి ధెహి. 


నాకు గల జీవన మంతయు సీ గూర్చియనుటకు మజ్డివనం తవని 
యోజ్యయని, (పియా చరణంబొన రింప నేర్తుననుటకుు అంచత్చియా చరణ 
మా కలయే యని అనువాదము మహోాంతరంగమ్‌ ఆను పదమునకు సమన్వ 
యము లేదు. ఈ చొప్పున కీవు నియ్యకొని మేల్‌ దస్పక యంత రంగము 
దారిచి ఆను మాటల జోలికే పొలేదు కాని వీనితో నేమి యనుకొని మూలమున 
లేని చకస నాదులతో తృతీయ పాదము నింపి నాడు. న4దీనం+నదీనమ్‌= 
అని శ్నిషత్వమును మాత్రము కాపాడి నాడు. కమలేందీ వర షండ మండిత 
యను శ్రీనాథుని శృంగార నైషధ పద్యము గుర్తు రాక మానదు. 


మజ్జీవనం త్వయి నిధాయ సదా౭విహాయ, సేవేచ దాస వదహలఠి 
లలితో పచారైః, స్వీ కృత్యమా మిహ రసేన నిజాంతరొంగ్కే నాళీక నన్ముఖి 
నదీన మముం విధేహి అని మార్చిన మూల భావము | పస్ఫుటించును. 
[పియోపచార పదము రాలేదన్నచో ద్వితీయ పాదమున సేవే (పియోప 
చరణైర్త లితై స్పభి త్వామ్‌, అని మార్చవచ్చును. 
130 ౪€॥ అనవిని నగ రాజు ఘన, ధ్వని గరిమకు గలగి ముకులిత 


కరాంబుజయై | వినయమునయంబు భయమును మనమున 
బెనగొనగ శుక్తిమతి యిట్లని యెన్‌. 


131 ళో, తదావ దంత మూచే సాతం ఘన స్వ నితా విలా 
ముకుశీకృత హసాబ్లా ముద్భితి విలయా న్వితా. 
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నగరాజు మాటకు వినయము నయము, భయము మనమున బెనగొన 
శుక్ర మతి యిట టు నియె నను మూలమునకు అనువాదము దగర గానున్నను ముత్ర 
దను సారస్థ భంజక ముగా నున్నది, తన మాటకు తప్పు డర్హము చేసికొని, 
వెకిలి మాటలు నగరాజు పలుకునకు అందు కంశీకరింపని శుకి క 'మత్రికి మోదము 
కలుగుననుట విరుద్దము కావున “సంస టీ కృత హస్తాబ్లా సం|తాస విన 
యాన్వితా” అని మార్చుట యుక్తము. 


131 సి॥ నిలువెల్ల వీ చాతి సీ చోప సరణంబు, (పకృతి యెల్లను జాడ్య 
పరిణత ౦బు? 'పం పల్ల నియత గాంభీర్యమాన విహీన, మంతరం 
బెల్ల బంకా విలంబు। జీవనం బెల్ల నంచిత బుద్బు ద పాయ 
ముదయమెల్లను డుర్చి నోన్ముఖంబు! గతులెల్ల గుటిల ప్రకార 
కారణములు, తే క౦దులెల్ల భంగా కులములు. 


133 ళ్లో॥ యానం నీచాతి నీ చాను సరణ మబిలం జాడ్య కృతో నిసర్గో 
గాం ఖీర్య వ్యాపి, హీనా నసతతముపచితిః పంక భాగా శయోమే 
అత్యంతం దుర్దినోత్త్‌ నిరవధి హృదయో జీవనం బుద్భు దాంచత్‌ 
కొటిల్యా ధార సీమా గతి రధి క తరోత్సేక నంగోతి భంగః. 


అనువాదము మూలామ గుణముగా నున్నది “జాడ్యకృతో నినర్లః అను 
చోటి “జాడ్యక్షప్ప స్స rs గిర వధిక్క చోట '“హతగడతిః, బుద్భుదాంచతి, 
అనుచోట 'బుద్ఫు దాభమ్‌, కౌటిల్యా ధార సీమా” అనుచోట “కౌటిల్య 
పాయభూమా” అని మార్చిన సరసముగా నుండునని లోచును. 


131 తే॥ నిలుకడ హుళక్కి తావులు పొలసు వల్చు, నిట్టి మాబోంట్ల తో 
జెల్మి యెట్లు పొసగు! నచలి తోత్తుంగ ధైర్యున కలఘుమతికి, 
ననఘఘతికి నభంగ శీలున కు సీకు. 


1ఎ2 కో॥ అచలితోన్నత ధెర్య మవిమతేఒ, నఘగతే సదభంగగ 
౧ ర 
నిసర్ల తే॥ అహవా సంగతి రర్భతి మాద్భ శ రసిరుత సతి 
గంధ గుణై 8 కధథమి, 
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ఇది పై సీస గీతానువాదము. ఆనువాదమున తావుల్కు పొలసువల్సు 
ఆననవి లేవు. కేవల గంధము కలదు. “నిలకడ హుళక్కి.' ఆనుటకు “ఆని 
యత స్ధితి, అసి చక ని అనువాదము, “మాదృ కః, అనునది సమన్వ యిం 
చుటకు 'జనె 8, ఆనునది ఆధ్యాహరించుకొన వలయును, 


132 కో॥ పుడమి నచలేం (దు లచ్చది, జడ వాదాను లెచటనెచటి 
సఖ్యము విన జొ! వుడదు పొడవడరు మీయెడ, నెడపక 
మార సములె చటికెక్కు మహాత్మా! 


133 7॥ కాషఒచలా, వాహిన్యః క్యవాథ జగతీదృశామ్‌ 
కష సఖ్య మున్న తాలోహః క్వ మహాత్మన్‌ రసశ్చనః. 


'సొడవరు మీ యెడ నెడపక మార సములెచటికెక్కు, ఆను మూలము 
నకు “ఉన్న తారోహః. కర మహాత్మన్‌ రస శ్చనః, అను అనువాదమున మూల 
భావము సరిగా పతిబింబింపలేదు. 


133 &n నావిని గట్టుటేడు వదనంబున విన్నదనంబు Bro 
_శెవలిని శిఖామణి నిజంబు భవత్క్మామనీయ కాంతి ధా 
రావశిలో మునింగితి దయామతి బోవక సుళ్ల బెఖై దో 
సీవిక గుచ్చియెత్సి ఘన నిర్వృతి దెప్పల దేల్చెదో యనన్‌. 


134 శ్లో; ఆకర్ణ్య తద్వచన మ।డి రువాచ సింధుం 
మగ్నో౬స్మి తే తటిని మంజుల కాంతిహపూరే 
కిం మాంభ9మై స్తు సుదసి కిన్ను దృ ఢోప గూఢం 
హర్ష స్తవం శయసి ప హార దయాధి యేతి. 


సుళ్తుజెసైద్‌ , తెప్పల దేల్చెదో. అను జాతీయములను నద ర్థమున 
నిమిడించి rr రాజ భూషణుడు చాక చక మును పిదర్శించినాడు తెలుగు 
సాహీత్యమున డాతీయములను సందర్భ మునకు స్వా భావిక ముగా అతుకునటు 
యగ) 
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(పయోగీంచిన వారరుడు. వీనిని సంన్మ్సుతమున పొందుపరచుట ఎంతటి 
_పతిభావంతునకె న దుష్కరము. కావున “'సుళ్లబెటైదో? యనుటకు “(భమై 
స్తుదసి* యని, “ఘన నిర్వృతీ దెప్పల a యనుటకు “హర్ష స్తవం 
నయసి* యని అనువాదము చేయబడినది. “ఆ కర్త్య తద్వచన మదించోట 


“శుత్వా వివర్ణవదనో ది' యనుట యుక క మని తోచును. యతికన్న భావము 
సంధానముగదా. 


134 చ॥ వెల వలబొట్టి శుక మతి వెండియు గొండల రేని బలుy న 
గల మగు పంచ సాయ కవి కారమునన్‌ నిజ గౌర వోన్నతు 
ల అపవు గాని మాద్భకళ జడ ఖతి దెప్పల దేలుచున్న మ్‌ 
కులగిరి కోటిలో గడుల, ఘుత్తుము గాదె తలంచు చూడు మా. 


గ॥ తదా క ర్య సాపి సదాశయా వివర వన నాజబిుని. 
ల ళం 


135 శ, తం ప్రాహ సొఒథఠనను తా మరసాస్త భిన్న ః 
కీం నాత్మనః సరసి గౌరవ తుంగ భావా 
(మా) దృగ్గల సతి మహా ప్రవ ఫేలనం తే 
కిం లాఘవాయ న కులా ది కులే స్మ తి. 


అనువాదము సనరళముగా సరసముగా నున్న ది. “భిన్న ః' అనుచోట 
“దూన$, అన్న దాగుండును. 


135 మ॥ మతికీ౦) డారతి గల్లెనేని స కల క్మా పుణ్యదే శాలింగాం 
చితపస్సూర్తి కల కృశించి వన రా శిం జెందు మాబోంటను 
ద్ద తిచే [(గమ్మగ నెల సీకుగ అవే తారుణ్య లావణ్య జృం 
భి తరం భాదిని లింప భామలన భూ భృ న్శైళి రాగాందు డై. 


136 ల్‌ డ్ర్‌ డా మతి ర్యది దృఢా కృత పుణ్య దేశ 
వాసే తపా స్టితి కళే వన రాళి భాజి 
హో హంత మాద్భ శ హ రఠరాకగమణం కిమర్గం 
రంభాద యో జగతి రమ్యతరా న కింతే. 
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జనే అని ఆఅధ్యాహారము, అనువాద మున శేష చక్కగా పోషింపబడిన ది. 


గ॥ ఇతి వదంతీం స్రవంతిం రసాధరపతీ రాగాంధ లోచన సృన్నీరయా 


136 సీ॥ 


137 శ్‌ 


మాస గీరయా వాసః 


అత నుభూతి ఘటింప దయ్యెనే చదలేజుు సిక దాల్చు నింధాన 
చి|తకునకు! వరవంశ వైఖరి వదలెనే రవి సుత్రాపతి యెన చె 
తేయ భంజనునకు। వసులాభ సంపతి మసలెనే జాహ్నవి, జే 
కొన్న శంతను శీతిసమణికి। గమలోదయఖ్యాతి దెమలెనే 
నానాన, దికాంతు డయిన రత్నాకరునకు, 


జాతావాఒతను భూతయః కిము జటా స్యూతా|భ సింధో 
ర్విఖోః; యాతా కిం యమునా పతే ర్యుదుపతేః స్సీతాత్మ వంశ 
ప్రధా: హీ నాకిం వసు పూర్తి రచ్యుత పదీ దీనాత్మన 
శృంతనోః। న్యూ నాకిం కమలోద యాపి రుద బేర్‌ నానా 
సివంతీ పతే, 


“వాతను భూతయఃి అనురోట వాస్టాన మున :నా చర్చ వలయును 
లేనిచో విపరీ తార మేక్సడును. శేష చకుగా  నిరాహింపబడినది, (పాస 
కొరకు *దినాత్మ' (పదము) యేవ్పడినది. 


136 త॥ 


137 లై 


వారి కలా మవము వచ్చె వనిత యెంత్క మాటుమనలెదు 


వట్టి నేమములు చాలు! నేలు నన్నని సతి కమలాలి పట్టు ప్రబల 
తర దీర భుజ శాఖ బటుటయుగు. 
ఖం ణి 
తేషాం యల్లా ఘవఎ తనె తే వృధా నియమై రలమ్‌ 
విలంబ సే కియ ద్వేతి DEE" జగ్భ మూ సతామ్‌. 


ఎంత మారు మనలెదు అని మూలము. ఎంతగా వాతి కూల్యము 
వహింతువని దిని అర్థము. మారు మసఠెదు. ఆన్న దానికి జాస్యముచేసెద వేమని 
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(భ్రమించి :విలంబసే కియ ద్వేతి యని ఆనువదించి నాడు. :విముకొసి 
కుతో వేతి, యని మార్చుట యుక్తము. 


137 గ తదాసీం పర్వతాధీశ్వ రః [ప్రబల తర దిర్త శాఖాభు జాగ్భ హీత 
కమలాళి వానఫితే నృ సంభ మాయా తటిన్యాః (వానః- 
థి అ స్మ 
వస్త్రమ్ను నివాసము). 


137 ఉఊ॥ వేణి ఛలింప గంపిత నవీన మృణాల భు జ్యాగ కంకణ 
. | శేజ్సీ నటింప లోల శఫరీని బిరీ సకటాత్ష కాంతి వి 
స్నాణము చూప హాంసక గణ కర్టిణనంబును మీటి పైకత 
శోోణ్‌ వివర్ణి తాబ్బముఖ శోభిత యై కడుసంభి మించినన్‌. 
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వెణీ చచాల వి సవద్భుజ కంక ణా నాం 
(శేణే ననర్త విబభు శృ వలీ కటాకః 
నాణజీయసీ పరిరరాణ చ హంన కారీ 

శో భ్లీ లస త్పు లిన సాచిత మబ్ద వక్రమ్‌, 


పద్యము వలె శ్లోక మందము గానున్నది. బిసవత్‌' ఆనుచోట వత్‌” 
అనునది లేకున్న బాగుండును బిసములనే భుజములని నదీ పరార్థము, బిసముల 
వంటి భుజములని స్రీ పరార్థము. స్త్రీ పరమగు అర్థమున వత్‌” ఆను తద్దిత 
[పత్యయము సరిపోవును, కాని నదీ పరమగు అర్థమున ఆది సమన్వయింపదు. 
కావున వదు జి అనుచోట (సత్క్కారి అని మార్చుట భవ్యము. 'సెకతళో9ణి, 
యను నది శుక్తిమతీ భోధకమగు కర్తృ పదము అనువాదకడే కపదముగా 
[భమించి +|శోణీలసత్నులిన సా చితమ్‌ కోణివంటి పులినము వైపు 
తిప్పబడినదని అనువదించినాడు. అబ వక్కము వివర్తితము చేయగా మొదట 
వేణీ చలించినది. పిదప మృ.ణాళ భుజా(గములతో వలదని నిరోధింపగా కంక 
ణములు నటించినవి. మొగము త్రిప్పు కొనుటచే శఫరీ కటాక్షముల తశుకు-బెళుకులు 
విన్నాణము జూపినవి. సంభ మించియవ్వలిః ఆడుగులిడ బెనగుటచె హంస 
కములు మోగినవి. ఇట్లు కొంచెము పెడ మరలుటచే సైకత (శోణి యొరపు 
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చూపట్టినదని నదీ సుద తీ చేష్టా (క మోపన్యాసము మూలమున వొనుంపబడినది. 
మొదట మొగము | దిప్పుకొనుట చేతులతో నడ్డగించుట బెదరు చూపులతో 
వలదని వేడుట ఆందుకు పీడనిచో నవ్వలికి బోవ నడగులు బెట్టుట 'పెనుగు 
లాడి మరలుట యనునవి (పతిళకూల నాయిక యొక్క స్వాభావిక ములగు 
చేష్టలు. వీనినే శుక్తిమతి యందు కవి సమారోపించి రసోచిత చమ(త్కియా 
కల్పనా కల్ప భవ్యముగా నిర్మి ౦చినాడు. పలుచోట్ర ఇదె కల న వస్ఫుటిం 
చును శుక్తిమతీ కోలాహలుల సన్ని వేశ మొక మధురో వహార మే కాదు మనో 
విజ్ఞాన సర్వస్వము. పర్వతము నది నడ్డ గించునపుడు నదిలో నేర్పడు ధర్మ 
మును కూడ స్వాభావికములి. అనువాదమున కడు సం భమించిన్న అనునది 
లేదు. శోణీల సత్సులిన సాచిత మబ్ద వకృ9మ్క్‌ అనుచోట తస్యానితం బ 
పులినేవలి తం ముకొ బ్లమ్‌ ఆనుట యుక్తము, 


138 వ॥ నిలు వెల్లన్‌ నిరపాయ శంబకమయో న్మెషంబునం బొంగు జా 
గల గూలంకషగాఢ గర్వ నిధులం గాంతాను కూల్యంబు చే 
దలమె నిల్పగ |బాతి కూల పరుషోద్య రూఢిగా కంచున 
య్యల ఘుం డాస్యము జేవు అింప నిజరూ పాటో ప సంరంభి యె 


139 SN అతోభ్య శంబర మయౌతి శయానీ పూర్ణాః 
కూలంక షానుపమ గర్వ కృతాధి వౌ సౌః 
కాం తాను కూల్య కలితా పితి కూల తాధ్యాః 
కింపెతీ కోప భరితః కితవో బభూవ, 


మూలమెంత రమణీయముగా నున్న దొ అనువాదమంత 'పేలవముగానున్న ది. 
నిగపాయమగు శాంబరీ మాయను పిదర్శించుచు పరిపూర్ణ గర్వముచే అలక్య 
భావమును వెల్లడించుచు మిడసి పడెడి గయాళులను మర్యాదకు భంగముగలుగ 
కుండ పుకుషులు ఎంత అనుకూలముగా నటు వారలు అదుపులో 
నిలుతురా? వారికి తగినట్లు కఠినముగా | పవర్తించిన పుడే వారదుప్పు నందుం 
దురు. కొని బుజ్జగింపులబే వారు వినరు కావున నేనానుకూల్యము జూపిన 
కొలడ్క్సి ఈమె పాంతి కూల్యమునే వహించుచున్న ది. ఇక అనునయాదులు పక 
రింపవు నేనును అట్టులే పాతి కూల్యము వహింపక తగ్శాదని మోము జేవృరింస 
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తన ఆకారమునకు తగిన సంరంభము గలవాడ య్యెనని భావము ఇందు (పతి 
పదమున రమణీయమగు ధ్వనియున్నది. నిరపాయ శంబర, పొంగు, కూలం 
కష, అనుకూల్య పాితికూల్య రూపములగు నది ధర్మ ములలో పితికూల 
నాయికా వ్యాపారములను పౌందుపరచినాడు ఆస్యము జేవురింప=కో పముచే 
ముఖము ఎర) బారుచుండ, జేగురను గైైరిక ధాతువు గుహ ఎర బడియుం 
డుటయని అర్హద్వ యము పర్వత ధర్మమును నాయిక ధర్మముగా రూపిం 
నాడు. కాంతాను కూల్యమున ఒప్ఫువారు కూలం కషలై అనుపమ గర ౪మునకు 
తావులె క్షోభింప నలవికావి శంబిరం మాయాతిశయముచే నిండి యుందురు. ఇక 
[పాతి కూల్యము చాలునని కోపము నిండుకొన్న వాడై కోలాహలడు కికవు 
డయ్యెనని అనువాదము చేయబడినది. ఆనువాదమున భావము మాట దేవు 
డెరుగు కనిసమర్ణ మైన స్ఫురించుట లేదు మార్చుట ఉ2తము, 


వెయాత్య శంబర కలో న్మిషిత _వచారాః కూలింకషా విరచిత (పతి 
కూల భావాః కొంతాః |పియోప చరణై* పున రీశ తేకే రోద్దుం, తదేవ పరమం 
మమచెతి రాగాత్‌:ః 


వెయాత్య శంబత కళ (మాయ) "పెచ్చు పెరిగిన నడవడులు 
గల వారె కూలం కషలై పాతి కూల్యమును నిరంతరము |పడర్శించుచున్న 
కొంతలను బుజ్జగింపు మున్నగు (పియోప చారములచే ఎవరైన అరికట్ట జాలు 
దురా? ఎవరికి శక్కి జాలదు. కావున అట్టి వారిపట్ట అట్టి వెయాత్యమే ఆ 
శంబర మాయా | సవృత్తియే ఆ ప్రాతి కూల్యమే కనబరచినపుడు వారి నదుపు 
బెట్టుట సాధ్య పడును. కావున నను కూడ పద్ధతినే ఆవలంబించును. పైన 
పర్కొానబడిన | సథమా బహువచనాంత పదములను ఎక వచనాంతములుగా 
జేసినచో “అహమపి తథైవ కుర్వే అనుమాట స్ఫుటపడును, 


144 సీ! ఇష్ట కృత్యము నిర్వహించు గానిది నంబు, శుచి మలీమసగతుల్‌ 
సూప వెజచు! దాక్షీణ్యము వహించి తనరు గాని సదాగ్క తిరజో 
భర (భాంతి దిరుగ వెజచు; జగతికి దే జంబు సమకూర్చు 
గాని మి, తుడు చండ కర శకి దొడర వటచు; గొలుచు 
నాయమె చూపి నిలుచుగాని ధరిత్రి, జీవన దంబు గర్జింప వెజచు. 
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145 ళా॥ ఇష్టం నిర్వహతే మలీమ సగతిం నోపెతి భీత్యా శుచిః 
దాకీణ్యం భజతే సదాగతి రలం గుంభ [ద జా నాటతి 
తేజో యోజ యితైవ చండ కిరణ శకి న మి|తొోఒ_యతే 
తోకే జీవ నదో న గర్హతి పున ధాన్యాతి మాన్యాగతిః 


అగ్నా ది దేవతలు తమతమ దోషములను విడి చి స్వ స్వ శుచ్వాది 
నామోచితముగా గు ణో చిత కర్శలందు పివర్తించిరోని Fes 
అనువాదము చక్కగా నున్నది. “కిరణైః, అనుచోట శ్లేషకు భంగమే మేర్చడి 
నడి కర పదమున నకున్న ఉళయార్ధ్థదిా ్య తన వ్యాపారము కిరణ పదమునకు 
లేదు. కొలచు నాయమె చూపి యనుచోట. కొలువు గొలిచెడి మర్యాదనే చూపి 
యని, ధాస్యపురాబడిని చూపియని అర్ధద్వ యము “*ధాన్యాతి. మాన్యా గతి” 
ఆని మార్చినచో కి కొంత (పతీతి కలుగును ధాన్యజధ న్య సంబంధమైన అయ. 
శుభారాహ విధితో మాన సమ్మూ, నింప దగిన. ఆగతిః:=అగమనము కలదని 
ధాన్య + ఆయ=ధాన్యపు రాబడికి మాన నీయమగు ఆ గతి కలదని అర్థద్వుయ 
మేర్చడును. అట్టులే తృ తీ య చరణమున_తేజో యోజయతి | పచండ కర 
విస్సూర్మింన మిత్రో యతే. ఆని మార్చి నచో శెషకు భంగము వాటిల్ల దు, 


14: శ్రే॥, దేవ .శ్లావ్షక్ష కరుణా సుధా. విశేష, ఫోషితా శేష సద్వీష 
భూతలమున। సౌటి తుఢ కీ కణుంభబున నాటుకొనిన్క పాటు మది 
జిత గింసవే పార్టివేం ద. 


145. బుధాథృత త్వ త్కురుణా. సుధా నుఖిత. భూతలే 
దధా వద్య నదీ కాంతా వ్య ధా మాళు విచారయ. 


మహనీయులు దేవతలు నెన అగ్ని ప ఏభృ తులు సై సెతము సీయాజ్ఞకు 
వెరచి అను కూలముగా (పవ ర్తించుచుండ నేడొక డు వెరవక చెసిన యవి 
నితిన్లి వినుమని మూలము తెల్చుచున్న ది, అనువాడయున ,నదికాంతా' యను 
నది తత్స తీతిక్‌ భంగము కలిగించుచున్న ది. నాటుకొనిన పాటని మా|త మే 
మూలమున: పేర్కొనబడినది. ఆ, పాటు ఎవరి వలన 'కలిగినదో తరువాతి 
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పద్యమున చెప్పబడినది కాని నదీకృతమని (పాటు) చెప్పబడలేదు ఒకనది, 
ఆందులో కాంత సిశాంతముగా జీ వించెిడి లోకమునకు భాధ కలిగించిన 
దన్నచో సీవె ఆలోచించు కొనుమని *విచారయి అను పదమునకు (పయోజ 
నము కొటోలు. 


145 ఉ॥ అక్కట మిక్కుటం బగు రయంబున నెక్క,డ నుండి వచ్చెనో 
యొక్క నగంబు వచ్చి నినదోద్దతి నొక్కట దిక్కటాహ ముల్‌ 
పిక్కటిలంగ బెల్లున గుభిల్లున కు క్తిమతీ సివంతి "పే 
రక్కున వా9లి యాగ భువనావళి నుద్భట వింధ్య వె ఖరిన్‌, 


146 క్లో; హాహంత కళ్ళి దవ సీభృ దతీషుజగ, మత్ఫ్యుద్ధతిఢ్వని కరోను 
సమాగత స్సన్‌। వ్యాలంబ కేస్మ వితతార్భటి శుర్తీ మళ్యాం, 
వింధ్యా(ది వజ్జగతి విసృత తుంగ శృంగః। 


“ఎక్కడ నుండి వచ్చెనో దిక్కటాహములు. బిక్కు టిలంగ పెల్లున 
గుభిల్లున పేరక్కున వాలి భువ నాశి యాగె యనుటకు సం|గహానువాదము 
చేయబడినది. కాని మూలమున లేని తుంగ శృం0గములను వాదమున నేర్చడినవి. 
కనీసము శ్రిష్టమగు భువ నావళి పదమును గ౦హింపవలసి యుండెను “జగతి 
విసృత తుంగ శృంగ; అనుచోట భువనరోధన మాదధాన అని ధకనిక రోను 
సమాగతస్సన్‌, అనుచోట “ఢంనికర సము పాగ తస్సన్‌ అని మార్చుట 
యుక మని తోచును. 


'146 క॥ గోతాిజన వి|తాసద, గో | తార్భటి కోర్వ లేక ఘూర్షిలి నదియున్‌ 
మా తాతీత భయ | భమ, పాతాాశయ యగుచు ధాాతి 
బదపడి యలమెన్‌, 


147 A సిరాజ న దరాధార ధరాగతి భరాసహాో 
ధరా ధర ధరాయాత త్వరా |భమపరా (హి) సా 
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ఆనువాదమున పదార్హ బోధ శ్రైశావహముగానున్నది. _ దానికి తోడు 
సది ములకు ఎడము, లేకుండ ముదణ చెయబడినది భూజనులకు దిగులు పుట్టించు 
కోలాహల పర్వతము యొక్క పతన వేగము సహింపలేక శుక్తిమతి తిరుగుడు 
పడి మితి మీరిన భీతి గొల్బు సుడిగుండముల వెలువ పెట్టి భూమినంత ముం 
చెత్సి నదని భావము. ఒక్‌ యువతి ఉద్ధతుడై న కాముకుడు బలాత్కార రూప 
మున ఆక్రమింపగా వానికి భీతిల్లి తల్లిని కౌగిలించుకొను నట్లు శుక్తిమతి 
ధా తిని కౌగిలించుకొనిన దని ధా (త్రాది పదములు _పయోగింపదిడినవి, 
ఆనువాదమున అర్జాంతర స్ఫూర్తిలేదు. భూజనుల భయమున కాభా రమైన పర్వ 
తము(ధరము) యొక్క జగతి భరమును సహింపనిది నది భయాయాత 
భయము వలన కలిగిన) త్వరగలదై (భమ తిరుగుడు_సుడి పరమైన 
దని క్లోకార్గము. అనువాదకునకు (పాస దృష్టి తప్ప భావద్భషి తక్కువ, 
ధరాధరయను నది రాజ సంబోధన సంబోధన చిహ్నముకాని ఎడము కాని 
లేనపుడు సమన్వ యము కుదుర్చుట క్షీ షముగా నుండును. 


pn 


147 &॥ ఏమని చెప్పవచ్చు ధరణీశ్వుర యాబలుసేగి తన్మహి 
మిధరో పరోధమునన బొంగునభంగ సరిభ రంబుపె 
మహియెల్ల నల్లుకొని బల్విడి నం దను బింబ తాభిగే 


మ హమంబు గాన నగు [గక్కున మిన్నులు వడ్డకె వడిన 


tt 


€ [py 


148 ఫో వొచ్యాను కిం వసువిభో బహు భీతి రది- 
వర్యోప రోధ బహువర్శీ త సింధు పూరె 
ఆ పూరి తావ నితల స్సుర దభ రూప 
పూకాశ పాత వదదృశ్ళత హంత భీతా! 


“ఎమని చెప్పవచ్చు?” నను.మాటకు “వాచ్యానుకిమ్‌? అని ఆచ్చము పదాను 
వాదము, సేగనగా కీడు బహు ఖీతియని ఆనువాదము చేయబడినది, “మిన్నులు 
వడ్డకెవడిన్‌. అను మాటకు “ఆకాశ పాతవతి' అని అనువాదము. భీత్యాపదము 
ఆకాశము పదముతో సమన్వయింపదు. “భూమి ధరో పరోధమున బొంగు” 
అన మాటకు “ఆ(ది వరో పరోధ బహ వర్ణిత యని, ఆనుతాదము, ఇది 
పదాను వాదము తప్ప భావాను. వాదముకాదు. “ఆ హూరితావనితలే ఆనుచోట 
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“ఆ పూరితేననితలే” యని ఆ పూరిత పదమును వ్యసృము జేసిన బాగుండును. 
మిగిలిన చోట కూడ కొంత మార్పు జేసినచో అనువాదము సుందరమగును. 
“కిం (పోచ్యతే వసుపతే సముపద౦వోఒయం, (గావోవ రోధ పరి జృంభిత 
సింధు పూరైః, ఆ పూరితఒవనితలే (పతి వించి తన్వష్‌, వో మెవ నిష్పతి 
తమిత్యు కరో న్న సీషామ్‌,. 


148 సీః సర్వ సర్వం సహా చ్యకంబు జడమయ్య, గాామముల్‌ భంగ 
సంగత ములయ్యె। నాలయ వ్యాతంబు లవన శూన్యములయ్యే 
నాలముల్‌ కొండ శేషంబులయ్యె। వివిధ జంతు వితాన విహృతి 

వారిత మయ్యె, వస్తుజాత ములెల్ల వంకలయ్యె! నరలో క మెల్లిగంళ 
గత జీవన మయ్యె, గలమంబు ల్యప్పాప్త ఫలములయ్యె,. 


149 లో భూచ కం నిఖిలం జడం భృశ మభూత్‌ గామావలీ భంగభాక్‌ 
ఆతం తావన శూన్య మాలయకులం కాండై క శేషా (దుమాః 
సత్సా నా మపి వారితా విహృతయ సృర్వంచ వస్తూజ్ఞ ర్‌ం 
బీవాః కంఠగ జీవనా హి కలమాల్య ప్పా9ప్త తాధృక్పలా. 


అనువాదము సముచితముగా నున్నది, మూలాను గుణముగా శేష పోషిం 
పబడినది, అవన శూన్య మ్‌ =రక్షణ శూన్యమని, జల పూర్ణమని ఆర్జద్వ యము, 
వారితాః=ని రోధంపబడినవసి, వార్‌ 4 ఇతాః=వారిని పొందినవి ఆని అర్ధద్వ యము, 
ఆస్పా9ప=పొందబడనివన్సి ఏటి పాలైన వని అర్థద్య యము. (ఆనచి చ 
సూ తాను సారము అప్‌ ప్రొప్త అనుచోట ద్విత్వము భయ(త యుక్తమే), 


148 శ్ర॥ దోట చెను కొటారంబు దొడ్డయ నెడు, నాన లన్నియు నినుమంత 
లయెక సామి! పాద పదంబు లీ క్షించు భాగ్యుమునిక్తి దప్పి 
వచ్చితి మెము గో తాత లేంది. 


149 శో॥ నిష్కుటా రాను గోష్టాది నిస్ఫృహా వయ మాగతాః 
భవ త్పాదాబు జాలోక భాగ్యాతి స్వామిన్‌ కథంచన. 


156 సంస్కృత వసుచరితి సమీక్ష 


ఇది క్ష్‌ సస గీతమున కనువాదము. ఇసుమంత లయె=కించిన్నా [తము 
లై నవని, ఇసుక నిండిన వనియు అర్ధద్వయము. జట్టు రెండర్హములనిచ్చు 
పదము సంస్కృతమున లభింపదు, ఆ నిన్సృహతొ నన్నట్లు “నిస్పృహోః, 
యనివాడినాడు. చేనును అనువదింపలెదు. నిష్కుటా రామ పదములకు గృ హో 
ద్యాన, బాహో ్యద్యాన ములని ఆర్హమును గహింప వలయును, అనువాదము 
చితముగా నున్నది. “నిష్కుట కేతు యని మార్చిన మార్చవచ్చును. 


149 మ॥ ఆనుచున్‌ వారలు విన్న వించుటయు లోకాసీక_ర కొక ళా 
కనదుత్సాహ రసచ్చ విస్సురణ యై కనోయి గ పెజ దా 
= ౧ ఎటట 
రొ్టాన నుర్వీజన రై న్య భంజన ఘన |భూభంగ భంగీ వినూ 
తన శక్ర ధ్వజ ముధృ విల్ల ఖలగో|త ధ్వంన నో ద్నగుడై. 


150 శో॥ విజాపిత సెరితి విశ్వరత 
య ల aa 
రాజన్మ హోత్సాహ ర సారు ణాకః 
సలోక ఎడాహృ తి సాధక భూ 
భంగం [ద "కేతు గ్గిరి భంజి నోత్సుకః 


పద్య భావము చక గా నను వదింపబడినది. మూలమున ను న్న ఆధిక 
పదోక్సులు లేవు. 


150 క॥ నరవరు డభయం బొసగుచు, హరిరథ నిరసన మనోరయంబున 
నరిగెం గరిభరణ పరిణత కరుణా పరిణాహియగు జగత్పతి లీలన్‌ 


151 శో కరాభయ భరాధాయీ ధరాపతి రరాతి హో 
పరాకరి వరం (తాతుం మురారి వదరాద గాత్‌. 


చక్కని అనువాదము, శబ్దార్గములు పరుగులు పెట్టినట్లున్న వి. 

151 సీగ దశన శంబముల దుర్దర మహీ ధరకూట్క కోటి నుగులు సేయు 
కుంజరములు; ఖుర ధూత గురు ధూ? శరధిలీన నగా, మట్లు 
దట్టించు నార ట్టజములు; పటుచక” చంక మార్చటి గొండ 
లవియించు సమిద భంగ శకాంగ శతశతంబు; లెత్తు వడ్ల మహో 
కుభృ త్తుల నతులితి, ధృతి జీరికి గొనని దీరభటులు. 
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152 ౪ దంతా శన్యతి దారి తా (ది శ్లీఖ్రరా డంతావలా సై ంధవాః 
పారావార గిరీంద 9 మర్మ భర భిత్చాదోత్ల పాంమ ( (వ) జాః 
చకా ఘాత పిఘూర్తి తా చలచయా శ్చామీక్ష (రోద్య) దథ్మా 

ణు లి 
సత్త్వ ద్ధాటిత పర్వతా శ్చ సుభటా సాకం యయుః క్షా భృకతా, 


అనువాదము సర సముగా నున్నది. నగ్మా గుట్టు దట్టంచు అను పాఠాను 
నారమ్మ “క్షుళ్ము భరబిత్‌” అని అనువదింపబడినది. ఎత్తువడ్డ ఆనునది తెలుగు 
జొతీయము. ఇది అనువాదమున రాకున్నన్తు సత్త్వ్వముచే పర్వత ములను 
సరకుజేయని భటులనుట వలన తాము సత్వము గలవారని, పర్యత ములోని 
స్స త్త్వములని వెల్లడించి నట్టులెనది. | 


151 తే॥ తడయ కప్పుడు పతివెంట దవిలి నడువ, నమరుబ్బ ౦పహిత, 
హషిత ఘుమఘుమిత్త భు; జాస మాస్ఫాలితంబుల జడికి, వడికి 
కులకు ధర మండలము గలగుండు వడియె, 


152 ళో! బఇ౦పాతెరే షితె సేషాంబ హన్నెమిరవై రపి 
కోలాహలై చై చారాఢ్యం కులా చల కులం తథా 


ఇది సీస చీతానువాదము. 'కలగ్గుండువడియె. కలతపడెనని అర్థము 
దీనికి “విచారాఢడ్డ్యమ్‌? అని అనువాద ముచితమ్మకాద్కు తెలుగు విచారము వెరు, 
సంస్కృత విచారము వేరు “వ్యాకులితమ్‌?” అనుట యుక్తము. 


152 చ॥ ఆంత ననంత వగ భుజ గాంతకు డమ్మ హి కాంతు డా (శిత 
స్వాంతము సంతసిల్ల సుర ఛారణ్ల సిన్నుతి పర్వ నవ్య నా 
భ్యంతర రోధకం బగు మహాధి9. నఖంబున మీ న|భ వి 
భా9ంచ్లము గాగ దుందు భిక బంధము మీటిన రాము తై వఢిన్‌ 


153 శ ॥ [శ తాద్భత స్పిడ్డ సు రాది వందిత 
స్తతో ముదా తద నరో ధకం పద; 
నఖేన చిక్షేప నగం సరామవ 
ద్దు రాసదం దుందు భీ కాయ మున్న తమ్‌. 


158 సంస్కృత వసుచరిత్ర సమీక్ష 


52 పూర్వము రాముడు ఆరణ్యమున డ్లగించి యున్న దుందుభి కేేబ 
రమును కాలి బొటనవే)ల। మింటికెగయునట్లు చిమ్మిన రీతి వసురాజు 
శుక్తిమతి నడ్డగించియున్న ఆ కోలాహల గిరిని తన గోటనెగ 
జిమ్మెనని భావము. 


అనువాదము బాగున్నది. “ఆనంత వెగ భుజగాంతకుడు, అ|భ బిభాం 
తము గాగ, అనునవి అనువాదమున లేకున్నను భావ (పతీతిక భంగము 
కలుగదు. 


153 క॥ వసు రాజయ్యెడ బలవ, ద్వి సృ మర పాద [పసార దీరాచలుడై 
యెస గగ వసుధాపరిక్సీ ర సరి న్నిర్హరము తక్షణంబున దిగిచెన్‌. 


154 శా॥ పరం వసు పతెౌ తాద్భ క్పాద దీర్లా చలే సతి 
ళా a 
(పశు శోష క్షణా దుర్వ్య్యాం పరికీరా సరిజ రీ. 
ల య 


53 సూర్యునియొక్క త్నీవ కిరణ పభావమున నదీ జలములన్ని తీసి 
ఫోయినవని భూమి అంత నెరియలు పడినవని ఆరాంతరము వసురాజు తన 
చరణమును చాచి కోలాహలుని ఎగ బిమ్మగా ఆంతకుముందు ఆ పరిసరాలలో 
వెల్లువ గట్టియున్న శుక్తిమతీ జల ప్రవాహము తోడనే మరలి తీసిపోయెనని 
పకృ తార్థము. 


కష చకుగా ఫో షింపబడినడి. కొని సరిజ్ఞ రీ అను పదములే కార్గ కములు 
నదీ పవాహమని సరిపెట్టు కోవారి. 


194 శ₹॥ మొకల్‌ నో జక్క మొక్కంగ మీతో మూర్చాల 
సత౦బు తో! జికు్లల్‌ వడ లతా దు మావలులతో శీరోపల 
0 a a) 
| శేణితో, నకో్కోలాహల ముర్వి |వాలియును నెయ్యం బొప్ప 
నయ్యేటికే। గుక్కిక్‌ మింగుచు నుండె నండనె వనుక్షోణీ ధ 


a 
అ నని ——హ— 
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b5 శా విదలిత ఘన వక్షో వేదనా మూర్చి తస్పన్‌ 
విశ కలిత లతాదు ర్వేగ శీ రోపల స్పన్‌ 
లా యా 
ఆహా హ భువి పతన్న ప్యది9 రారాత్‌ సవంత్యా 
వసు పతి ఘనఖీతో వర లే స్నా ధి.లొలః 


కోలాహలగిరి తనరెక్కఅన్ని మొక్కలు పోయినట్టి మోడులై మిగులగా 
మూర్చపల్ల సత్తువ దూలగా తనయందలి | మాకులు తీగలు తారుమారై 
ఒండొంటితో గజిబిజిగా పెనచికోగా తనయందలి రాళ్లదొర్చి పోగా నేలపై 
నొరగియు వలపు విడువక ఆ శుక్తిమతి కోసం ఆర్తితో గుటకలు మి9౦గుచు 
వసురాజు దిగులు పెట్లుటచే బలవంతముగా బయికొన జాలక సమీపముననే 
ఊరక సపడియుండెనని భావము. 


మూలాను గుణముగా భావ మను వదింపబడినది, కాని (గుక్కిక్‌ 
(మీంగుచు అనునది జాతీయ మగుట వలన విడువబడినది. “ఆధిలోలఃి ఆను 
నది ఆ అర్థము. నొనగ జాలదు. “లతా [దుర్‌ * చోట “లతాగో” అని చేర్చి న 
పారుష్యము తొలుగును. 


156 క॥ నా విని పరమాద్భుత కల, నా విని వశమున మించి నవముని 
యవధా। నా వలిత నే|తుడై చెలి నావలి కథ దెలుప మని 
యెనధి క పిితిన్‌. 


157 ¥% హృదంత రులా [స నిధాన భూ భ్ళ 
య ర ఇ 
దుదంత జా తాద్బుతే సింధు మగ్నః 
అనంత రాశ్చ రస రల మప్ప చ్చ 
దనంత రాయా మధతాం స భీం సః 


అనువాద ముచితముగా నున్నది. 


లి 
ల్రేజాజకీ 


